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A SPESSARTI FOGADÓ
Sok-sok évvel ezelőtt, amikor az utak még rosszak voltak arrafelé, s kevesebben is jártak rajtuk, két legény gyalogolt át a spessarti erdőn. Az egyik tizennyolc éves lehetett, és kovács volt a mestersége. A másik fiatalabbnak látszott, aranyműves volt, s bizonyára most járta először a világot. Leszállt az est, s az óriási fenyők meg tölgyek sötét árnyat borítottak az ösvényre, amelyen a két legény baktatott. A kovács bátran lépdelt előre, egy dalt fütyörészett, néha odaszólt a kutyájának, Fürgének. Láthatóan nem sokat törődött azzal, hogy közel már az éj, de távol a szállás. Az aranyműves Félix azonban ijedten kapkodta a fejét. Ha a szél a fák ágait zörgette, neki úgy tetszett, lépteket hall a háta mögött. Ha a bozóton rést nyitott a szellő, leselkedő arcokat vélt látni a bokrok mögött.
Az aranyműves egyébként nem volt sem babonás, sem gyáva. Würzburgban, ahol tanult, társai kemény fickónak tartották, akinek helyén van a szíve. Ezen a napon mégis különös hangulat lett rajta úrrá. Spessartról már sok furcsa dolgot hallott. A helybeliek azt beszélték, hogy egy rablóbanda garázdálkodik erre, az utóbbi hetekben sok utast kifosztottak, sőt néhány szörnyűséges gyilkosságról is sző esett. Volt hát oka az aggodalomra, hiszen ők csak ketten voltak, s fegyveres rablókkal szemben ugyan nem sokra mentek volna. Félix magában már meg is bánta, hogy követte a kovácsot, aki váltig azon volt, hogy eljussanak a következő fogadóig, ahelyett, hogy mindjárt az erdőszélen letanyáznának.
– Ha még ma éjjel agyonütnek, s az életemmel azt is elvesztem, ami nálam van, csak a te lelkeden szárad, barátom! Te rágtad a fülemet, hogy ebbe a szörnyűséges erdőbe bemerészkedjem!

– Ne légy már olyan nyúlszívű – felelte a kovács. – Egy derék iparoslegénynek nincs mitől tartania. Hova gondolsz? Azt hiszed, a spessarti rabló uraságok meg tisztelnek bennünket azzal, hogy utunkat állják és agyonütnek? Miért fárasztanák magukat? Talán az ünneplőmért, ami az iszákomban van, vagy a néhány rongyos krajcáromért? Lovon kéne ülnöd, selyemben, bársonyban járnod, hogy agyonütésre méltassanak!

– Várj csak! Valaki fütyült! – kiáltott fel ijedten Félix.

– A szél fütyül az ágak közt. Gyere csak szaporán, már nem tarthat sokáig az út.

– Könnyen beszélsz! Téged megkérdeznek, mid van, átkutatják a holmidat, jobb híján elveszik az ünneplődet, a fél tallért meg a harminc krajcárt, de engem? Engem mindjárt az elején agyonütnek, mert nálam arany meg ékszer van!
– Ugyan már, miért ütnének agyon? Ha most a bozótból kilépne négy-öt fickó, s puskát emelve ránk, udvariasan megkérdezné: "Mi van maguknál, uraim?", s hozzátenné: "Csak ne fáradjanak! Mindegy, mi az, majd mi segítünk tovább vinni" – s hozzáfűznének még pár hasonló nyájasságot, azt hiszem, te sem volnál bolond, szépen kinyitnád a tarisznyádat, s kitennéd udvariasan ide a földre azt a sárga mellényt, a kék ruhát, a két inget meg mindazt a nyakéket, karperecet, fésűt, ami nálad van, s megköszönnéd az életedet, amit cserébe neked hagynak.
– Még mit nem?! – kiáltotta Félix hevesen. – Adjam oda az ékszert, amit keresztanyámnak, a kedves grófnőnek viszek? Inkább vesszen az életem, inkább darabokra szabdaltatom magam! Ezért volt anyám helyett anyám, ezért neveltetett tízéves korom óta? Ezért költött taníttatásomra, ruháimra s minden egyébre? És most, hogy végre személyesen láthatnám, és saját munkám révén, melyet még ő rendelt mesteremnél, végre kézzelfogható bizonyságát nyújthatnám, mire jutottam, most mindent odaadjak? Ebek harmincadjára elprédáljam a sárga mellényt, amit ugyancsak ő küldött nekem? Inkább meghalok, mint hogy odaadjam ezeknek az elvetemült gazfickóknak a keresztanyám ékszerét!

– Ne légy már olyan bolond! – szólt a kovács. – Ha agyonütnek, a grófnő így se, úgy se kapja meg az ékszert. Akkor már jobb, ha mindent odaadsz, az életed pedig megmarad.

Félix nem válaszolt. Teljesen besötétedett, s az újhold bizonytalan fényénél alig láttak négy-öt lépésnél tovább. Az aranyműves egyre jobban félt, és szorosan a társa nyomában lépdelt. Még vagy egy órát gyalogolhattak így, mikor fényt pillantottak meg a távolban. Az aranyműves úgy vélte, legyenek óvatosak, hátha a rablók tanyájára bukkantak; a kovács azonban kioktatta, mondván, az ilyen rablófélék barlangokban vagy földbe vájt vermekben laknak; következésképp ez az épület már bizonyára az a fogadó, amit az erdő szélén egy ember leírt nekik.
A fogadó hosszú, alacsony ház volt, kordé állt előtte. Az épület melletti istállóból lovak nyerítése hallatszott. A kovács odaintette cimboráját egy ablakhoz, melynek a zsaluja nyitva volt. Ha lábujjhegyre álltak, végigláttak a szobán.
A kályha melletti karosszékben egy férfi aludt, aki ruhája után ítélve fuvaros lehetett, s minden bizonnyal az ajtó előtt álló kordé gazdája volt. A kályha másik oldalán egy asszony meg egy leány ült. Fontak. Az asztal mögött, a falnál egy ember görnyedt, aki előtt pohár bor állt, de fejét tenyerébe hajtotta, úgyhogy a legények nem láthatták az arcát. A kovács a férfi ruhájára pillantva megállapította, hogy csakis előkelő ember lehet.
Javában leskelődtek, amikor odabent felugatott egy kutya. Fürge, a kovács kutyája visszaugatott, mire egy szolgálólány jelent meg az ajtóban, hogy megnézze, ki érkezett.
A legények vacsorát is, szállást is kaphattak, bevonultak tehát, s nehéz batyuikat, botjukat, kalapjukat a sarokba letéve, helyet foglaltak az asztalnál ülő úr mellett. Az felegyenesedett, s a két iparoslegény csak ekkor látta, milyen finom, fiatal úriember, aki a köszöntésüket barátságos fejbólintással viszonozza.
– Jó későn járnak errefelé – mondotta az úriember. – Volt merszük ilyen sötétben Spessarton keresztül gyalogolni? Én inkább beállítottam a lovam ide a kocsmába, semhogy akár csak egy órát is továbblovagoljak.

– Ezt jól tette, uram – felelte a kovács. – Egy szép ló patáinak a csattogása zene ennek a söpredéknek a fülében, és egy óra járásnyiról is előcsalogatja őket. De ha csak két magunkfajta szegény iparoslegény bolyong az erdőn, olyan vándormadarak, akiknek inkább adni kéne, egy lépést sem tesznek a rablók.
– Így igaz – válaszolta a fuvaros, akit a jövevények érkezése felébresztett, és most az asztalhoz lépett. – A szegényember-félének nem sokat árthatnak, legalábbis ami a pénzét illeti. De volt rá példa, hogy puszta vérszomjból szegényt is leszúrtak, vagy arra kényszerítették, hogy közéjük álljon.
– Ha így áll a dolog az erdőlakókkal – jegyezte meg az aranyműves –, akkor ez a ház nem sok védelmet nyújthat nekünk. Mi csak négyen vagyunk, a háziszolgával együtt öten. Ha eszükbe jut, hogy tízen ránk rontsanak, mit tudunk tenni ellenük? Ráadásul – tette hozzá suttogva – ki kezeskedik arról, hogy a házbeliek becsületesek?
– Ezt egyszerű eldönteni – felelte a fuvaros. – Több mint tíz éve ismerem ezt a fogadót, és soha semmi rendelleneset nem észleltem. A gazda ritkán van idehaza, azt mondják, borral kereskedik, az asszony pedig csendes nőszemély, aki a légynek sem árt. Őt oktalanul gyanúsítja, uram.

– Nono – vette át az úriember a szót –, én nem vetném el olyan könnyen, amit fiatal barátunk mond. Emlékezzenek csak a sok szóbeszédre azokról, akik itt az erdőben nyomtalanul eltűntek. Többen közülük úgy tervezték, hogy ebben a fogadóban fognak éjszakázni, de két-három héttel később, amikor a nyomozás megindult – minthogy semmit sem lehetett róluk hallani –, itt ugyan hiába kérdezősködtek utánuk. Azt a választ kapták, hogy a színüket sem látták. Ez mégiscsak gyanús.

– Istenemre – kiáltotta a kovács –, akkor hát mégis okosabban tettük volna, ha a legelső fa alatt éjszakázunk, s nem itt a négy fal között, ahol szökésre gondolni sem lehet, ha az ajtót eláll jak, minthogy az ablakokon rács van.

E beszélgetés után mind a négyen mélyen elgondolkodtak. Bizony nagyon is hihető volt, hogy a fogadó háznépe, akár kényszerből, akár jószántából, a rablókkal cimborái. Az életük talán nem forgott kockán, legtöbbje azonban olyan szűkösen élt, hogy vagyonkája egy csekély részének elvesztése is érzékenyen érintette volna. Bosszúsan, komoran bámultak poharaikba. Az úriember képzeletben már lova hátán, egy biztos, nyílt völgyben ügetett. A kovács azt kívánta, hogy bárcsak itt volna tizenkét markos cimborája, fütykösökkel felfegyverezve, akik megoltalmaznák. Félix, az aranyműves inkább jótevője ékszerei miatt aggódott, mint életéért. A fuvaros pedig, aki pipája füstjét elgondolkozva néhányszor hosszan maga elé fújta, végül is csendesen így szólt:
– Azt gondolom, uraim, hogy ha már úgyis ránk törnek, akkor ez ne történjék álmunkban. Ha legalább egyikük velem tart, jómagam kész vagyok egész éjszaka virrasztani.

– Én is kész vagyok erre… Én is – szólott a másik három.

– Aludni úgyse tudnék – tette hozzá a fiatal úr.

– Nos, akkor csináljunk valamit, hogy el ne aludjunk – mondta a fuvaros. – Azt gondolom, mivel épp négyen vagyunk, kártyázhatnánk. Ez ébren tart, és sietteti az idő múlását.

– Sajnos, én sosem kártyázom – felelte az úriember. – Ezért hát nem tarthatok önökkel.

– Én meg nem is ismerem a kártyát – tette hozzá Félix.

– De hát mihez fogjunk, ha nem játszunk? – mondta a kovács. – Énekeljünk? Ez nem lesz jó, mert idecsalogatja az ebadtáit! Adjunk fel egymásnak találós kérdéseket? Abból is hamar kifogyunk. Tudják mit? Mi lenne, ha mesélnénk? Legyen vidám vagy komoly, igaz vagy kitalált dolog, egy-egy történet éppúgy ébren tart és sietteti az idő múlását, mint a kártya.

– Szívesen csatlakozom, ha elkezdi valamelyikük – mondta mosolyogva az úriember – önök, iparosemberek sok országban megfordulnak, és sokat is tudnak mesélni, hiszen minden városnak megvan a maga története.

– Az már igaz, sokfélét hall az ember – bólintott a kovács. – De hát miért olvasnak az urak annyi csodás könyvet, ha nem azért, hogy még szebbet, okosabbat tudjanak mesélni, mint a magunkfajta egyszerű iparoslegény. Akármi legyek, ha ön nem valami diák vagy tudós.
– Tudós nem vagyok – mosolygott a fiatal úr. – De az igaz, hogy tanulok, s vakáció lévén éppen haza igyekszem a szülőföldemre. Csakhogy ami a könyvekben le van írva, kevésbé alkalmas az elbeszélésre, mint az, amit önök itt-ott hallanak. Ezért hát fogjanak csak hozzá, ha a többiek is szívesen hallgatják.

– Ami engem illet – mondta a fuvaros –, többre becsülöm, ha valaki szépen tud egy történetet elbeszélni, mint ha jó kártyás. Gyakran úgy vánszorgok az úton, akár a csiga, csak azért, hogy meghallgathassam, ha valaki mellém szegődik, s valami szépet mesél. Sok embert vettem már fel rossz időben a kordémra azzal a feltétellel, hogy valamit mesélnie kell, s egyik kollégámat, azt hiszem, csak azért szeretem lelkem mélyéből, mert olyan történeteket tud, melyek két óra hosszat vagy még annál is tovább tartanak.

– Én is így vagyok vele – tette hozzá az aranyműves. – Csudára kedvelem a történeteket. Würzburgban a mesterem már eltiltott a könyvektől, hogy ne olvassak a munkáim rovására. Fogj hát csak bele, kovács, tudom, hogy hajnalig tudnál mesélni anélkül, hogy kifogynál a szóból!

A kovács tehát kortyintott egyet, hogy ihletet merítsen, aztán beszélni kezdett.
REGE A SZARVASTALLÉRRÓL
Felső-Svábországban még ma is állnak Hohenzollern várának falai. Az épület legjelentősebb erőssége volt egykor a környéknek. A romok egy kúp alakú hegyen meredeznek, melynek csúcsáról körös-körül messze ellátni. S ameddig a szem ellát, sőt tán annál is messzebb, mindenütt rettegték a vakmerő Zollern nemzetséget. Nevüket ismerte és becsülte valamennyi német tartomány.
Sok száz évvel ezelőtt – ha jól tudom, a puskapor sem volt még feltalálva akkortájt – élt ebben a híres várban egy Zollern, aki ugyancsak furcsa ember volt. Az alattvalóit különösképpen nem sanyargatta, a szomszédaival sem élt állandó viszályban, mégsem bízott benne senki sötét pillantása, örökösen összevont szemöldöke, szófukar, mogorva természete miatt. A kastély háza népén kívül kevesen voltak, akik egyvégtében tíz szót hallottak tőle. Mert mikor példának okáért átlovagolt a völgyön, s valaki az útjába akadva gyorsan lekapta a sapkáját, s szólt: "Jó estét, gróf úr, de szép időnk van mama!" – a válasz sosem hangzott másképpen, mint hogy "Marha!" vagy csak "A ménkűbe!"… Ha azonban valaki neki vagy a lovának nem tett kedvére, ha mondjuk, egy kordés paraszt elébe keveredett a mélyúton, s nem tért ki elég gyorsan, hogy hollófekete lován sebesen továbbvágtathasson, haragjában szitkok valóságos záporát zúdította a szerencsétlenre. Igaz, arról nem szólt a fáma, hogy tettleg bántalmazott volna akár egyetlen parasztot is… Mégis, a környéken mindenütt csak úgy emlegették: "Ménkűs Zollern".
Ménkűs Zollernnak volt egy felesége, neki mindenben ellentéte, vagyis szelíd és barátságos, mint a májusi reggel. Akiket a férje bárdolatlan beszéddel megsértett, azokat ő barátságos szavaival, jóságos pillantásával békítette. A szegényekkel is, ahol csak módja volt rá, minduntalan jót tett, s lehetett forró nyár vagy a legszörnyűbb hózivatar, nem restellt leereszkedni a hegy meredekjén, hogy egy-egy szegény embert vagy beteg gyereket meglátogasson. Ha egy-egy ilyen útján a gróffal találkozott, az csak mogorván ennyit vetett oda neki: "A ménkűbe!… Marha!" Azzal továbblovagolt.
Más asszonyt talán elijesztett volna ez a mogorva természet, mondván: "Mit nekem a szegény emberek, ha az uram miattuk marhának tart!" Más asszony sértett önérzetében vagy szégyenletében elhidegült volna ettől a mogorva embertől. De nem így zollerni Hedvig asszony. Ő éppúgy szerette urát, mint azelőtt, megpróbálta szép fehér kezével elsimítani a gróf barna homlokán a ráncokat, és tisztelte, szerette őt. Mikor pedig évek múltán a grófi párt egy kis gróffal ajándékozta meg az ég, az asszony csak még jobban szerette urát, és gyermekét elhalmozta a gyöngéd anyai törődés minden jelével.

Három év telt el, s Zollern grófja a fiát csak vasárnaponként, ebéd után látta, mikor is a dajka a karjaiba tette. Olyankor meredten bámult a gyerekre, dörmögött valamit a szakállába, és visszaadta a dajkának. Mégis, mikor a kicsi már ki tudta mondani ezt a szót, hogy apa, a gróf mindjárt adott a dajkának egy guldent. Csak épp a kisfiúra nem nézett barátságosabb arccal.
Harmadik születésnapján azonban a gróf a fiára adatta első nadrágját, selyembe, bársonyba öltöztette, aztán megparancsolta, hogy vezessék elő hollófekete ménjét meg egy másik paripát. Akkor a kicsit karjára vette, s pengő sarkantyúkkal indult lefelé a lépcsőn. Hedvig asszony elcsodálkozott, mikor ezt a jelenetet látta. Rendszerint nem kérdezte meg, hogy a gróf hova megy, és mikor tér vissza, de ez alkalommal szóra bírta a fiáért érzett aggodalom.
– Kilovagol, gróf úr? – kérdezte.

A gróf nem felelt.
– Miért viszi a kicsit? – folytatta az anya. – Kúnó velem jön majd sétálni.
– A ménkűbe! – mondta Ménkűs Zollern, s továbbment. Mikor az udvarra ért, megragadta a fiút egyik lábánál fogva, gyorsan a nyeregbe emelte, odaerősítette egy kendővel, maga is felvetette magát a hollófekete lóra, és kinyargalt a várkapun. Közben fia paripájának kantárját is a kezébe fogta.
Eleinte úgy látszott, a kisfiúnak nagy örömet szerez, hogy az apjával lefelé lovagolhat a hegyoldalon. Tapsolt, rángatta a lova sörényét, hogy gyorsabb futásra ösztökélje, s a grófnak öröme telt e látványban. Egyszer-kétszer oda is kiáltotta:
– Még derék legény válhat belőled!
Mikor azonban a síkra értek, s a gróf lépésből ügetésbe csapott át, a kisfiú kedve egyszeribe elillant. Először egész halkan kérte az apját, hogy haladjon kicsit lassabban, de mikor az egyre sebesebb iramot diktált, s a szembecsapó szél majd lélegzetét vette a fiúcskának, Kúnó előbb csendesen sírni kezdett, aztán mind türelmetlenebb lett, s a végén már teli torokból ordított. – A ménkűbe! Marha! – kezdte rá apja. – Ordít az első lovaglásnál! Hallgass, mert…
Ám ebben a pillanatban felágaskodott a lova, a gyerek lovának kantárja pedig kiesett a kezéből. Először azzal kezdett vesződni, hogy saját ménjét megfékezze. Mire azonban az állatot sikerült lecsillapítania, s aggódva körülnézett, hogy megkeresse gyermekét, csak a fiú lovát pillantotta meg, amint üres nyereggel hátán, lovasa nélkül fut a vár felé.
Akármilyen kemény, sötét kedélyű ember volt egyébként Zollern gróf, e percekben mégiscsak megremegett a szíve, mert nem tudott mást elképzelni, csak azt, hogy fia halálra zúzva fekszik valahol az úton. A szakállába markolt, és jajveszékelni kezdett. De bármilyen messze is lovagolt visszafelé, a fiúnak nyomát sem találta. Már arra gondolt, hogy a megbokrosodott paripa az út menti vizesárokba vetette. Ekkor hirtelen gyermekhangot hallott a háta mögül, mely névén szólította. Amint nyílsebesen megfordult, látta, hogy nem messze az úttól egy fa alatt valamiféle öregasszony ül, s a térdén ringatja a kicsit.
– Hogy kerül hozzád a fiam, vén boszorkány? – kiáltotta vad haraggal a gróf. – Azonnal hozd ide!

– Csak ne olyan hevesen! Csak ne olyan hevesen, gróf úr! – nevetett a csúf öregasszony. – Még a balsorsot veszed büszke paripádnak hátára! Azt kérded, hogyan kerül hozzám az úrfi? Nos hát, a lova átugratott az árkon, ő meg fél lábbal lógott a nyergen, a haja már majdnem a földet súrolta, amikor én felfogtam a kötényemmel.

– A ménkűbe! – szólt kedvetlenül a gróf. – De ide most azt a gyereket! Én nem tudok leszállni, a lovam vad, még megrúghatja.

– Előbb adjál egy szarvastallért! – kérlelte alázatosan az asszony a főurat.

– Marha! – rikoltotta a gróf, és odavetett neki pár krajcárt a fa alá.

– Nem, én nem érem be mással, csak egy szarvastallérral! – hajtogatta a vénség.

– Még mit nem, szarvastallért! – háborodott fel a gróf. – Te magad sem érsz annyit! Gyorsan ide a kölyket, vagy rád uszítom a kutyám!
– Úgy? Szóval én egy szarvastallért sem érek? – gúnyolódott hamis mosollyal arcán az öregasszony. – Na majd meglátjuk, hagysz-e utódaidra legalább ennyit érőt! A krajcárjaidat azonban csak tartsd meg magadnak!
Míg ezeket mondotta, vissza is hajította gazdájának a három rézpénzecskét.
Ám olyan jól tudott dobni, hogy mind a három pontosan belehullt a kicsiny bőrerszénybe, melyet a gróf még mindig kezében szorongatott.
A gróf e csodálatos ügyesség láttán pár percig egy szót sem tudott kinyögni az álmélkodástól, végül is dühében fogta a mordályát, felhúzta a kakast, és a vénségre célzott. Ez tovább babusgatta, csókolgatta a kis grófot, miközben maga elé tartotta, hogy elfogja a golyó útját.
– Derék, jó kisfiú vagy – mondogatta a gyereknek. – Maradj meg ilyennek, és soha semmiben sem fogsz szükséget látni.
Aztán eleresztette, a grófot pedig megfenyegette új javai.
– Zollern, Zollern, ne feledd, még tartozol a szarvastallérral!
Nem törődött a gróf szitkaival, botjára támaszkodva hamarosan eltűnt az erdő fái közt; Konrád apród reszketve szállt le a lova hátáról: uracskáját nyeregbe emelte, maga is felugrott háta mögé, s a várhegy oldalában ura s parancsoló ja után kocogott.
Ez volt első és utolsó alkalom, hogy Ménkűs Zollern sétalovaglásra magával vitte fiát. Minthogy a gyerek sírt és kiabált, mikor a ló ügetni kezdett, nyámnyila fickónak tartotta, akiből úgysem lehet komoly embert faragni. Kedvetlenül nézegetett ettől fogva a fiára, valahányszor a gyerek – aki szívből szerette – hízelkedve és barátságosan odament hozzá, hogy a térdére telepedjék. A gróf egyetlen intéssel elzavarta és rákiáltott: "A ménkűbe! Marha…"
Hedvig asszony megadón tűrte férje rossz természetét, de az a barátságtalan viselkedés, melyet ura az ártatlan gyermekkel szemben tanúsított, igencsak bántotta őt. Valahányszor a mogorva gróf keményen megbüntette a fiát holmi apróság miatt, szegény anyja a puszta ijedtségtől rosszul lett. Végül is legszebb éveiben halt meg, és egész háza népe, az egész környék őszintén megsiratta.
Ettől kezdve a gróf, ha lehet, még inkább elfordult gyermekétől; neveltetését dajkájára és az udvari papra bízta, s egyébként sem sokat törődött vele. Különösen azután, hogy ismét megházasodott. Gazdag kisasszonyt vett el, aki esztendőre ikerpárt, két úrfit szült neki.
Eközben Kúnó úrfinak szívbéli szokása lett, hogy el-elsétáljon az öregasszonyhoz, aki annak idején megmentette az életét. Az idős nő sokat mesélt neki édesanyjáról, és szívesen emlegette jótetteit. A szolgák és a cselédek gyakran intették ugyan a fiatalurat, hogy ne járjon Feldheimerné asszonyhoz – így hívták tudniillik –, mivel az bizony közönséges boszorkány, de a kicsi nem félt, hiszen az udvari pap idejében felvilágosította, hogy boszorkányok nincsenek, s a szóbeszéd, mely szerint egynémely nőszemélyek varázsolni tudnak, sőt éjszakánként a levegőégen át piszkavason a Brocken csúcsára lovagolnak, szemenszedett hazugság. Igaz, Kúnó gróf Feldheimerné asszonynál sok olyan dolgot látott, melyet nem tudott megérteni. Még élénken emlékezetében élt az a megmagyarázhatatlan ügyesség, mellyel apjának úgy dobta vissza a három rézkrajcárt, hogy azok éppen az erszényébe potyogtak. Tapasztalhatta, hogy a vénség ért mindenféle bűvös kenőcsök és italok készítéséhez, amelyekkel aztán embereket meg állatokat gyógyít. Arról azonban ugyancsak meggyőződött, hogy Feldheimernének nincsen – mint híresztelték úgy nevezett viharserpenyője, amit ha a tűz fölé akaszt, azonnal förgeteges égiháború kerekedik. Ezzel szemben az öreg számtalan hasznos dologra tanította ifjú látogatóját, így például megtanította, miként kell gyógyszerszámokat készíteni beteg lovak számára; hogyan kell veszettség ellen való italt keverni; egy különleges halcsalogató készítésére is megtanította, meg még sok egyéb hasznos dologra. Rövidesen Feldheimerné asszony lett Kúnó egyetlen társasága; dajkája ugyanis meghalt, a mostohaanyja pedig cseppet sem törődött vele.
Ahogy nőttek az öccsei, Kúnónak egyre szomorúbb lett az élete. Testvérei szerencséjükre nem estek le a lóról első próbálkozásuk alkalmával, ezért hát Ménkűs Zollern értelmes, derék fickónak tartotta mind a kettőt.
Csakis őket szerette, naponta kilovagolt velük, s mindenre megtanította fiait, amiről neki magának legalább sejtelme volt. De nem mondhatni, hogy a fiúk sok jót tanultak volta az öreg gróftól, írni-olvasni maga Ménkűs Zollern sem tudott, s úgy vélte, hogy fiainak sem szükséges efféle hiábavalóságokra vesztegetniük idejüket. Ezzel szemben a két iker már tízéves korában rettenetesen tudott szitkozódni, mindenkibe belekötöttek, sőt egymással is kutya-macska barátságban éltek. Csak akkor kötöttek ideiglenesen szövetséget, ha Kúnó rovására akartak elkövetni valamit.
Anyjuk mindebből nem csinált magának túl nagy gondot, mert az egészség és életrevalóság jelének tekintette, ha fiai huzakodtak egymással. Az öreg grófot azonban egy napon az egyik szolga figyelmeztette és noha Ménkűs Zollern egyelőre szokásos módján – "A ménkűbe! Marha!" – válaszolt, magában azért elhatározta, hogy kigondol valamiféle ellenszert, nehogy fiai kölcsönösen agyoncsapdossák egymást. Feldheimerné fenyegetése ugyanis, akit egyébként minden hájjal megkent boszorkánynak tartott, nem ment ki a fejéből, s folyton foglalkoztatta, vajon valóban hagy-e majd utódaira egy szarvastallért érőt…
Egy napon, mikor kastélya környékén vadászgatott, feltűnt neki két hegy, melyek formájuk után egyenest arra voltak teremtve, hogy tetejükre várkastélyt rakjanak. Rögtön el is határozta, hogy építkezni fog ott. Az egyik hegyen fel is építtette a Kópévár nevű kastélyt; a kisebbik iker után nevezte el így, akit örökös komisz csínyjei miatt már régtől kis kópénak hívott. A másik kastélynak előbb a Szarvastallérvár nevet akarta adni, hogy borsot törjön a boszorkány orra alá, mivel az egész hátrahagyandó vagyonát egy szarvastallérra sem becsülte. Aztán mégis maradt az egyszerűbb Szarvasvár elnevezésnél, s így is hívják mind a mai napig e két hegyet, aki átutazik a sváb Alpokon, ma is felkeresheti mindkettőt.
Ménkűs Zollernnak először az volt a terve, hogy végrendeletében legidősebb fiára Zollernt, a kis kópéra Kópévárat, a középsőre meg Szarvasvárat hagyja. De az ikrek anyja nem nyugodott, míg a gróf meg nem változtatta elhatározását.
– A buta Kúnó – így hívta szegény fiút, mert az nem volt olyan vad és féktelen, mint a sajátjai –, a buta Kúnó már így is eléggé gazdag, hiszen anyjától is örökölt. És még ő kapja meg a drága szép Zollernt is? Az én fiaim pedig ne kapjanak mást, mint fejenként egy-egy várat, melyekhez semmi sem tartozik, legfeljebb holmi erdők?!
Hiába magyarázta neki a gróf, hogy alapos ok nélkül Kúnót nem foszthatja meg elsőszülöttségi jogától, az asszony addig sírt, porolt, míg a mogorva gróf, aki egyébként senki szavára sem hajlott, végül is engedett a béke kedvéért. Végrendeletében a kis kópéra Kópé-várat, Wolfra, az idősebb ikerfiúra Zollernt, Kúnóra pedig Balingen városkával egyetemben Szarvasvárat hagyta. Röviddel azután, hogy így nyilvánította akaratát, súlyos betegségbe esett. Az orvosra, aki közölte vele, hogy meg kell halnia, csak ráförmedt: "A ménkűbe!" Az udvari papnak pedig, aki arra intette, hogy készüljön fel a keresztényi halálra, mindössze ennyit válaszolt: "Marha!…" – aztán tovább szitkozódott s dühöngött, és úgy halt meg, ahogy élt, vagyis goromba szitkok közepette, megátalkodott bűnös módjára.
Még örök pihenőre sem helyezték holttestét, máris megjelent a grófnő a végrendelettel, s gúnyosan odaszólt mostohafiának, Kúnónak, hogy most megmutathatja nagy műveltségét, és maga olvashatja el, mi áll apja testamentumában, vagyis hogy neki Zollern várához mostantól semmi köze… A grófné pedig fiaival együtt örvendezett a szép vagyonnak, a két várnak, amit Kúnótól, az elsőszülöttől elragadtak.
Kúnó egyetlen zokszó nélkül engedelmeskedett az elhunyt utolsó kívánságának, ám könnyezve vett búcsút a vártól, melyben született, melyben anyját is eltemették, s az udvari pap lakott, s melynek szomszédságában egyetlen igaz barátja, az idős Feldheimerné élt. Igaz, Szarvasvár is tetszett neki, tekintélyes építmény volt, de ő mégis magánosnak, elhagyatottnak érezte magát benne, s annyira vágyódott Hohenzollern után, hogy csaknem belebetegedett.
A grófné és az ikrek, akik addigra tizennyolc évesek lettek, egy este a várkastély tornácán ültek. Egyszerre csak délceg lovast pillantottak meg, aki a meredeken felfelé kaptatott, és akit öszvérpárra szerelt pompás gyaloghintó s több szolga követett. Sokáig találgatták, hogy ki és mi lehet a jövevény, végül a kis kópé így kiáltott:
– Ej, hát ki lehetne más, mint bátyánk urunk Szarvasvárról!
– A buta Kúnó? – kérdezte csodálkozva a grófné. – Ez úgy látszik, azért jön, hogy vendégségbe hívjon bennünket! A szép hintót meg biztosan nekem hozza, hogy azon utaztasson fel Szarvasvárig. Igazán, ennyi jóságot, illemtudást nem is tételeztem fel az én buta Kúnó fiamuramról. De ha már ilyen udvarias, megérdemli, hogy hasonlóval fizessünk… Nosza, gyerünk csak lefelé a várkapuba, hogy ott fogadjuk, s vágjatok barátságos képet, talán ad nekünk valamit Szarvasváron, egyiteknek egy lovat, másiktoknak pedig egy mellvértet… Jómagam már úgyis rég szerettem volna megkapni az anyja kösöntyűjét.

– Nem áhítozom a buta Kúnó ajándékaira – felelte Wolf. – Jó képet sem vágok a kedvéért. Bizistók nem bánnám, ha követné a sírba megboldogult apánkat! Akkor mi örökölnénk Szarvasvárat meg minden egyebet, és akkor, drága asszonyanyám, az emlegetett ékszert olcsó áron átengedjük majd kegyelmednek!
– Mit beszélsz, te gazfickó?! – háborodott fel anyja. – Hogy pénzért vegyem meg tőletek azt az ékszert? Ez a hála azért, hogy megszereztem Zollern várát? Na mondd csak, kis kópé, ugye, ingyen kapom meg a nyakéket?

– Csak a halált adják ingyen, asszonyanyám – felelte a fia nevetve. – S ha igaz, amit beszélnek, hogy az ékszer annyit ér, mint egy kastély, majd bolondok leszünk csak úgy szíre-szóra kelmednek a nyakába akasztani! Mihelyt Kúnó lecsukja a szemét, lelovagolunk, megosztozunk, és én eladom az ékszerből rám eső részt. Ha aztán anyámasszony többet ad érte, mint a zsidó, legyen a nyakék kelmedé!

Ilyen beszédek közben érkeztek a kastélykapuhoz, s a grófnőnek bizony nagy erőfeszítésébe telt, hogy az ékszer miatti haragját elpalástolja; a felvonóhíd deszkái e percben roppantak meg a vendég lova alatt. Hogy Kúnó gróf megpillantotta mostohaanyját és testvéreit, tüstént megállította paripáját, leszállt a nyeregből, és udvariasan köszöntötte őket. Jóllehet már rengeteg bosszúságot okoztak neki, nem feledhette, hogy e fickók mégiscsak fivérei, és hogy apja szerette gonosz mostoháját.
– Ejnye, de szép, hogy fiamuram minket is meglátogat végre! – jegyezte meg a grófné édeskés hangon, szende mosollyal ajkán. – Mi újság Szarvasváron? Meg lehet szokni ott? És még egy gyaloghintót is szerzett a gróf úr? S hozzá milyen pompásat! Királylánynak se válna szégyenére. Talán már ki is van szemelve a kisasszony, aki kocsikázni fog benne?
– Ilyesmire eddig még nem gondoltam, nagyságos anyámasszony – felelte Kúnó. – Ezért szeretnék más mulattató társaságot kastélyomba vinni. Ezért hoztam magammal a hintót.
– Na, ez igazán kedves gondoskodás! – szakította félbe Kúnót az asszony, miközben meghajolt és mosolygott.

– Mert, mint hallom, már nem tud lóra ülni… – folytatta zavartalanul Kúnó. – Úgy értem, József atya, házikáplánunk. Tudniillik őt szeretném a házamba venni. Valaha ő tanított, és így is beszéltük meg egymással, mielőtt elhagytam volna Zollernt. Ugyancsak el szeretném vinni magammal Feldheimernét, aki a hegy lábánál lakik. Istenem, milyen öreg lehet már! És lám, ő mentette meg az életemet, mikor apámmal először lovagoltam ki innét.

Azzal átvágott az udvaron, hogy a papért menjen.
Wolf úrfi dühében ajkába harapott, a grófnő meg valósággal elsápadt a bosszúságtól. A kis kópé azonban csak hangosan felkacagott.
– Nos, mit adsz a gebéért, amit Kúnótól kapok, Wolf? – kérdezte csúfolódva. – Cseréljünk! Add nekem a mellvértet, amit ugyancsak tőle kaptál! Hahaha! A pátert és a vén boszorkányt akarja magához venni? Mondhatom, szép pár lesznek! Délelőtt a pátertől vehet görög leckéket, délután meg a boszorkányművészetet tanulhatja Feldheimerné asszonytól. Hogy ennek a buta Kúnónak micsoda szédületes húzásai vannak!

– Kúnó mindössze közönséges fráter! – háborgott a grófné. – És én az egészben semmi nevetnivalót nem látok! Bemocskolta nevünket, családunkat, s majd szégyenkezhetünk az egész környék előtt, ha híre megy, hogy Zollern gróf Feldheimernét, ezt a vén boszorkányt öszvérekkel díszhintón szállíttatta magához, sőt otthont ad neki! Ezt a bolondériát anyjától örökölte, aki csak betegek meg mindenféle söpredék között érezte jól magát! Ha tudná szegény apja! Megfordulna a sírjában…

– Szentigaz – tette hozzá a kis kópé –, papa talán, még sírjában is mondaná: "A ménkűbe! Marha…"

– És tényleg! Itt jön ezzel a vénemberrel, és nem szégyelli, hogy úr létére karonfogva vezesse! – borzadozott a gróf né. – Gyerünk, ne is lássam többé!
Az anya a két ikerrel eltávozott, Kúnó pedig öreg tanítóját egészen a felvonóhídig vezette, és maga segítette be a hintóba. A hegy lábánál pedig megállt az öreg Feldheimerné kunyhója előtt. A vénség már útra készen várta egy kis batyuval, ami teli volt üvegcsékkel, lábasokkal, gyógyító italokkal meg mindenféle más eszközzel, kezében volt puszpángfa botja is, és rögtön beszállt.

Mellékesen szólva, nem egészen az történt, amit a zollerni vár úrnője, gonosz indulatattól fűtve, bekövetkezni remélt. A környéken nem csodálkoztak Kúnó lovag tettén, sőt nemes és dicséretes dolognak tartották, hogy az öreg Feldheimerné utolsó napjait fel akarja vidámítani kissé. Amiért pedig József pátert kastélyába fogadta, jó keresztényként emlegették. A környéken csak a gróf né meg két fia haragudott rá, s ócsárolta szüntelen. De ezzel is szégyent vallottak. Az emberek ugyanis megbotránkoztak ezen a testvérgyűlölő viselkedésen, s hamarosan az a szóbeszéd kapott szárnyra, hogy az ikrek anyjukkal is örökös viszályban élnek, egymásnak pedig ott ártanak, ahol csak tudnak.
Szarvasvári Zollern Kúnó gróf többször megkísérelte, hogy kiengesztelje fivéreit. Elviselhetetlennek tűnt számára, hogy bár sűrűn ott járnak kastélya alatt, be sem szólnak hozzá, s ha netán az erdőben vagy a mezőn akadnak útjába, hidegebben köszöntik, mint egy idegent. De minden kísérlete kudarcot vallott, ráadásul Wolf meg a kis kópé ki is csúfolták. Egy szép napon mégis eszébe jutott valami, amivel magához édesgethetné fivéreit; eszébe jutott, hogy mindkettő rendkívül kapzsi és hiú…
Szomszédságában, nagyjából egyazon távolságra a testvérektől volt egy tó, amely azonban még Kúnó gróf birtokaihoz tartozott. Ebben a tóban lubickoltak a környék legszebb csukái és pontyai. Kúnó öccseinek, akik szívesen halásztak, épp elég bosszúságot okozott, hogy a tavat apjuk nem rájuk hagyta. Ahhoz túl büszkék voltak, hogy Kúnó tudta nélkül járjanak oda horgászni, ám a jó szót is sajnálták, hogy netán engedélyét kérjék. Kúnó viszont tisztában volt vele, mennyire odavannak a tóért öccsei; így hát egy napon találkozót adott nekik a partján.

E szép tavaszi reggelen a három fivér csaknem egyszerre ért a tóhoz.
– No nézd csak – szólt a kis kópé –, micsoda csodálatos véletlen! Én pontban hét órakor indultam útnak Kópévárról.

– Én is! Meg én is! – felelte a szarvasvári meg a zollerni fivér.

– Eszerint a tónak a három vártól pontosan egyazon távolságra kell feküdnie! – folytatta a legkisebb. – Szép kis tavacska.

– Az hát. S éppen e miatt kérettelek ide benneteket. Tudom, hogy mind a ketten szerettek horgászni, s bár néhanapján magam is szívesen kivetem a horgot, úgy gondolom, van itt hal három vár számára is, a parton szintén elférünk mind a hárman, még ha egyszerre jövünk is ide, hogy kipróbáljuk halászszerencsénket. Azt szeretném tehát, ha mától kezdve a tó közös tulajdonunk lenne, s mind a hármunknak egyforma joga lenne hozzá.

– Na, bátyámuram ugyancsak kedves mama! – jegyezte meg a kis kópé gúnyos mosollyal. – Hat hold vizet és több száz halat kínál nekünk! No és mi vajon mit adjunk érte cserébe? Mivelhogy ingyen csak a halált osztogatják.

– Ingyen a tietek – mondta Kúnó. – Hiszen mindössze azt szeretném, hogy néhanapján láthassalak benneteket a tavacska partján, és olykor szót válthassunk itt. Mégiscsak egy apának a fiai volnánk!
– Azt már nem! – felelte a kópé vári. – Így nem lesz jó. Nincs butább dolog, mint társaságban halászni. Az egyik mindig elkergeti a másik halait. Inkább jelöljük ki egymás napját! Hétfőn és csütörtökön gyere te, Kúnó, kedden és pénteken jöjjön Wolf, szerdán meg szombaton jövök én. Így beleegyezem.
– Nekem ez sem felel meg – szólt sötét tekintettel Wolf. – Nem várok senkitől ajándékot, és osztozkodni se akarok senkivel. Azt igencsak helyeslem, Kúnó: hogy felajánlod a tavat, hisz voltaképp egyformán van rá jogunk mind a hármunknak. De hogy a jövőben kié legyen, vessük ki kockán! Ha netán több szerencsém lesz nálatok, alkalmasint mindig megkérhettek, hogy halásszatok benne.
– Én nem szoktam kockázni – vetette közbe Kúnó, akit elszontyolított testvérei megátalkodottsága.

– Hát persze – nevetett a kis kópé –, bátyámuram jámbor és istenfélő, és a kockázást halálos bűnnek tartja! De akkor hadd javasoljak én valamit, ami miatt a legjámborabb barátnak sem kell a mellét vernie. Hozza ki ide mindegyikünk a horgászfelszerelését; és legyen azé a tó, aki a mai napon, amíg a zollerni vár harangja el nem üti a delet, a legtöbb halat fogja!

– Kétségkívül sült bolond vagyok – mondta Kúnó –, hogy egyáltalán versengek… De hogy lássátok, komolyan gondoltam az osztozást, tüstént hozom a horgászszerszámomat.

Ezzel elváltak, s mindegyik fivér saját várába lovagolt. Az ikrek azon nyomban szolgákat küldtek mindenfelé, hogy forgassák csak fel az öreg köveket, és keressenek gilisztákat a tó halainak csalétkül. Kúnó azonban csak fogta szokásos horgászbotját meg a haleleséget, melynek készítésére még Feldheimerné tanította, és elsőnek ért vissza a megbeszélt helyre. Miután az ikerpár megérkezett, hagyta, hogy öccsei a legjobb és legkényelmesebb horgászhelyeket válasszák ki maguknak, majd maga is kivetette a horgot. És lám, csodák csodája, mintha a tó halai felismerték volna benne a gazdájukat, a pontyok és csukák egész rajai úsztak a közelébe, és csak úgy nyüzsögtek a horga körül; az idősebbek és kövérebbek valósággal félretaszigálták a kicsinyebbeket, és Kúnó minden percben ki-kirántott egyet közülük, s mire a horgot újra kivetette, már ismét húsz-harminc hal tátotta a száját, hogy ráharapjon.
Két órába se telt, s a földet körülötte szó szerint ellepték a szebbnél szebb halak. Ekkor Kúnó abbahagyta a horgászást, és átballagott öccseihez, hogy megnézze, miként boldogultak. Nos, a kis kópé csupán egy kis pontyocskát s két nyomorúságos keszeget fogott, Wolf pedig három márnát és két apró kövicsíkot. A két fivér lehangoltan bámult a tóra, mert azt a töméntelen halat, amit Kúnó fogott, saját helyükről is jól látták. Mikor Kúnó öccséhez, Wolf hoz ért, az dühtől tajtékozva felugrott, széttépte a horgászzsinórt, összetörte a botot, s mindkettő darabkáit a tóba hajította.
– Bár ezer horgom volna, s bár mindegyiken ott rángana egy kövér hal! – kiabálta torkaszakadtából. – De hát közönséges halászszerszámokkal nem számíthatsz sikerre! Az egész szélhámosság és boszorkányság. Hogy is foghattál volna, te buta Kúnó, több halat egyetlen óra alatt, mint én egy egész esztendőben?

– Így van, így van! – folytatta szavait a kis kópé. – Most döbbenek rá, hogy bátyánk nyilvánvalóan Feldheimernénél, ennél az undok boszorkánynál tanulta a halászmesterséget! Bolondok voltunk, hogy egyáltalán leültünk vele horgászni! Maga is boszorkánymester lesz nemsokára…
– Komisz népség! – mondta megvetően Kúnó. – Ma reggel bőven volt rá időm, hogy kitapasztaljam, milyen hiúk, durvák és arcátlanok vagytok. Eredjetek, és soha többé vissza ne jöjjetek ide! Higgyétek el, hasznára válna a komisz májatoknak, ha csak feleannyira jámborak és jók volnátok, mint az az öregasszony, akit ti boszorkánynak neveztek.

– Az már igaz, hogy nem is valódi boszorkány – jegyezte meg gúnyos nevetéssel a kópé, – A boszorkányok legalább jósolni tudnak. De ez a te Feldheimernéd, ez csak olyan jövendőmondó, mint amilyen páva a pulyka. Nem azt mondta apánknak, hogy vagyona javát mind egy rongyos szarvastallérért fogják elvesztegetni, annyira tönkremegy?! És tán a halálakor nem minden az övé volt, ameddig a zollerni várból ellát a szem? Ugyan, menj már! Feldheimernéd nem egyéb, mint egy eszelős vénasszony! Te meg a buta Kúnó vagy, és az is maradsz…

E szavak után a "kicsi" sebesen eltávozott, mert félt bátyja erős karjától, Wolf meg utána eredt, s mentében csak úgy szórta mindazt a szitkot, amit apjától tanult.
Kúnó mélyen elkeseredve tért haza. Végre belátta, hogy fivérei sohasem fognak vele összebékülni. Öccsei rideg szavait viszont annyira a szívére vette, hogy másnap megbetegedett, s csak a tisztes József páter vigasztaló szavai meg Feldheimerné erős gyógyitalai mentették meg végül is a haláltól.
Mihelyt öccsei megtudták, hogy fivérük ágynak dőlt, féktelen mulatságot csaptak. Boros fővel megegyeztek, hogy aki először szerez hírt a buta Kúnó haláláról, elsütteti összes ágyúit, hogy e fontos eseményt jelezze a másiknak. Aki pedig elsőnek tüzel, majd elhozhatja Kúnó pincéjéből a legjava hordó bort.
Wolf ettől a naptól fogva állandóan egy szolgájával figyeltette a közelből Szarvasvárt, a kis kópé pedig nagy rakás pénzzel megvesztegette Kúnó egyik emberét, hogy azonnal jelentse neki, ha ura a végét járja.
A megvesztegetett cseléd azonban jobban ragaszkodott saját szelíd lelkű, jámbor urához, mint a gonosz kópévári grófhoz. Egy este résztvevőn érdeklődni is kezdett Feldheimernénál ura hogyléte iránt. És mikor azt a választ kapta, hogy a gróf már egészen jól van, elmondta, miféle aljas tervet főzött ki a két testvér, és hogy üdvlövéseket készülnek leadni Kúnó gróf halálának az örömére.
Mindezek hallatán az öregasszony ádáz haragra gyűlt. Azon nyomban elbeszélte a grófnak, de mivel az nem akarta elhinni, hogy fivérei ennyire eldurvultak iránta, Feldheimerné azt tanácsolta neki, tegyen próbát. Híreszteltesse el, hogy meghalt, s akkor majd hamarosan kiderül, lődöznek-e a szomszéd várbeliek… A gróf tehát magához hívatta azt a szolgát, akit öccse megvesztegetett, még egyszer kihallgatta, s aztán megparancsolta neki, vágtasson Kópévárba, és adja hírül, hogy rövidesen meghal az ura.
Ahogy a szolga a szarvasvári hegy lejtőjén sebesen lefelé nyargalt, megpillantotta őt a zollerni Wolf gróf jobbágya. Elibe állt, megállította, és megkérdezte tőle, hova lovagol olyan sietősen.
– Hajaj – mondta Kúnó gróf embere –, szegény uram nem éri meg a mai estét! Már mind lemondtak az életéről…

– Úgy?! – kiáltott a másik. – Szóval már így állunk? – Azzal a lovához futott, felkapott rá, s olyan vadul hajszolta szegény párát a zollerni kastélyig, hogy az a kapuban összerogyott. Mielőtt ő maga elájult volna, csak ennyit tudott kiáltani:

– Kúnó gróf halálán van!

Nosza, fel is dördültek erre Hohenzollern ágyúi! Wolf gróf anyjával együtt már előre örült a hordó jó bornak s az örökségnek, a tónak, a drága nyakéknek, s élvezettel gyönyörködött az ágyúlövések visszhangjában. De amit ő visszhangnak tartott, az nem volt más, mint a kópévári ágyúk hangja, s Wolf gróf fanyar mosollyal jegyezte meg anyjának:
– Úgy látszik, a kicsinek is volt ott egy besúgója, s most meg kell osztanunk a bort és az örökséget egyaránt!
Aztán sebtében lóra ült, mert élt a gyanúperrel, hogy öccse még előtte odaér, s el talál csenni néhány becsesebb ingóságot, mielőtt ő maga is megérkeznék…
A halastónál azonban csaknem egymásba ütköztek a fivérek. Mindegyikük elpirult, mivel szégyellette, hogy még a másik előtt akart elérni Szarvasvárra. Ahogy aztán közösen továbblovagoltak, Kúnóról egyikük sem ejtett szót, csupán testvériesen megbeszélték, mi történjék a közeljövőben, s kié legyen Szarvasvár.
Csakhogy amint végigdübörögnek a várkastély felvonóhídján, mit látnak szemeik? Se többet, se kevesebbet, mint hogy bátyjuk épen és egészségesen tekint ki rájuk az ablakon!
Harag és sértődöttség villámlott tekintetében. A két fivér nagyon megriadt, mikor bátyjukat megpillantották. Először azt hitték, hogy kísértetet látnak, és keresztet vetettek, de mikor rájöttek, hogy hús-vér alakjában áll előttük, Wolf kitört:
– Még csak ez kellett nekem! Marha, én már azt hittem, rég meghaltál!…

– Ami késik, nem múlik – mondta a kisebb, s gyilkos pillantásokat lövellt a bátyjuk felé.

Kúnó azonban mennydörgő hangon rájuk rivallt:
– Ettől a perctől fogva nincs köztünk többé semmi félé néven nevezendő rokonság! Jól hallottam, hogyan lövöldöztetek nagy boldogságotokban, de ne higgyétek, hogy adósotok maradok. Nekem is van itt öt csatakígyóm a várban, és élesre töltettem őket a tiszteletetekre. Kotródj átok a közelükből, különben még kitapasztalhatjátok, hogyan tudnak Szarvasváron lőni!
Nem kellett kétszer mondania: öccsei jól látták, hogy komolyan beszél. Sarkantyúba kapták hát lovaikat, s versenyben vágtattak le a várhegyről. Bátyjuk egy láncos bombát küldött utánuk, ami közvetlenül fejük felett zúgott el. Mire akaratlanul mind a ketten mélyen és udvariasan meghajoltak; Kúnó azonban csak riogatni akarta őket s nem megsebesíteni…
– Te minek lőttél? – kérdezte a kis kópé bosszúsan.
– Te bolond, én csak azért lövettem, mert a te ágyúidat hallottam.
– Épp fordítva történt, kérdezd csak meg a mamát! – felelte Wolf. – Te lövettél először, neked köszönhetjük ezt a gyalázatot, te tacskó!
A kicsi sem maradt adós a megtisztelő jelzőkkel, s mire a halastóhoz értek, már kölcsönösen azokat a szitkokat szórták egymásra, melyeket még Ménkűs Zollern hagyott örökül rájuk, s gyűlölséggel, dühös indulatokkal telve váltak el.
Pár nappal később Kúnó megíratta a végrendeletét, s Feldheimerné azt mondta József páternak:
– Fogadni mernék, hogy ez az irat nemigen szolgál majd örömére a pattantyús uraságoknak!
De bármilyen kíváncsi volt is az öregasszony, s akárhányszor próbálta is kiszedni kedvencéből, mi áll a végrendeletben, Kúnó nem árulta el neki; és soha nem tudhatta meg, mert egy évre rá meghalt. Kenőcsei és gyógyitalai nem sok hasznára voltak, mivel nem betegségben halt meg: kilencvennyolc éve vitte a sírba, s ilyen korában bizony hiába makkegészséges valaki… Kúnó gróf olyan pompával temettette el, mintha nem is egy egyszerű szegény asszony, hanem tulajdon édesanyja lett volna. Ezután még elhagyatottabbnak érezte magát tágas kastélyában, mint azelőtt. Hát még aztán, hogy Feldheimernét nemsokára követte József páter!
Magányát azonban nem sokáig kellett szenvednie; a derék Kúnó alig huszonnyolc évesen jobblétre szenderült; méghozzá, mint a rossz nyelvek suttogták, ama méregtől, melyet a kis kópé csempészett a poharába.
Akárhogyan is volt, pár órával halála után ismét hallatszott az ágyúk döreje. Kereken huszonöt lövést adtak le Zollernből s Kópévárból.
– Ezúttal talán mégsem járatja velünk a bolondját – jegyezte, meg a kis kópé, miután bátyjával összetalálkozott az úton.

– Reméljük – felelte Wolf. – De ha mégis még egyszer fel találna támadni, s szidni kezdene bennünket az ablakból, mint legutóbb is, nos, akkor itt van nálam a puskám, ami majd hamarost móresre tanítja, s szavát veszi!

Ahogy felfelé lovagoltak a várhegyen, egy ismeretlen lovas csatlakozott hozzájuk. Talán valamiféle barátja elhunyt testvérüknek – gondolták –, s most azért jön, hogy ő is megadja neki a végtisztességet. Ezért úgy tettek, mintha mélyen letörné őket a gyász, elhalmozták dicséretekkel a megboldogultat, sajnálkoztak korai halála fölött, s a kis kópé még néhány könnyet is kisajtolt a szeméből. Az ismeretlen lovas minderre egyetlen szóval sem válaszolt, hanem csak hallgatagon és csendben kocogott társaságukban a hegy oldalán felfelé.
– Na, akkor most helyezzük kényelembe magunkat… Elő a borocskát, pincemester, méghozzá a javából! – kiáltotta Wolf, miután odafent leszálltak a nyeregből.
Felmentek a csigalépcsőn, s bevonultak a lovagterembe; a hallgatag ismeretlen mindvégig a nyomukban maradt. De mikor az ikerpár lustán elterpeszkedve az asztalhoz ült, a titokzatos férfiú egy ezüstpénzt kotort ki a zsebéből, az asztalra dobta, hogy megpördült, és csak úgy pengett, s ily szókra nyitotta ajkát:
– Itt van az örökségük! Mint látják, éppen egy szarvastallér…
A két fivér álmélkodva pillantott össze. Majd felnevettek, s megkérték az ismeretlen lovagot, árulja már el, mit akar ezzel mondani.
Erre az egy függőpecsétes pergamentekercset vont elő; ebben az irományban a buta Kúnó szép rendben felsorolta mindazt a rosszat, melyet ellene fivérei élte folyamán elkövettek. Záradékul pedig akképpen rendelkezett, hogy halála esetén egész hagyatéka, minden ingatlan és ingó vagyona – kivéve a nyakéket, amit anyjától örökölt – adassák el Württenbergnek, méghozzá egy árva szarvastallérért! A nyakék árán pediglen építsenek Balingen városában egy szegényházat.
A fivérek ismét nagy szemeket meresztettek, de nevetni többé nem nevettek, hanem csak csikorgatták a fogukat; Württenberggel mégse szállhattak szembe! Így hát a szép birtokot, erdőket, szántóföldeket, Balingent, sőt a halastavat is örökre elvesztették, s egy fityinggel sem örököltek többet egy nyomorult szarvastallérnál. Wolf a pénzt durcásan zsebre vágta, nem mondott se bűt, se bát, barettjét fejére csapta, dacosan, köszönés nélkül ellépett a württenbergi komisszárius mellett, felvetette magát lova hátára, és elvágtatott Zollern felé. Másnap reggel azonban, miután anyja szemrehányásokkal gyötörte amiatt, hogy így elpuskázták a vagyont meg a szép ékszert, fogta magát, s átlovagolt a kis kópéhoz Kópévárra.
– Na, mi legyen, eljátsszuk vagy eligyuk az örökségünket? – tudakolta.

– Jobb, ha elisszuk – válaszolta a kópé. – Akkor legalább mind a kettőnknek jut belőle valami. Belovagolunk Balingenbe, hadd pukkadozzanak az ottaniak, még ha csúful el is vesztettük azt a várost…
– Igaz is, a Bárányban olyan vöröset mérnek, hogy a császár sem iszik jobbat – tette hozzá Wolf.
Kettesben belovagoltak Balingenbe, beszálltak a Bárányba, s megkérdezték, mibe kerül egy pint vörös bor. Majd addig vedeltek, amíg csak ki nem telt a szarvastallér ára. Akkor Wolf felállt, kihúzta zsebéből az ezüstpénzt, amelynek egyik oldalán egy ugró szarvas képe volt látható, az asztalra vetette, s azt mondta:
– Tessék, itt az egy tallér, s ezzel rendben is volnánk.
A fogadós azonban fogta a tallért, megnézte jobbról, megnézte balról, aztán mosolyogva így válaszolt:
– Igen, ha ez a pénz nem éppen szarvastallér volna… De tegnap este futár jött Stuttgartból, s ma reggel a württenbergi őrgróf nevében, akinek tulajdona lett városunk, kidobolták, hogy a szarvastallér értéke alábbszállott. Na, csak adjatok más pénzt nekem!
A két fivér sápadtan nézett egymásra.

– Fizess te! – szólt a fiatalabb.
– Neked talán nincs pénzed? – válaszolta a másik. Szó szót követett, végül is az ikrek adósok maradtak a balingeni Báránynál. Némán, elgondolkodva ügettek hazafelé; mikor azonban az elágazáshoz értek, amelynek egyik szára Zollern, a másik meg Kópévár irányába mutatott, csak megszólalt a kópé:

– Most mi legyen? Hiszen így még a semminél is kevesebbet örököltünk! Tetejébe a bor is rossz volt.

– Ez már így van – felelte a fivére. – De amit Feldheimerné megjósolt, mégiscsak valóra vált: "Majd meglátjuk, hagysz-e egy szarvastallért érőt a fiaidra!" Lám, még egy pint borra sem tellett belőle!

– A ménkűbe! – válaszolta a kópé.

– Marha! – vágta rá haragosan a zollerni gróf, szívében nagy-nagy utálattal a világ s önmaga iránt, elporzott kastélya felé.
– Hát ez a szarvastallér regéje – fejezte be mondókáját a kovács –, és valami igazság minden bizonnyal rejlik benne. A történetet a dürrwangeni fogadós mesélte egyik barátomnak. E hely nincs messze a mondabeli három kastélytól. Barátom egy időben, mint útikalauz gyakran átkelt a sváb Alpok vonulatán, s mindannyiszor betért Dürrwangenbe…
A kisded hallgatóság megtapsolta a kovács elbeszélését.
– Mik meg nem esnek a nagyvilágban – lelkendezett a fuvaros. – Valóban, most kezdek csak örülni, hogy nem loptuk az időt kártyával. Ez sokkal többet ér. A történetet meg jól az eszembe véstem, hogy holnap úgy beszélhessem el fuvarostársaimnak, hogy egy betű se hibáddzon belőle!

– Amíg kend beszélt, nekem is eszembe jutott valami – mondta most a diák.

– Csak meséljen, meséljen – biztatta a diákot a kovács is meg Félix is.

– Jól van – egyezett bele az ifjú. – Valóban, mit se számít, hogy most kerül-e rám a sor, avagy később. Egyszer úgyis el kell mondanom, amivel tartozom a tisztelt társaságnak. A történet egyébként, amit most el fogok mondani, állítólag csakugyan megesett.

Fészkelődött kicsit, és éppen hozzá akart fogni a meséléshez, mikor a fogadósné félreállította a rokkát, és odalépett a vendégek asztalához.

– Urak, ideje lefeküdni! – mondta. – Az óra már elütötte a kilencet, és holnap is lesz nap.

– Akkor csak feküdjön le, ha akar! – rikkantott a diák. – De előbb tegyen ide nekünk még egy üveg bort az asztalra… Felőlünk aztán mehet is.
– Szó sincs róla! – tiltakozott mogorván a fogadósné. – Amíg vendég ül az ivóban, a gazdasszonynak meg szolgálóinak ugyancsak ott a helyük! De sok beszédnek sok az alja. Jobb lesz, ha az urak most lefekszenek. Én már eluntam magam, és különben sem engedem, hogy kilenc óra után bárki is mulatozzék ebben a házban!

– Mi jut eszébe, asszonyság? – szólt közbe méltatlankodva a kovácslegény. – Mit árt az kelmednek, ha mi még itt ülünk, miközben kelmed az igazak álmát alussza? Becsületes emberek vagyunk, semmit sem fogunk ellopni, s a fizetség elől sem szökünk meg. Azt azonban kikérem magamnak, hogy egy fogadóban ilyen kurtán-furcsán bánjanak velem!

Az asszony dühösen villogtatta a szemét.
– Azt hiszik talán, hogy én minden rongy iparoslegény, minden tekergő kedvéért, akin legfeljebb tizenkét krajcárt ha keresek, megváltoztatom a házam rendjét? Utoljára mondom, hogy vége legyen ennek a hacacárénak!
A kovács megint mondani akart valamit, de a diák figyelmeztetően rápillantott, sőt a többieknek is intett szemével.
– Rendben van – szólalt meg aztán –, ha a fogadósné asszonyság így kívánja, megyünk fel szobáinkba.
– De örülnénk, ha legalább néhány gyertyát kaphatnánk, hogy el ne tévesszük odafelé az utat.
– Gyertyát nem tudok adni – válaszolta a fogadósné sötéten. – A többiek megtalálják az utat sötétben is, önnek pedig elég ez a gyertyavég. Több világítóeszköz nincs a házamban.
Az ifjú úriember némán átvette a gyertyavéget, és felállt. A többiek követték. Az iparoslegények felvették batyuikat is, hogy kamrájukban helyezzék őket biztonságba. Majd mindnyájan megindultak a diák után, aki a gyertyadarabbal világított előttük a lépcsőn.
Alighogy fölérkeztek, a diák pisszegett, hogy csendben maradjanak. Felnyitotta szobáját, s csupán kézmozdulattal befelé tessékelte társait.
– Most már kétség sem lehet afelől – mondta odabent –, hogy a fogadósné el akar minket árulni. Vették észre, milyen lázasan igyekezett, hogy ágyba dugjon bennünket, mennyire lehetetlenné akarta tenni, hogy ébren és együtt maradjunk? Most valószínűleg azt hiszi, hogy mindannyian ágyba bújunk, s neki annál könnyebb dolga lesz, hogy tovább űzze kisded játékait…

– Nem szökhetnénk meg mégis valahogy? – kérdezte Félix. – Az erdőben mégiscsak hamarább kínálkoznék valamiféle mód a menekülésre, mint ebben a szobában!

– Az ablakok itt is be vannak rácsozva – szólt a diák, aki közben eredménytelenül próbálkozott meg vele, hogy kifeszegesse a rács valamelyik rúdját. – Számunkra a menekvésnek csupán egy útja járható, ha ki akarunk jutni innét: a házkapun át… Csakhogy kötve hiszem, hogy azon most kiengednének bennünket!
– Aki mer, az nyer – mondta a fuvaros. – Én még is megpróbálom, vajon ki tudok-e jutni az udvarra. Ha sikerül, visszajövök, és önöket is kikalauzolom.
A többieknek tetszett a javaslat. A fuvaros tehát csendben levetette cipőjét, és lábujjhegyen a lépcső felé osont. A szobában maradt sorstársai feszülten figyeltek. A fuvaros közben már szerencsésen s észrevétlenül megtette a feleutat a lépcsőn lefelé. Igen ám, de épp mikor megkerült egy tartóoszlopot, hirtelen egy óriási szelindek tornyosult föl előtte. Vállára tette mancsát, s egyenest a szerencsétlen fuvaros arcába csattogtatta hosszú, hegyes fogakkal telitűzdelt iszonyú állkapcáját. A fuvaros se visszafordulni, se továbbmenni nem mert, mert alighogy megmoccant, a szörnyeteg máris a torka után kapott. Ezzel egyidőben vonítani és ugatni kezdett, mire kezében gyertyával tüstént megjelent a háziszolga meg a fogadósné.
– Hova indult? Mit akar? – ripakodott rá az utóbbi vendégére.

– Valamit kint felejtettem a kordémban, azt szeretném behozni – felelte egész testében remegve a fuvaros, ugyanis mikor felnyílt a szobaajtó, egy csomó barna képű, gyanús alakot, markukban puskát szorongató férfiakat pillantott meg odabent.

– Előbb is elintézhette volna – morgott a fogadósné. – Fogdmeg, lábhoz! Jakab, zárd be az udvarajtót, és világíts ennek az embernek, hogy a kordájához találjon!
A kutya visszahúzta iszonyatos pofáját, levette mancsait a fuvaros válláról, s ismét keresztbe feküdt a lépcsőn. A szolga pedig kiment, bezárta az udvari kaput, majd világított a fuvarosnak. Szökésre gondolni sem lehetett. A fuvaros erősen törte a fejét, mit is hozzon el a kordéból. De aztán hirtelen eszébe jutott az a font viaszgyertya, melyet a szomszéd városba készült szállítani valaki megbízásából.
"Az a kis gyertyavég alig tarthat el még egy negyedóráig – dörmögte magában –, márpedig világítanunk azért csak kell valahogy!"
Kivett tehát két viaszgyertyát a kocsijából, ruhaujjába rejtette őket, majd nagy ravaszul előszedte a kabátját is, amellyel, mint a szolgának mondta, takarózni akar az éjszaka.
De valósággal boldog volt, hogy sikerült épségben visszatérnie szobájukba. Rögtön beszámolt a hatalmas kutyáról, mellyel a lépcsőt őriztetik, az idegen férfiakról, akiket véletlenül megpillantott, a körültekintő rendszabályokról, melyek nyilván szökésük meggátlását szolgálták, s nagyot sóhajtva imigyen fejezte be:
– Nem érjük meg mi itt a reggelt!

– Ugyan! – tiltakozott a diák. – Annyira ostobának azért mégsem tarthatom ezeket az embereket, hogy a csekélyke haszonért, amit belőlünk húzhatnak, négyünk életét kioltsák. Védekeznünk azonban nem szabad. Azt hiszem, a legtöbb vesztenivalóm nekem van; a lovam máris az övék, pedig négy héttel ezelőtt vettem ötven dukátért; az erszényemet meg a ruháimat szívesen nekik adom; végtére az életem mégiscsak kedvesebb számomra, mint bármiféle holmi!

– Kegyed könnyen beszél – válaszolta a fuvaros. – Azokat a holmikat, amelyeket elveszthet, könnyen pótolhatja is! De én Aschaffenburg postása vagyok, s kocsimban sok értékes áru rejlik; ezenkívül ott áll az istállóban a pár gyönyörű lovam, egyetlen vagyonom!

– Aligha tudom elképzelni, hogy épp önben tegyenek kárt – jegyezte meg az aranyműves. – Egy hivatalos küldöncöt kirabolni? Nem, nem, ez túl nagy port verne fel az országban! De én is amondó vagyok, mint ez az úr itt, hogy inkább odaadom mindenemet, sőt megesküszöm, hogy hallgatok, mint a sír, s nem is zúgolódom, mint hogy olyan emberekkel szemben, akik puskával meg pisztollyal vannak felfegyverkezve, a magam csekély értékeit akár csak próbáljam megvédeni! Mialatt mindezek elhangzottak, a fuvaros előhúzta a viaszgyertyákat ruhaujjából. Az asztalra ragasztotta, aztán meggyújtotta őket.
– Adjuk át hát Isten nevében magunkat a sorsunknak – mondta. – Üljünk le újra előbbi helyünkre, és beszélgetéssel űzzük el az álmot szemünkről!

– Így is teszünk – felelte a diák. – S minthogy éppen rám került már a sor, hadd meséljek én valamit kendteknek!

A HIDEG SZÍV I.
Senkinek, aki Svábországba vetődik, nem szabadna elmulasztania, hogy bekukkantson a Fekete-erdőbe. Nem a fák végett, habár olyan rengeteg szép szál fenyőt sem lehet mindenütt látni, mint éppen ott; hanem inkább az emberek miatt, akik észrevehetően különböznek a távolabbi vidékek népétől. Az itteniek magasabbak, mint a hétköznapi ember, s vállasak, tagbaszakadtak. Mintha a friss hegyi levegő, mely reggelenként a fenyvesekből árad, már fiatalkoruktól fogva szabadabb lélegzetűvé, tisztább szeművé, de nyersebbé, szilárdabb jelleművé tette volna őket a folyóvölgyek és síkságok lakóinál. De nemcsak magatartásuk, sudár termetük von a fekete-erdeiek s az erdőntúliak közé éles határt, hanem szokásaik és viseletük is. Legszebben a Baden környék lakosai öltöznek. A férfiak szákállt növesztenek, ahogy azt a természet adta a férfiaknak, fekete bársonymellényük, terebélyes és ezerráncú plundranadrágjuk, piros harisnyájuk s csúcsos, széles karimájú kalapjuk kicsit idegenszerű, ám feltétlenül komoly s tiszteletet parancsoló külsőt kölcsönöz nekik. Az itteniek rendszerint üvegfúvók, de foglalkoznak órakészítéssel is, és a fél világot bekóborolják gyártmányaikkal.
Az erdő ellenkező oldalán ugyanennek a nemzetségnek egy másik csoportja él, de ezeknél a maguk foglalkozása igencsak más szokásokat, erkölcsöket honosított meg, mint az üvegfúvóknál. Az idevalósiak ugyanis fával kereskednek. Kidöntik, legallyazzák s felaprítják az óriási fenyőket, s a Nagoldon át leúsztatják a fatermést a Neckarba, a Felső-Neckarból pedig a Rajnába kormányozzák, be egészen Hollandia szívéig. A tengeren is ismerik a fekete-erdeieket meg hosszú tutajaikat. Minden folyó menti városnál megállnak, és emelt fővel várják, hogy a gerendát s a deszkát megvegyék tőlük. A legerősebb s leghosszabb gerendákat jó pénzért a holland mynheereknek – e gazdag polgárnépnek – adják el, akik hajót építenek belőlük, így aztán nem csoda, hogy zord vándorélethez szoktak. Legfőbb örömük, ha tutajukkal lefelé hajókáznak a folyón, s bánatuk, ha a parton felfelé gyalogolnak… Ezért is tér el annyira ünnepi viseletük az üvegfúvókétól, akik a Fekete-erdő másik felében laknak. A faúsztatók ujjasa sötét lenvászonból van, domború mellkasukon tenyérnyi széles, zöld nadrágtartó ékeskedik, nadrágjuk anyaga fekete bőr, és úgy kandikál elő zsebéből rézcolstokjuk, mint valami diadalmi jelvény. Igazi büszkeségük és boldogságuk azonban óriási csizmájuk, mely minden valószínűség szerint a legnagyobb a világ valamennyi csizmája közt. E lábbeli ugyanis két arasszal följebb ér viselője térdkalácsánál, következésképp a tutaj ősök három láb mély vízbe is nyugodtan belegázolhatnak.
Ennek az erdőnek a lakói nem is oly rég még hittek az erdei szellemekben, és csak az újabb időkben tudták ezt a buta, babonás hiedelmüket az erre hivatottak kibeszélni belőlük. A legkülönösebb mégis az, hogy ezek az állítólag itt élő titokzatos erdei lények ugyancsak alkalmazkodtak a fent említett kétféle viselethez! Az Üvegmanó például, ez a két és fél lábnyi, jó szándékú törpeuraság sosem mutatkozott másképpen, mint széles karimájú csúcsos süvegben, dolmányban, ráncos plundranadrágban és piros harisnyában. Hollandiás Miska viszont, aki az erdő másik végében szokott bolyongani, széles vállú fickó volt, s a tutajosok ruházatát viselte. Több szemtanú állítása szerint akkora csizmát hordott, hogy a biztos tönkremenéssel volna egyenlő kifizetni az erre a célra megnyúzott rengeteg borjú árát…
– Olyan magas az a csizma, hogy egy átlagos termetű ember nyugodtan beleállhat, és nyakig eltakarná – mondogatták a tájékozottabb népek, s elképzelhető hogy nem is túloztak.
Nos, ezekkel az erdei szellemekkel meg egy fiatal fekete-erdeivel történt az a különös história, amit most el akarok mesélni… Élt ugyanis a Fekete-erdőben egy özvegyasszony, bizonyos Munk Barbara: férje valaha szénégető volt. Férje halála után tizenhat éves fiát ugyanerre a mesterségre fogta.
A fiatal Munk Péter hosszú, sovány fiú volt, s eleinte meg is nyugodott a sorsában, mert az apjától sem látott mást, mint hogy egész héten át a füstölgő boksa mellett rostokol, vagy pedig koromfekete képpel, melytől mindenki irtózik, lekocsizik a városba, s megpróbálja eladni a faszenet. Igen ám, csakhogy egy szénégetőnek bőven van rá ideje, hogy elgondolkozzék a saját maga s a mások sorsán. Szegény Munk Pétert, ahogy ott kuksolt a boksája előtt, a körötte meredező rengeteg erdő sötétje s csendje szíve mélyéig elszomorította, és kimondhatatlan vágyakkal töltötte el. Valami levertté tette, valami ingerelte, de hogy mi ez a valami, még csak nem is sejtette. Végül rájött, mi az, ami bosszantja, s ez nem volt más, mint a foglalkozása…
– Mi vagyok én? Egy magányos, kormos pofájú szénégető! – dohogott. – Nyomorúságos élet! Lám, milyen tisztelet jár az üvegfúvóknak, az órakészítőknek, sőt még a zenészeknek is vasárnap este… De csak jelenjek meg én, Munk Péter, kimosakodva és kikefélkedve, apám ezüstgombokkal teleaggatott ünnepi dolmányában, vadonatúj piros harisnyámban az emberek közt! Hogyha valaki mögém kerül, váltig töpreng majd, ki lehet ez a nyalka fickó, s talán még szép harisnyámat, délceg járásomat is megcsodálja. Ám vágjon csak elibém, s hátranézve vessen arcomba egy pillantást, mindjárt kiszalad majd a száján: "De hisz ez csak a Füstösképű Munk Péter!"
Az erdő túlsó oldalán lakó tutajosokat is irigyelte. Ha ezek az erdei óriások átjöttek a falujába pompás ruháikban, melyeken gombok, csatok, láncok formájában vagy félmázsányi ezüst díszlett, s lábukat szétvetve előkelő ábrázattal figyelték a táncot, hollandul szitkozódtak, s mint a legelőkelőbb holland mynheerek karnyi hosszú kölni pipából szipákolták a füstöt, Péternek úgy tűnt, ezek a tutaj ősök a világ legboldogabb emberei… Miután pedig e boldog teremtmények zsebükbe nyúltak, marékszám kotorták elő az aranytallért, és elkezdtek ötös, tízes tétekre kockázni, Péter majd megbolondult, s leforrázva sompolygott haza nyomorúságos kunyhójába. Nem csoda: a deszkabárók némelyike több pénzt játszott el egyetlen ünnepestén, mint amennyit a szegény Munk papa valaha is egy egész esztendőn át keresett!
Három ember járt ide, akiket különösképpen csodált. Az első testes, pirospozsgás ábrázatú férfi volt, s őt mondták a léggazdagabbnak. Ez volt a Kövér Ezekiel. Évente kétszer is megjelent Amszterdamban épületfával, de valahogy mindig jóval drágábban adta el áruját a többieknél. Úgyhogy amíg amazok gyalog vágtak neki az útnak, ő fogaton indult hazafelé, akár egy igazi úr. A második az erdővidék legmagasabb és legsoványabb embere volt, s emiatt Hosszú Tóbiásnak hívták. Őt Munk a vakmerőségéért irigyelte: a legtekintélyesebb vendégekkel is szembeszállt, s bármekkora volt is a kocsmában a zsúfoltság, több helyet szorított ki magának, mint négy kövér. Egyszerűen az asztalra könyökölt, vagy csak felhúzta a padra pipaszárlábát, mégse mert senki rászólni, mivel töméntelen sok pénze volt. A harmadik egy csinos fiatalember, messzi környék legjobb táncosa hírében állt, s ezért nevezték Tánckirálynak. Valamikor ő is szegény ember volt, egy deszkamágnásnál szolgált, de aztán hirtelen meggazdagodott. Egyesek azt rebesgették, hogy egy vén fenyő alatt egy véka pénzt lelt, mások viszont azt állították, hogy a Rajna menti Bingen közelében fogott ki csáklyájával egy aranypénzzel megtömött batyut, s hogy ez a "lelet" tulajdonképpen a Nibelungok legendás kincséhez tartozik, amelyet azon a tájon süllyesztettek a hullámsírba. Elég az hozzá, hogy a fiatalember egyszeribe gazdag lett, s ifjú és öreg egyaránt úgy tekintett föl rá, mint valami fejedelemre.
Erre a három szerencsés fickóra gondolt a leggyakrabban Füstösképű Munk Péter, valahányszor egyedül üldögélt fenyvesvadonában. Bár igaz, mindhármuknak volt egy szörnyű hibája, ami miatt nem nagy népszerűségnek örvendtek: mind a hárman éktelenül fukarok voltak, s zordonan elzárkóztak az eladósodott és elszegényedett szerencsétlenek kérései elől… Márpedig a fekete-erdei nép alapjában véve jólelkű! De hát mindnyájan tudjuk, hogyan fest az ilyesmi. A három gazdag nem volt népszerű, de pénzével mégiscsak kivívta a tekintélyt; mert ugyan ki szórhatta volna úgy a pénzt, mint ők! Mintha a fenyőkről potyogott volna ölükbe a rengeteg tallér!
"Ez így nem mehet tovább! – határozta el egy szép napon Péter, amikor túlságosan is hatalmába kerítette a keserűség. Előző nap ugyanis éppen ünnep volt, s a környék egész népe a kocsmában tanyázott. – Ha hamarosan zöldágra nem vergődök, még kárt teszek magamban. Ó, ha én is tekintélyes és gazdag volnék, mint a kövér Ezekiel! Volnék merész és erőszakos, mint a Hosszú Tóbiás, vagy híres, mint a Tánckirály, és csak ne krajcárokat kellene odahajigálnom a zenészeknek, hanem dobálhatnám a tallérokat, ahogy ő! Vajon honnan szerezhette a pénzt a fickó?"
A pénzszerzés minden módja megfordult a fejében, de valahogy egyik sem tetszett neki. Végül eszébe jutottak a legendák a régmúltak ama hírességeiről, akik Hollandiás Miska vagy az Üvegmanó révén tettek szert gazdagságra. Míg apja élt, gyakran jöttek hozzájuk más szegény emberek látogatóba, s ilyenkor hajnalig folyt a szó gazdag emberekről meg gazdagságuk eredetéről. Az effajta beszélgetés közben sűrűn felbukkant az Üvegmanó alakja. Ha alaposabban visszagondolt, még valami abból a versikéből is eszébe jutott Péternek, melyet a mendemonda szerint Tannenbühlben, a fenyves szívében kellett elmondani, hogy előálljon az Üvegmanó:

Fenyveserdei kincsek őre,
sok száz év elszállt már fölötted,
tiéd minden, mit fenyő borít…
De bárhogy törte a fejét, a mondóka folytatására sehogy sem emlékezett. Gyakran gondolt rá, nem kellene-e megtudakolnia egyik vagy másik öregembertől, miként is szól a vers folytatása, de mindig visszatartotta a félelem, hátha véletlenül elárulja szándékát. Az is megfordult a fejében, hogy az Üvegmanó históriáját bizonyára kevesen ismerik, a mondókát még ennél is kevesebben : az erdőségben nem tolongtak a gazdagok… Meg aztán – okoskodott – miért is nem kísértette meg apja s a többi szegény ember a szerencséjét?
Végül anyját vette rá, hogy meséljen neki a kincses törpéről, Munkné el is sorjázta fiának, amit a szellemről tudott, csakhogy a versikének csupán az első sorára emlékezett. Amit még hozzátehetett csekélyke tudományához, az az volt, hogy az Üvegmanó csak azoknak jelenik meg, akik vasárnap délelőtt tizenegy s délután két óra közt jöttek a világra. Eszerint tehát neki, Munk Péternek mutatkozott némi esélye – no persze csakis akkor, ha végig tudja a versikét –, mivelhogy vasárnap s pontosan déli tizenkettőkor született!
Alig hallotta meg ezt Péter kománk, szinte magánkívül lett az örömtől meg természetesen a türelmetlenségtől. Az ő szemében elegendőnek tűnt, hogy tudta a versike első felét, meg az, hogy vasárnap született. Szentül hitte, hogy az Üvegmanót majd ennyi is megjelenésre bírja. Mikor aztán egy napon összes szenét eladta, nem gyújtott újabb boksa alá, hanem felöltötte apja hajdani ünnepi zekéjét, felhúzta vadonatúj piros harisnyáját, fejébe nyomta vasárnapi kalapját, fogta öt láb hosszú kökényfa botját, és búcsút vett az anyjától:
– Hivatalos dolgom van a városban. Nemsokára sor alá kell állnom, s szeretném az elöljárónak az eszébe vésni, hogy kend özvegy, én pedig egyetlen fia vagyok.
Az anya dicsérte fia bölcs szándékát, az meg nekivágott a Tannenbühl felé vezető útnak. Tannenbühl a Fekete-erdő, legtetején terül el, s akkoriban ott bizony két óra járásnyira nemhogy falu, de még egyetlen kunyhó sem akadt. A mindenféle babonás népség ugyanis azt hitte, hogy nem biztonságos arrafelé lakni. Ebbe a körzetbe még fadönteni se jártak ki szívesen az emberek, akármilyen sudármagasra nőttek is itten a fenyők, mert gyakran előfordult, hogy a favágók fejszéje hirtelen kiugrott a nyeléből, és a lábukba szaladt. Megesett, hogy a fák olyan gyorsan dőltek le, hogy magukkal rántották az embereket, s megsebesítették vagy éppen agyoncsapták őket. Az innen származó legszebb fapéldányok anyagát is legfeljebb tüzelőnek lehetett felhasználni, mert a faúsztatók soha egyetlen tannenbühli gerendát sem kötöttek tutajukhoz. Az a legenda járta ugyanis, hogy ember és jármű hajótörést szenved, ha a hajó gerendái között akár egy tannenbühli fa akad. Így aztán nem csoda, hogy Tannenbühlben oly sűrűn álltak egymás mellett az óriás fák, hogy itt nappal is csaknem éjszakai sötétség honolt. Munk Pétert is elfogta a hideg borzadály, mikor végre célhoz ért. Nem hallott egyetlen hangot, egy lépést sem a sajátján kívül; fejszecsapások sem hallatszottak; úgy tetszett, még a madarak is elkerülik ezt a valósággal áthatolhatatlan fenyővadont.
Füstösképű Munk Péter végre elérte Tannenbühl legmagasabb pontját, s megállt egy iszonyatos terjedelmű fenyő előtt. E famatuzsálemért bármelyik hollandiai hajógyáros azonmód sok-sok száz tallért lepengetett volna.
Biztos itt lakik a kincsőrző – gondolta Péter kománk. Leemelte széles karimájú vasárnapi kalapját, megköszörülte a torkát, s reszketeg hangon rákezdte:
– 'csés jó estét kívánok, Üvegmanó uraság!
De válasz nem érkezett, s körös-körül akkora volt a csendesség, akár annak előtte.
"Talán mégiscsak el kell mondanom a versikét" – gondolta Péter, és elkezdte mormolni:

Fenyveserdei kincsek őre,
sok száz év elszállt már fölötted,
tiéd minden, mit fenyő borít…
Míg ezeket kimondta, szörnyű rémületére úgy látta, mintha egy egészen kicsi, különös figura kukucskált volna ki a vastag törzsű fenyő mögül! Úgy rémlett neki, hogy az Üvegmanót látja, mégpedig épp azonformán, amilyennek leírták: fekete mellénykében, helyre piros harisnyával a lábán, fején meg kecses, magas tetejű kalappal… Minden olyan volt rajta, mint a róla szóló történetekben; Péter még halovány, de finom és okos arcát is látni vélte. De sajna, alighogy a fa mögül kipillantott, azon nyomban el is tűnt!
– Hej, Üvegmanó uraság – rikkantott némi habozás után Munk Péter –, ne nézzen már egészen bolondnak engem! Ha azt hiszi uraságod, hogy nem láttam, hát nagyon téved… Jól láttam én, de még mennyire, amikor az előbb a fa mögül kikukucskált!
Még mindig semmi válasz… Bár olykor úgy tetszett Péternek, mintha halk torokköszörülést, nevetgélést hallana a fa mögül. Végül is félelmét – ami miatt idáig türtőztette magát – csak leküzdötte türelmetlensége.
– Na várj csak, te haszontalan kis fickó! – kiáltotta. – Mindjárt elkaplak én tégedet!
Egy ugrással a fenyő mögött termett, ám ott sem lelte a "fenyveserdei kincsek őrét". Mindössze egy kecses mozgású kicsiny mókus kúszott fürgén fölfelé a fán…
Munk Péter fejét rázta. Belátta, hogy csupán félig-meddig sikerült neki a szellemidézés, s hogy a mondóka utolsó sora sokat nyomhat a latban, ha az Üvegmanót csakugyan elő akarja csalogatni. De hiába gondolt erre, hiába gondolt arra, megoldást nem talált.
A mókus ezalatt már az óriás fenyő egyik legalsó ágán billegett. Úgy tett, mintha biztatni vagy gúnyolni akarná barátunkat. Pofácskáját tisztogatta, ide-oda tekergette hosszú farkát, s apró, okos szemével alaposan végigmérte a jövevényt. Péter végül már szinte félt egymagában maradni a furcsa állatkával. Hol úgy tűnt, hogy emberfeje van a mókusnak, s háromszögletű kalapocska díszlik a kobakján; hol olyan volt, mint más közönséges mókus, csak épp a hátsó lábán piroslott valami harisnyaféle, s feketéllett egy pár cipő… Mondhatni, mulatságos egy állatka volt! Füstösképű Munk Péter mégis irtózott tőle. Sehogy sem hagyta nyugton a gondolat, hogy e jelenség mögött feltétlen boszorkányságnak kell rejteznie.
Jóval gyorsabb léptekkel, mint ahogy jött, távozott tehát. Úgy érezte, a fenyves mindjobban besötétedik körülötte, a fenyők áthatolhatatlan falként sorakoznak útjába; annyira borzongott már, hogy loholni kezdett. Csak akkor nyugodott meg kissé, amikor a távolból kutyaugatást hallott. Nemsokára egy kunyhó kanyargó füstjét pillantotta meg a fák közt. Miután azonban közelebb ért, s a kunyhó lakóinak öltözetét is meglátta, rájött, hogy félelmében épp az ellenkező irányba menekült, s az üvegfúvók helyett a faúsztatóknál kötött ki.
A kunyhó lakói valóban favágók voltak. Az öreg csakúgy, mint házigazda fia, s ugyanígy a felnőtt unokák… Füstösképű Munk Pétert, aki éji szállást kért, jó szívvel befogadták, nevét sem kérdezték, sőt azt sem, honnan jött. Almaborral itatták, s este a legfinomabb feketeerdei pecsenyét, egy nagy fajdkakast tálaltak elibe az asztalra.
A vacsora után a háziasszony és leányai rokkáikkal a nagy lámpa köré telepedtek, melyet az ifjak a legfinomabb fenyőgyantával tápláltak. Míg a nagyapa, a vendég s a házigazda pipázgattak, s a munkálkodó asszonyokat nézték, a legényfiúk is szorgoskodtak erősen: egyre-másra faragták az új meg új fakanalat, favillát. Kint az erdőben ezalatt csak úgy zúgott a vihar, őrjöngve száguldozott a fák közt; időnként rettentő csattanások kísérték e tombolást; nemritkán úgy tűnt, hogy egész fenyők törtek derékba, s omoltak nagyot reccsenve a földre. A bátor fiúk mindenképp ki akartak szaladni az erdőbe, hogy megbámulják ezt a rettentően fenséges színjátékot, ám nagyapjuk szigorú szóval és tekintettel visszatartotta őket.
– Nem ajánlom, hogy bármelyitek is kilépjen most az ajtón! – dörrent rájuk. – Aki mégis rá vetemedne, biz' isten, sohase jön vissza… Ma éjszaka megint csak Hollandiás Miska szabdal magának új kormányrúdnak-valót az erdőn!
Az unokák az öregre bámultak. Hallottak már Hollandiás Miskáról, de most kérték az apót, beszélje el annak rendje és módja szerint, amit csak erről az ördöngös fickóról tud. E kéréshez Munk Péter is csatlakozott, aki az erdő túlsó felén csupán bizonytalan szóbeszédeket hallhatott Hollandiás Miskáról. Élve az alkalommal, nosza megkérdezte hát az öregtől, kiféle-miféle szerzet is az.
– Ő ennek az erdőnek az ura, s abból, hogy te ezt korod ellenére még nem tudod, úgy ítélem, hogy Tannenbühl túlsó felén vagy tán annál is messzebb van az otthonod. Nos, elmondom hát, amit Hollandiás Miskáról tudok, s hogy milyen mendemondák keringenek felőle.
Vagy száz esztendővel ezelőtt – legalábbis így mesélte nekem a nagyapám – széles e világon nem volt becsületesebb ember, mint a fekete-erdei. De most, hogy csaknem fölveti a pénz a környékünket, rosszak és megbízhatatlanok lettek az idevalósiak is. A fiatalság vasárnaponként táncol, kurjongat, s úgy szitkozódik, hogy rossz hallgatni. Valamikor azonban nem így volt. Ha most az ablakon benézne, neki magának is megmondanám, mint ahogy nemegyszer megmondtam már, hogy Hollandiás Miska ennek a borzasztó lezüllésnek az oka. De hogy a tárgyra térjek, élt egyszer vagy száz évvel ezelőtt, talán még annál is régebben, egy gazdag deszkabáró, akinek számos szolganépe volt. A Rajnán is túl, messzi földeken kereskedett, és mert jólelkű, jámbor lélek volt, áldás kísérte iparkodását. Egy este valaki kopogtat az ajtaján. Az öltözete olyan, mint a fekete-erdei legényeké, de jó egy fejjel magasabb mindannyiuknál. Bizony hihetetlennek tetszett, hogy efféle óriás is akad a magunkfajta közt. Nos, ez az óriás munkát kért a deszkabárótól. Az meg, mivel látta, hogy az idegen erős, és bármily terhet elbír, mindjárt megmondta neki, mi lesz a bére, s máris egymás tenyerébe csaptak. Miska olyan munkás volt, amilyet még sohase fogadott fel a deszkabáró. A fadöntésnél három ember helyett dolgozott, s ha a kivágott fát egyik végén hatan cipelték, a másikat csak ő egyedül fogta. Mikor azonban már vagy fél éve döntögette a fákat, odapattant az ura elé, és imigyen követelőzött:
– Most már eleget vágtam itt a fát, és végre látni szeretném, hova jutnak a rönkjeim. Ha kelmed megengedné, hogy egyszer én is tutajra szállhassak…
A deszkabáró ezt válaszolta:
– Nem akarok az utadba állni, Mihály, ha már az a kívánságod, hogy kicsit világot láss. És bár a fadöntéshez erő kell, aminek nem vagy híjával, a tutajozáshoz azonban inkább ügyesség, én nem bánom… ezúttal legyen úgy, ahogy akarod!
Így is történt. A tutaj, melyen Miskának le kellett úsztatnia, nyolc "tagból" állt, s méghozzá a lehető legnagyobb szálgerendákból ácsolták össze. Ám mi következett mégis? Csak az, hogy vízre szállása előestéjén a hosszú Miska újabb nyolc nagy gerendát cipelt le a partra. Oly vastag és hosszú volt valamennyi, amilyet még soha senki se látott. Miska azonban játszi könnyedséggel egyensúlyozott minden darabot, mintha csak csáklyarudat billegetne a vállán! Aki csak rápillantott, eliszonyodott a látványtól. Hogy hol vágta ezeket a fákat, mai napig sem tudni.
A deszkabáró szíve repesett az örömtől, amikor ezt meglátta. Nyomban kiszámolta ugyanis, mit hoznak neki majd a gerendák. Miska meg így szólt:
– Ilyesmi való nekem az utazáshoz, hiszen holmi faháncs tutajon nem messze jutnék!
Gazdája erre hálából meg akarta ajándékozni egy pár tutajoscsizmával. Miska azonban félrehajította a felkínált lábbelit, s egy valósággal csodaszámba menő csizmát varázsolt elő. Nagyapám igencsak állította, hogy fél párja száz fontot nyomott, s kerek öt láb hosszú volt.
A tutaj elindult, s ha eddig Miska a favágókat kápráztatta el tudományával, most a tutaj ősökön volt a sor. Mert ahelyett, hogy a szálfenyők nagysága miatt a szokásosnál lassabban haladt volna, a tutaj – ahogy ez várható is volt –, alig döccent rá a Neckar vizére, e fura jármű csak nekiiramodott, és repült, akár a nyíl! Ahol a folyó kanyarodott, vagy más veszélyes helyen, a tutajosok egyébként is csak üggyel-bajjal tudták tutajaikat a fősodorban tartani, hogy a zátonyokat meg homokpadokat kikerüljék, Miska minduntalan a vízbe ugrált, egyetlen lökéssel jobb felé vagy bal felé taszította járművét, úgyhogy az baj nélkül siklott tova. Ha meg egyenes útszakaszhoz ért, nyomban előrefutott a maga kormányrúdjához, bevonatta valamennyi csáklyát, miközben saját szörnyű dorongját a folyóágyba döfte, mire a tutaj valósággal tovaszállt; csak úgy suhantak el mellette a tájak, a fák, a falvak, így Miska társaival fele idő alatt ért a Rajna menti Kölnbe, ahol a faúsztatók rendszerint eladják árujukat.

Ekkor azt mondta Miska:
– Remélem, igazi kereskedők vagytok mind, és tisztában vagytok vele, miből ered a haszon! Azt hiszitek, hogy mindazt a fát, ami a Fekete-erdőből jön, maguk a kölniek használják föl? Nem így van. Tőletek feleáron megveszik, aztán drágán továbbadják Hollandiának. Én azt mondom, a kisebb gerendákat adjuk el itt, a nagyokkal meg mi magunk menjünk oda. Amit a szokásos áron felül kapunk, az a miénk.
Így beszélt ez a fondorlatos Miska, s a többiek hallgattak rá. Emezek azért, mert szívesen mentek volna Hollandiába, hogy ott körülnézzenek, amazok pedig a pénz miatt. Mindössze egy becsületes fickó akadt közöttük, aki óva intette őket, hogy gazdájuk tulajdonát veszélynek tegyék ki, vagy hogy becsapják a "felárral". Társai azonban nem fogadták meg szavait, sőt el is felejtették, amit mondott. De nem így Hollandiás Miska! Ő emlékezetébe vésett minden szót!
Leereszkedtek hát a Rajnán a fával. A tutajt Miska irányította, s hamarost Rotterdamba is értek. Ott éppen négyszeresét kapták a korábbi árnak; különösen azokat az iszonyú gerendákat fizették meg jó pénzzel a helybeliek, amelyeket Miska hozott. A fekete-erdeiek öröme a tengernyi pénz láttán nem ismert határt. Miska osztotta szét az összeget; negyedét félretette a deszkabárónak, a többin részeltek. Aztán hol az egyik, hol a másik kocsmában telepedtek egy asztalhoz matrózokkal meg más aljanépséggel, s eldorbézolták, eljátszották a pénzt. Azt a derék embert meg, aki le akarta beszélni őket erről az ocsmányságról, Miska egyszerűen eladta egy lélekkufár rabszolgakereskedőnek; hírét sem hallották többé. Ettől fogva a fekete-erdeieknek Hollandia volt a paradicsomuk, a Hollandiás Miska a királyuk. A deszkabárók sokáig nem jöttek rá a csalásra, s Hollandiából szinte észrevétlenül áradt erdőnkbe a pénz, a szitkozódás, a feslettség, az iszákoskodás meg a szerencsejáték.
Mire végül az üzérkedést leleplezték, Hollandiás Miskának bottal üthették már a nyomát. Ámbár az is bizonyos, hogy nem halt meg. Száz év óta jár az erdőbe kísérteni, lelke üdvössége árán sok embert gazdaggá tett; többet nem is mondok. És az is biztos, az ilyen viharos éjszakákon Tannenbühlben, ahol különben senki se dönt fát, egyre-másra szemeli ki magának a legderekabb fenyőket. Apám saját szemével látta, mikor egy négy láb vastag fát úgy tört ketté, mint valami nádszálat… Az ilyen fákat aztán azoknak adja, akik kedvéért letérnek a jó útról, s hozzá szegődnek. Éjfélkor aztán cimboráival vízre löki a tutajt, s nosza, lehajóznak Hollandiába! De ha én volnék a holland király, tudom, istenem, kartácszáporral veretném bele a földbe! Mert minden hajó, amelynek akár egy gerendája származik Hollandiás Miskától, menthetetlenül elsüllyed! Innen van az, hogy annyi hajótörésről hall az ember. De hát hogy is lehetne másképp? Szép, nagy hajó, akkora, mint egy templom, és akkor ukmukfukk megfeneklik a nyílt tengeren! Nos, valahányszor Miska egy ilyen viharos éjszakán kidönt egy fenyőt a Fekete-erdőn, régi gerendái közül egy valahol elszabadul. A víz meg betódul, s a hajó emberestül, jószágostul elvész.
Ez hát a Hollandiás Miska legendája, s úgy igaz, ahogy mondom. Minden rossz az ő révén került ide a Fekete-erdőbe. Gazdaggá tud tenni akárkit – tette hozzá sokat sej tetőn az aggastyán –, én mégse fogadnék el tőle egy fityinget se. És semmi pénzért se lennék se Kövér Ezekiel, se Hosszú Tóbiás bőrében! Úgy vélem, hogy a Tánckirály is vele cimborái…
Amíg az öreg beszélt, a vihar alábbhagyott. A lányok illedelmesen gyertyát gyújtottak, s nyugovóra tértek. A férfiak lombbal kitömött fejpárnát raktak oda neki a kemencepadkára, majd jó éjszakát kívántak Munk Péternek.
Füstösképű Munk Péternek még soha nem voltak olyan gyötrő álmai, mint ezen az éjszakán. Hol azt képzelte, hogy a sötét tekintetű, óriás termetű Hollandiás Miska feltépi az ablakot, s iszonyatosan hosszú karjával egy aranytallérokkal teli erszényt nyújt be rajta, és addig rázogatja őket, míg édesdeden össze nem csendülnek. Hol meg a barátságos kis Üvegmanót látta, amint egy jókora zöld üvegfiaskón körüllovagol a szobában… Úgy rémlett neki, hogy megint hallja a rekedtes nevetést, mint Tannenbühlben. A bal füle megint zúgott, mintha belebrummogta volna valaki:

Hollandiában sok az arany!

Vágj csak az útnak bátoran…

Fizetni sem kell, ingyen van

a sok arany, a sok arany!
Jobb fülében újra hallotta a fenyveserdei kincsek őrének dalát. Kedves, vékony hangocska súgta aztán:
– Te buta Füstösképű Péter, ó, te buta Munk Péter, hát nem tudsz a mondókához még egy rímet faragni? Pedig vasárnap születtél, pontosan déli tizenkettőkor. Faragd a verset, buta Péter, csak faragd!
Nyögött, sóhajtozott álmában, s igencsak gyötrődött, hogy rátaláljon a hiányzó rímre. Minthogy azonban életében még sosem próbálta meg a rímfaragást, álombéli erőlködése hiába volt.
A hajnalpír feljöttével felébredt, de álma most is különösnek tűnt. Karba tett kézzel ült az asztalnál, s elgondolkozott az éjszakai suttogáson. Még a fülébe csengett:
"Faragd a verset, buta Péter, csak faragd!" Ezt hajtogatta hát makacsul, s ujja hegyével megkopogtatta homlokát, ám egy fia rím sem akart az eszébe jutni. Amint azonban ott ült, s leverten meredt maga elé, még mindig az átkozott rímre gondolva, három legény vonult él a kunyhó ablaka előtt. Egyikük elhaladtában ezt a dalt énekelte:

A hegyen vártam,

mit erdő borít,

és akkor láttam őt

utolszor itt.
E sorok tüzes villámként cikáztak át Péter barátunk fülén; egyszeribe felugrott, s lélekszakadva rohant ki a házból. Azt hitte, nem jól hallja a verset. Odaugrott a három legényhez, és karjánál fogva durván megragadta az énekest.
– Várj csak, barátom! – kiáltotta. – Milyen rímet mondtál a "borít"-ra? Az isten szerelmére kérlek, énekeld el még egyszer azt a dalt!

– Hát téged mi lelt, kis komám? – álmélkodott a fekete-erdei. – Azt énekelek, amit akarok, és tüstént ereszd el a karomat, aszondom, mert…

– Nem, nem, előbb hallani akarom, mit énekeltél! – kiáltotta Péter majdhogynem magánkívül, s egyre jobban markolászta a legényt.

A másik kettő azonban nem volt rest, látva, hogy szorongatják társukat, kemény öklükkel nekiestek szegény Péternek, s addig-addig csépelték, amíg kínjában el nem engedte foglya ruhaujját, és kimerültén térdre nem rogyott.
– Na most aztán alaposan megkaptad – csúfolták végül. – És jó lesz, ha örökre megjegyzed, te tökéletlen, hogy nem ajánlatos kikezdeni a magunkfajtával…
– Megjegyzem én, attól ne féljetek – bólogatott sóhajtva Füstösképű Munk Péter. – De ha már úgyis eltángáltatok, mondjátok meg legalább, de úgy, hogy értsem, mit énekelt ez itt!
Erre a legények jót kacagtak, és ismét csúfolni kezdték, ám az énekes végül is csak elismételte neki a dalt Aztán kacarászva és dalolgatva mindhárman odébbálltak.
– Szóval: "itt" – motyogta szegény elagyabugyált hősünk, miközben megpróbált feltápászkodni. – "Bo-rít"-ra "itt"… Na, Üvegmanó, most majd lesz kendhez néhány szavam!
Bement a kunyhóba, fogta a kalapját meg a hosszú botját, elbúcsúzott a kunyhó lakóitól, s visszaindult Tannenbühl felé…
Lassan, mélyen elgondolkozva lépegetett, hiszen közben egy verset kellett kiagyalnia… Végre aztán, hogy Tannenbühl tájára ért, s a fenyők mind sűrűbben, mind sudarabban meredeztek körülötte, ki is találta a versike folytatását.
Örömében nagyot ugrott.
Ebben a szempillantásban egy óriási termetű férfi lépett ki a fenyők mögül: a tutaj ősök öltözékét viselte, s kezében akkora csáklyát tartott, mint egy árboc. Munk Péternek rémületében majd berogyott a térde, amikor látta, hogy az óriás melléje szegődik, és komótos léptekkel vele halad. Sejtette, hogy a fura figura csak Hollandiás Miska lehet, senki más. A rémséges alak hallgatagon poroszkált, és Péter hébe-hóba nagy óvatosan rásandított. Legalább egy fejjel volt magasabb a legmagasabb embernél, akit Péter valaha látott. Arca nem volt sem fiatal, sem öreg, csak épp eléktelenítette a sok barázda, redő. Len vászon ujjasban volt, s hatalmas csizmáira, melyek bőr térdnadrágjából is eltakartak egy jókora darabkát, Péter nyomban ráismert, ahogy eszébe ötlött Miska históriája…
– Hát te mit keresel itt Tannenbühlben, Munk Péter? – förmedt rá végül is útitársára mély, dörgő hangon az erdő királya.
– Jó reggelt, földi! – felelte kissé bizalmaskodón Péter. Megpróbált úgy viselkedni, mintha nem félne, holott valójában csak úgy remegett a rémülettől. – Hazafelé igyekszem Tannenbühlön át…
– Ejnye, ejnye, Munk Péter – méltatlankodott az óriás, s csontig ható, szúrós pillantást vetett a vakmerőre –, a te utad hazafelé nem ezen a ligeten keresztül visz!

– Hát nem éppen nyílegyenesen – válaszolta a megszólított. – De máma elég meleg van, és azt reméltem, errefelé majd hűvösebb lesz!

– Ne hazudozz nekem, te Füstös Péter! – rivallt rá Hollandiás Miska mennydörgő hangon. – Mindjárt a földhöz szögezlek a csáklyámmal! Azt hiszed, nem láttalak, hogyan esengtél annak a vakarcsnak? – tette hozzá kissé csendesebben. – Ugyan! Ugyan! Ügyetlen mesterkedés volt, s még szerencse, hogy nem tudtad a mondókát. A kis fickó ugyanis csak egy zsugori mitugrász, s nem sokat ad. S ha mégis, nem sok örömét leli az illető…
Hallgatott egy sort, aztán folytatta:
– Szerencsétlen flótás vagy te, Péter, s valósággal sajog a szívem miattad. Ilyen egy deli, szépszál legény, aki előtt nyitva áll az egész világ, és szenet kell égetnie! Míg mások csak úgy szórják az aranytallért meg a dukátokat, te alig tudsz előkotorni a zsebedből egypár hatost! Bizony nyomorúságos egy élet a tiéd!

– Hát az már színigaz! Nyomorúságos egy élet az enyém!

– Rajtam aztán ne múljon! – folytatta tovább a rémség. – Sok derék fickót kisegítettem már a bajból, nem te lennél az első. Mondd csak, hány száz tallérnak tudnád csak úgy első rátára hasznát venni?
Alighogy ezt kimondta, megrázta iszonyú zsebét s benne a rengeteg pénzt, és lám, az éppen olyan szívhezszólón csengett, mint Péter éji álmában… Ám a szénégető szíve Hollandiás Miska «zavara ijedten összeszorult. Hol fázott, hol pedig melege lett… Nem hihette az óriásról, hogy az csak jótékonykodni akar, s viszonzásul semmit sem követel a pénzéért. Eszébe jutottak azok a rejtelmes mondatok, melyeket az öregembertől hallott a gazdagokról, s megmagyarázhatatlan aggodalom s szorongás kerítette a hatalmába. Vadul felkiáltott:
– Nagyon köszönöm, uram, de kenddel nekem nincs dolgom! Ismerem én már a magaféléket! – S futott, ahogy csak a lába bírta.
Az erdei szellem azonban nem tágított; hatalmas léptei ott dobogtak mellette, s tompán, fenyegetőn mormogta a fülébe:
– Megbánod ezt még, Péter! A homlokodra van írva, a szemedből látom, hogy tőlem te hiába menekülsz! Ne fuss hát annyira, váltsunk még pár okos szót! Már közeleg a birtokom határa…
Mihelyt Péter ezt meghallotta, s nem messzi maga előtt megpillantott egy keskeny árkot, csak még jobban igyekezett, hogy átjusson a határmezsgyén, úgyhogy végül Miskának loholnia kellett, hogy nyomában maradhasson, miközben egyre szórta rá átkait, s szüntelen fenyegette.
Ám az ifjú egyetlen kétségbeesett szökkenéssel az árok túlpartján termett. Láthatta, amint az erdei szellem fölemeli csáklyáját, hogy lesújtson rá… Mivel Péter szerencsésen partot ért, az utána hajított gyilkos szerszám szilánkokra hasadt a levegőben, mintha láthatatlan falba ütődött volna. Csupán egy hosszabb darabja hullt le Péter lábához.
Diadalmasan kapta fel e fadarabot, hogy a kegyetlen Hollandiás Miskára visszahajítsa, ám az élettelen töredék hirtelen megmozdult a kezében. Rápillantott, s rémülten konstatálta, hogy egy iszonyú kígyót markolászik! A szörnyeteg dühösen sziszegett, szeme vadul szikrázott, és már erősen ágaskodott, hogy belemarjon… Péter nyomban eleresztette, a kígyó azonban már szorosan karjára tekergőzött, s ide-oda himbálódzó feje mind közelebb került arcához.
Ám ekkor váratlanul hatalmas fajdkakas csapott le a magasból, csőrével megragadta a kígyó fejét, aztán a levegőbe emelkedett. Hollandiás Miska, aki az árok mellől kénytelen volt tehetetlenül végignézni, mint ragadja el kígyóját egy nála erősebb élőlény, fékevesztett dühében jajgatott, őrjöngött s kiabált.
Kimerültén, reszkető tagokkal folytatta útját Péter. Az ösvény mind meredekebb lett, a környék pedig egyre vadabb. Rövidesen ismét a terebélyes fenyő előtt találta magát. Akárcsak előző nap, illedelmesen meghajolt a láthatatlan Üvegmanó előtt, s belefogott a mondókába:

Fenyveserdei kincsek őre,
száz év is elszállt már fölötted,
tiéd minden, mit fenyő borít,
jöjj ki, egy vasárnapi gyerek vár rád itt!
– Bár nem találtad el egészen a verset, de mert te vagy az, Füstösképű Munk Péter, legyen hát kívánságod szerint – csendült meg mellette egy vékony, finom hangocska.
Csodálkozva pillantott szerteszét, s lám, az egyik szép, sudár fenyő alatt egy kis öregembert látott, amint ott ült fekete zekében, lábán piros harisnyával és széles karimájú csúcsos kalappal a feje búbján. Finom metszésű, barátságos arcocskája volt, s pókháló-vékonyságú selymes szakálla. A piciny ember komótosan pof ékelt, méghozzá egy csodás pipából, amely kék üvegből volt. Ahogy Péter közelebb lépett hozzá, álmélkodva vette észre, hogy a nevezetes törpe ruhája, cipője, kalapja is színes üvegből készült, éspedig lágy, valósággal forrónak tetsző üvegből! Tény, hogy ruházatának minden egyes darabja rá volt szabva, akár a kelme, s engedelmesen követte minden mozdulatát.
– Összeakadtál hát azzal az arcátlan Hollandiás Miskával? – szólalt meg az emberke, miközben minden szó után különös köhögést hallatott. – Ugyancsak rád akart ijeszteni, de elvettem a varázscsáklyáját, soha nem kapja vissza!

– Mit tagadjam, kincsőrző uram – válaszolta mély meghajtással Péter –, valóban féltem… Csakugyan kend volt a fajdkakas, mely agyonharapta azt a rusnya kígyót? Nagyon szépen köszönöm! – Rövid szünet után folytatta: – Azért jöttem, hogy tanácsot kérjek kelmedtől. Nagyon rosszul, rettentő keservesen megy nekem. Szénégetőként soha nem viszem sokra, de mivel még fiatal vagyok, arra gondoltam, talán valami különb is lehetne belőlem! Főleg olyankor gyötör ez a gond, ha azt látom, hogy mások rövid idő alatt is nálamnál többre jutottak, mint mondjuk, Ezekiel vagy a Tánckirály. Annyi a pénzük, mint a pelyva!

– Péter – mondta most a kis ember nagyon komolyan, s messze maga elé fújta a pipája füstjét –, Péter, egy szót se róluk! Mi hasznuk van belőle, ha pár évig látszólag aranyéletet élnek, aztán meg a legnagyobb boldogtalanság jut nekik osztályrészül? Nem szabad mesterségedet lebecsülnöd! Apád is, nagyapád is szénégető volt, de tisztességes ember volt mindkettő, Munk Péter! Vagy tán mégis a naplopást irigyelted meg, és ez vezetett hozzám?
Péter megijedt a szigorú hangtól, és elpirult.
– Nem, nem ez hozott ide, kincsőrző uram – mondta. – A naplopás minden bűn kezdete, ezt én is jól tudom. De azt nem veheti tőlem rossz néven, ha nekem minden más foglalkozás jobban tetszik, mint a sajátom. Akárhogy vesszük, egy szénégető csak kis pont a világban, az üvegfúvókat, tutajosokat meg órakészítőket viszont mindenütt tisztelik…

– Hidd el magad, ha veszni akarsz – vágott közbe valamivel barátságosabban a fenyveserdei kincsek őre. – Különös fajzat vagytok ti, emberek! Ritkán van közületek valaki is megelégedve azzal a társadalmi állással, amelybe beleszületik vagy belenevelődik. És ugyan mit számítana neked, ha egyszer üvegfúvó lennél? Akkor meg fakereskedő akarnál lenni! Ha pedig fakereskedő volnál, az erdész vagy az elöljáró hivatalára vásna a fogad… De legyen, amint kívánod! Ha megígéred, hogy szorgalmasan dolgozol, hozzásegítlek valami jobb munkához. Minden vasárnapi gyereknek, ha hozzám fordul, három kívánságát teljesítem. Az első két kérés tetszés szerinti, a harmadik valóra váltását azonban megtagadhatom, ha úgy találom, hogy esztelen. Most tehát kívánj magadnak valamit, Péter. De az jó és hasznos dolog legyen ám!

– Csuhaj! Pompás kis emberke kend, s joggal nevezik kincsőrzőnek, mert íme, a kincsei mindjárt kéznél vannak. Nos, ha azt kívánhatom, amire szívem vágyik, akkor először is azt szeretném, ha jobban táncolnék, mint a Tánckirály, és ha kétannyi pénzt vihetnék a kocsmába, mint őkelme!

– Te bolond! – mondta haragosan a "kicsi". – Micsoda szánalmas kívánság, ha valaki jól tudjon ugrabugrálni, és legyen pénze hazárdjátékra! Nem szégyelled magad, te buta Péter, hogy így megrövidíted a saját szerencsédet?! Mit használ az neked meg a szegény anyádnak, ha táncolni tudsz? És mit használ neked a pénz, amit – hisz így kívántad – csak kocsmázásra költhetsz, és amit éppen úgy elkótyavetyélsz, mint a nyomorult Tánckirály a sajátját? És akkor egész héten egy fityinged sincs, s tovább koplalsz, mint azelőtt. Na, még egy kérésed lehet, tetszésed szerint, de jól vigyázz, s valami okosabbat kérj!
Péter megvakarta a füle tövét, aztán némi habozás után így szólt:
– Nos hát, én azt szeretném, ha enyém lenne a Fekete-erdő legszebb és legpazarabb üveghutája, minden hozzá tartozó felszereléssel s annyi pénzzel, amennyi működtetéséhez szükséges…

– Semmi mást nem kívánsz? – kérdezte a törpe gondterhelt ábrázattal. – Semmi más nem kell, Péter?

– Hát éppen adhat hozzá kegyelmed egy lovat meg egy kocsit…

– Ó, te buta Füstösképű Munk Péter! – háborgott a manócska, és bosszúságában úgy hozzávágta egy vastag fatörzshöz a pipáját, hogy ezer darabra tört. – Lovat? Kocsit? Észt, józan észt és belátást kellett volna kérned, de nem lovat meg kocsit! Ám nem akarok előre búslakodni miattad; reméljük, nem lesz károdra, amit kértél. A második kívánságod egyébként nem is volt olyan esztelen. Egy jó üveghuta illőn eltartja a gazdáját, ha az eléggé ügyes. Épp ezért kellett volna józan észt és belátást kívánnod, és akkor a kocsi meg a lő előbb-utóbb, szinte észrevétlenül meglett volna!
– De kincsőrző uram – felelte Péter –, hiszen van még egy kívánságom! Még kérhetek józan észt, ha kend oly fontosnak tartja!
– Semmit sem kérhetsz! Kerülhetsz még bajba, és akkor örülni fogsz, hogy maradt egy kívánságod. Most pedig eredj haza! Itt van – mondta az erdei manó, miközben egy apró erszénykét kotort elő a zsebéből –, itt van kétezer tallér, ez egyelőre elég is legyen, mert hiába jössz hozzám, hogy megint pénz kellene. Mert bizony kénytelen volnék felakasztani téged a legsudarabb fenyő csúcsára! Így tettem mindig azóta, hogy itt lakom az erdőben. Három nappal ezelőtt azonban meghalt az öreg Winkfritz, akié az a nagy alsóerdősori huta volt. Menj oda holnap reggel, és alkudj meg a vállalatra, ahogy az szokás. Légy szerény és szorgalmas, és én majd olykor meglátogatlak, hogy szóval és tettel segítselek, minthogy józan észt mégsem kértél magadnak. De azt már most megmondom, hogy első kívánságod bűnös egy kívánság volt. Őrizkedjél a kocsmázástól, Péter! Eddig még senkinek se használt az!
Az emberke ezalatt új pipát húzott elő, amely a legszebb opálüvegböl készült, megtömte száraz fenyőtoboz-pikkellyel, majd csutoráját kicsi, fogatlan szájába dugta. Aztán előhalászott egy óriási nagyítólencsét, a napra lépett vele, és pipára gyújtott. Miután végzett a szertartással, barátságosan kezet nyújtott Péternek, még pár további jó tanácsot adott neki az útra, mind szorgosabban szipákolt és pöfékelt, aztán eltűnt a keletkezett füstfelhőben, melynek valódi hollanddohány-szaga volt, és csak lassacskán, ide-oda tekergőzve oszlott szét a fenyők csúcsai közt.
Midőn Péter hazaérkezett, igencsak elbúsulva találta édesanyját: szegény asszony egyébre se gondolt, mint hogy egyetlen fiát ott fogták katonának. Gyermeke azonban vidám volt, csak úgy pezsgett a jókedvtől, s elbeszélte, hogyan akadt össze az erdőben egy barátjával, aki pénzt kölcsönzött neki, hogy valami másba foghasson, s abbahagyhassa a mocskos szénégetést. S ámbár anyja már idestova harminc esztendeje élt egy szénégetőkunyhóban, s annyira megszokta már a füstös fekete ábrázatok látványát, mint molnárné az ura lisztes képét, elegendő nagyravágyás rekedt meg benne ahhoz, hogy mihelyst fia jobb sorssal kecsegtette, menten lenézze addigi állapotát… S így szólt:
– Az már szent igaz, hogy mint üveghutás anyjának, mindjárt más lesz a helyzetem, mintha csak egyszerűen Margit vagy Betti asszony szomszédnője maradnék… Ezután én is előreülhetek a templomban a gazdagok közé!
Fia rövidesen meg is egyezett az elhunyt Winkfritz örököseivel. A munkásokat, akik mindeddig a hutában dolgoztak, megtartotta, és éjjel-nappal üveget gyártatott velük. Eleinte nagyon tetszett neki ez a mesterség. Rendszerint nagy komótosan ereszkedett alá a műhelybe, ott kezét zsebébe dugva, méltóságteljesen lépdelt fel s alá, idenézett, odanézett; mondott ezt, mondott azt, sokszor olyat is, amin munkásai jókat derültek, ám legnagyobb öröme mégis az volt, ha elnézhette, hogyan fújják az üveget, sőt néha maga is munkához látott, s a még puha masszából mindenféle fura figurát formált. Rövidesen azonban elment a kedve a munkától, s előbb csak egy-egy órára jelent meg a hutában, aztán csak minden második nap, végül csupán hetente egyszer, és legényei azt tehették, ami nekik jólesett.
Mindennek pedig a kocsmázás volt az oka!
Bizony, Péter az első vasárnapon, miután hazaért Tannenbühlből, beállított a kocsmába. A Tánckirály már ott ropta a terem közepén, a kövér Ezekiel meg ugyancsak ott ült kancsó bora mellett, és koronás tallérra kockázott. Ekkor Péter gyorsan a zsebéhez kapott, hogy lássa, megtartotta-e szavát az Üvegmanó, s tapasztalhatta, hogy zsebe csak úgy dagad a sok ezüst- meg aranypénztől. Lábain pedig akkora izgés-mozgás vett erőt, hogy szinte már ültőhelyében ugrabugrálni kezdett… És mikor az első tánc végre befejeződött, odapattant a Tánckirály elé táncosnőjével, s ha ellenlábasa három láb magasat ugrott, akkor Péter négyet tett meg a levegőben. Mikor meg a Tánckirály elkezdett figurázni, Péter úgy illegette-rakogatta a lábát, hogy a nézők valósággal eszüket vesztették a gyönyörűségtől és az álmélkodástól. De miután a táncolok közt híre ment, hogy Péter üveghutát szerzett magának, s ki-ki maga láthatta, hogy ahányszor csak elhalad a zenészek előtt, mindig egy hatost vet oda nekik, vége-hossza nem volt a csodálkozásnak. Némelyek azt beszélték, hogy az erdőben kincset talált, mások, hogy örökölt, de mindannyian tisztelték, és beérkezett embernek mondották, mégpedig csupán azért, mert látnivalóan sok pénze volt. Még ugyanezen az estén eljátszott húsz tallért, ám mégis úgy csörgött-csengett a zsebe, mintha még százannyi volna benne.
Amikor Péter látta, micsoda becsben tartják, az örömtől és büszkeségtől alig fért a bőrébe. Marokszám szórta a pénzt. A szegényeknek is bőven adott, mert még emlékezett rá, miként szorongatta a nyomorúság annak idején. A Tánckirály művészetét messze felülmúlta boszorkányos ügyességével, s hamarost a Tánccsászár nevet kapta. Ami meg a vasárnapi hazárdjátékot illeti, a legvakmerőbbek sem kockáztattak akkora összegeket, mint Péter. Azonban minél többet veszített, annál többet nyert. Minden úgy történt, ahogy az Üvegmanótól kicsikarta… Azt kívánta, hogy mindig annyi pénz legyen a zsebében, amennyi a kövér Ezekielében van, és lám, épp Ezekiel volt, akire pocsékolta a pénzét. Így aztán ha húsz vagy harminc tallért vesztett is egyetlen alkalommal, ez az összeg nyomban a zsebében termett, mihelyst játékostársa besöpörte a nyereményét. Lassan-lassan többre vitte a dorbézolásban és a kockajátékban, mint a leghírhedtebb fekete-erdei korhelyek, s az emberek gyakrabban hívták Kockarázó Péternek, mint Tánccsászárnak, mert most már csaknem minden munkanapon játszott. Mi több, a virágzó üveghuta is kezdett hanyatlásnak indulni, és ebben kizárólag Péter hozzá nem értése volt a ludas. Üveget ugyan annyit gyártatott, amennyi egyáltalán kitelt a műhelyéből, ám a hutával együtt szerencsétlenségére nem vette meg annak a titkát, miként lehet értékesíteni gyártmányait. Végül is a töméntelen üvegáru a nyakán maradt. Csak úgy szabadulhatott tőle, hogy feleáron eladta egy odatévedt vándorkereskedőnek, különben még embereit sem tudta volna kifizetni.
Egy este megint hazafelé tántorgott a kocsmából, s a sok bor ellenére, amit azért ivott meg, hogy jókedvre derüljön, rémülten és elkeseredve gondolt vagyonának pusztulására. Egyszer csak észrevette ám, hogy valaki ott lépked mellette. Odanézett, és kit pillantott meg vajon? Hát az Üvegmanót…
Péter iszonyú haragra gyúlt, fölfújta magát, mint a pulyka, s veszettül szidni kezdte egykori barátját, hogy mindennek ő az oka.
– Mi az ördögöt csináljak most a lóval meg a kocsival?! – ordította. – Mit érek azzal az átkozott hutával meg a rengeteg üveggel? Mikor még csak szegény szénégető legény voltam, sokkal vígabban éltem, és nem is voltak gondjaim. Most meg bármelyik pillanatban jöhet a végrehajtó, hogy felbecsülje vagyonomat, és minden ingó és ingatlan jószágomat elárverezze adósságom fejében!

– Hát így állunk? – szólt az Üvegmanó. – Mi? És most én vagyok az oka a boldogtalanságodnak? Ez a hála jótéteményeimért? Ki parancsolta neked, hogy ostobaságokat kívánj? Üveghutás akartál lenni, és most még azt se tudod, hol add el az árudat? Nem megmondtam neked, hogy jól gondold meg, mit kívánsz? Az ész, az okosság hiányzott belőled, Péter!

– Mi az, hogy ész meg okosság?! – kiáltotta a legény. – Vagyok én olyan okos, mint akárki más, és megmutatom még neked, Üvegmanó! – Ezzel durván megragadta gallérjánál fogva a törpét, és az arcába ordította: – Most elkaptalak, fenyveserdei kincsek őre! És most nyomban elmondom a harmadik kívánságom, és te szépen teljesíteni fogod! Azt akarom, hogy azonnal itt teremjen kétszer százezer kemény tallér, ezenkívül egy ház, és… ujujjuj! – jajdult fel hirtelen, és rázni kezdte a kezét.
Az Üvegmanó ugyanis izzó üveggé változott, és úgy megégette Péter kezét, hogy csak úgy füstölt!
A kis figura pedig eltűnt.
Dagadt keze több napon át emlékeztette Pétert hálátlanságára és esztelenségére. De aztán elnémította lelkiismeretét, és így morfondírozott:
"Ha el is árverezik az üveghutát meg minden egyebemet, még mindig megmarad tartalékul számomra a kövér Ezekiel! Amíg neki vasárnap pénz csörög a zsebében, az enyém sem tátong üresen!"
Így van, Péter! De mi történik, ha egy szép napon neki se lesz semmije?
Pedig egy nap bizony mégis ez történt! Ez volt ám a csodás számtanlecke! Egy vasárnapon ugyanis Péter a kocsma elé hajtatott, s az emberek tüstént kidugták fejüket az ablakon, és az egyik azt mondta; na, itt jön Kockarázó Péter; a másik meg, hogy ja persze, a Tánccsászár van itt, a dúsgazdag üveghuta-tulajdonos. A harmadik azonban csak a fejét rázta, és csendesen megjegyezte:
– A gazdagságáról beszélhetnénk… Mindenfelé csak az adósságairól hallani, és a városban valaki azt mondta, hogy a végrehajtó már nem sokáig halasztgatja az árverést!
Közben a gazdag Péter leereszkedő méltósággal köszöntötte az ablakban könyöklő vendégeket, kiszállt a kocsijából, és bekiáltott:

– Hé, vendéglős, jó estét, itt van már a kövér Ezekiel?
A kérdésre egy mély hang válaszolt:
– Csak gyere, Péter! A helyedet fenntartottuk, és máris itt ülünk a kártyánál!
Munk Péter belépett tehát a kocsmahelyiségbe, ám rögtön a zsebébe nyúlt, s megállapította, hogy a kövér Ezekielnek jól el kell lennie látva pénzzel, mivel a saját zsebe is dugig tele volt.
Leült hát az asztalhoz a többiek mellé; hol nyert, hol vesztett, s így játszottak, miközben a tisztességesek az este beálltával el nem indultak hazafelé; tovább folytatták gyertyafénynél, míg két másik játékos meg nem szólalt:
– Na, most aztán már elég! Ideje hazamenni az asszonyhoz meg a gyerekekhez
Kockarázó Péter azonban csak unszolta a kövér Ezekielt, hogy maradjon még. Ez egy darabig szabódott, végül azonban beleegyezett:
– Jó, de előbb megszámolom a pénzem, aztán kockázunk. A tét öt tallér. Kisebb pénzre igazán nem érdemes játszani!
Erre a kövér előhúzta erszényét, s megszámolta, mennyi van benne. Száz tallér készpénze volt, amiből Kockarázó Péter mindjárt tudta, neki magának mennyije van, megszámolnia sem kellett előbb. De míg Ezekiel eleddig folyton nyerésre állt, most tétről tétre vesztett, és rettenetesen szitkozódott. Ha piros kockát vetett, azt dobott Péter is, sőt mindig két ponttal többet nála. A kövér Ezekiel végül utolsó öt tallérját tette ki az asztalra, s így kiáltott:
– Na, még egyszer! S ha ezt is elveszítem, akkor sem hagyom abba, majd kölcsönzöl a nyereségedből, Péter! Rendes fickók segítsenek egymáson, így illik.
– Szívesen, amennyit csak akarsz, még ha száz tallérról van is szó – készségeskedett a Tánccsászár, aki örült, hogy szüntelen nyer. A kövér Ezekiel pedig megrázta a kockákat, és tizenötöt dobott.

– Eddig jó… Most pedig lássunk téged! – rikkantotta.

Péter tizennyolcat dobott. Ámde ekkor egy ismerős hang csikordult meg a háta mögött:

– Ezzel be is fejeztük… nincs tovább!
Körülnézett. S lám, Hollandiás Miska rettenetes alakja hajolt fölé, mint valami árnyékos óriás fa… Menten kiejtette markából a besöpört pénzt! Csakhogy a kövér Ezekiel nem láthatta az erdő rémét, és mindegyre követelte, előlegezzen neki Péter tíz tallért a további játékhoz. Az unszolásra barátunk bávatagon a zsebébe nyúlt, de abban bíz nem volt semmi. A másik zsebében is hiába keresgélt, az is éppoly üres volt. Kifordította mind a kettőt, ám egy árva vörös krajcár se pottyant ki belőlük.
Ekkor jutott csak az eszébe, mit is kívánt: vagyis hogy mindig annyi pénz legyen nála, mint a kövér Ezekiel-nél. S most, hogy annak már nem volt semmije, neki is elszállt a gazdagsága, mint a füst.
A vendéglős és Ezekiel csodálkozva figyelték a szorgos keresgélést, és noha jól látták, hogy egy nyomorult rézpetákot se lelt, nem akarták elhinni, hogy fillérje sincs. De hogy aztán maguk is átkutatták a zsebeit, dühbe gurultak és szitkozódtak, hogy Kockarázó Péter gonosz varázsló, aki az elnyert pénzt, sőt saját tartalékját is egyszerűen hazabűvölte.
Péter állhatatosan védekezett, a látszat azonban ellene szólt. Ezekiel fogadkozott, hogy ezt a szörnyűséges históriát mindenkinek elmondja a Fekete-erdőben, a vendéglős pedig kijelentette, hogy mihelyst megvirrad, a városba megy, és feljelenti Munk Pétert boszorkányságért; és minden bizonnyal meg fogja érni – tette hozzá –, hogy megégetik ezt a gazembert! Azzal bőszülten rávetették magukat, letépték róla az ujjasát, őt magát pedig kihajították az ajtón.
Az égen egy csillag sem ragyogott, amikor Péter igencsak nekibúsulva osont hazafelé… Ám még a sötétben is megismerte a fekete alakot, aki melléje szegődött, és végül így kezdett el beszélni:
– Szépen leszerepeltél, Munk Péter! Befellegzett dicső pályafutásodnak! Előre meg akartam mondani neked, de te nem hallgattál rám, hanem ahhoz a buta Üvegmanóhoz futottál! Most végre magad is láthatod, mi lesz azzal, aki fütyül a tanácsomra. Jó, tehetsz még egy próbát velem, mert szánom a sorsod. Még senki sem bánta meg, hogy hozzám fordult! Ha nem restellsz útra kelni, holnap egész napon át a Tannenbühl erdejében időzöm, s ha akarod, ott majd beszélhetünk…
Péter jól tudta, ki szólt hozzá; hideg borzadály futott végig a testén. Egy mukkot sem válaszolt, hanem nekiiramodott, mégpedig egyenest a háza felé.
Az elbeszélést e szavaknál éktelen zenebona szakította félbe, mely a kocsma bejárata felől jött. Előbb egy kocsi robaja hatolt fel, majd néhány hang gyertyáért kiáltott. Aztán dörömbölni kezdtek a kapun, miközben falkányi kutya zendített rá az ugatásra.
Annak a kamrának az ablaka, ahová előzőleg a fuvarost meg a két iparoslegényt tessékelték, az utcára nyílt… Nosza, a négy vendég most egyszerre ugrott talpra, és sietett át ebbe a helyiségbe, hogy meglesse, mi történik odakint. Egy kézilámpás fényénél nagy utazókocsit pillantottak meg a fogadó kapuja előtt. Egy megtermett férfi épp azzal foglalatoskodott, hogy segítsen kiszállni két elfátyolozott hölgynek… A lovak mellett egy libériás kocsis volt látható, amint éppen kifogta őket, hátul pedig egy szolga csatolta le az útipoggyászt.
– Isten legyen nekik irgalmas! – sóhajtotta a fuvaros. – Ha ezek ép bőrrel kijutnak innét, akkor nekem sincs aggódnivalóm.

– Csöndesebben! – suttogta a diák. – Nekem úgy tűnik, hogy a rablók nem miránk, hanem erre a hölgyre s kíséretére vártak. A fogadóbeliek valószínűleg már tájékoztatták a bitangokat érkezésükről. Bárcsak figyelmeztetni tudnánk e szerencsétlen társaságot! Az ám, csakhogy az egész házban nincs megfelelő szoba hölgyek számára, hacsak az nem, amelyik itt van az enyém mellett! Minden bizonnyal ebbe fogják őket vezetni… Maradjanak nyugton a szobánkban kicsit! Megpróbálom figyelmeztetni a kíséretet.

A fiatal úr ezután szobájába osont, eloltotta a fuvaros gyertyáit, s csupán azt a kis csonkot hagyta égve, melyet a fogadósnétól kapott. Majd hallgatózni kezdett az ajtónál.
Minden úgy volt, ahogy sejtette… Rövidesen lépteket hallott; a lépcsőn a fogadósné jött a hölgyekkel. Barátságos, nyájas szavakkal tessékelte be őket a szomszédos szobába. Igencsak biztatta vendégeit, feküdjenek le mielőbb, mivel bizonyára elfáradtak a hosszú utazástól… Alighogy a fogadósné elvonult, a diák nehéz férfilépteket hallott közeledni a lépcsőn. Óvatosan kinyitotta szobája ajtaját, s a keskeny résen át megpillantotta a magas férfit, aki a hölgyeket a kocsiból kisegítette. A férfi vadászöltözéket viselt, oldalán tőr volt, és az idegen hölgyek főlovászmestere vagy útimarsallja lehetett.
Mikor a diák meggyőződött felőle, hogy az ember egyedül közeledik, hirtelen szélesre tárta az ajtót, és intett a férfiúnak, hogy lépjen be hozzá… Az utazó meglepve indult feléje, de még mielőtt megkérdezhette volna, mit kíván tőle a diák, az már oda is súgta neki:
– Uram, önök ma éjjel rablók tanyájára jutottak!

Az ember megrémült. A diák erre bevonta szobájába, és rendre elmondta neki, miféle gyanús dolgokat tapasztalt a fogadóban.
A vadász meglehetősen nyugtalan lett, miután végighallgatta, a diákot. Aztán elsorjázta a fiatal úriembernek, hogy a hölgyek, egy grófnő meg a komornája, eredetileg egész éjszaka utazni óhajtottak, azonban körülbelül félórányira a fogadótól egy lovasra bukkantak, aki megszólította őket, majd kíváncsian tudakolta tőlük, hová igyekeznek. Hallva, hogy egész éjszaka utazni kívánnak, hogy átvághassanak a spessarti erdőn, nyomban lebeszélte őket erről a szándékukról, mondván, hogy az utazás mostanság elég veszélyes errefelé…
– Ha ér valamit az önök szemében egy becsületes ember tanácsa – tette hozzá az idegen –, álljanak el ettől az elhatározásuktól. Nem messze ide található egy vendégfogadó. Bármily közönséges és kényelmetlen is, eltölthetik benne az éjszakát, különben ebben a koromfeketeségben még felesleges veszedelemnek teszik ki magukat!
Az ember, ki mindezt oly jószívvel tanácsolta, külsőre nagyon derék, becsületes férfinak látszott, így hát a grófnő, aki egy esetleges rablótámadás lehetőségétől máris halálra rémült, megparancsolta, hogy álljanak meg a fogadónál.
A vadász kötelességének érezte, hogy tájékoztassa a hölgyeket a veszedelemről. Bement hát a másik szobába, s rövidesen kinyitotta az ajtót, amely a diák szobáját elválasztotta a grófnőétől.
A grófnő – negyven év körüli hölgy – az ijedtségtől sápadtan lépett be a diákhoz, s mindent újra elismételtetett vele. Aztán elkezdtek tanácskozni, hogy e válságos pillanatban mi légyen a teendő… Végül is elhatározták, hogy a grófnő két szolgáját, olyan óvatosan, amilyen óvatosan csak lehet, össze kell hozniuk a fuvarossal meg a két iparoslegénnyel, hogy netáni támadás esetén legalább egyesült erővel vehessék fel a harcot.
Miután ez rövidesen megtörtént, a grófnő szobájának ajtaját a folyosó felé elreteszelték, és szekrényekkel, székekkel eltorlaszolták. Maga a grófnő komornájával az ágy szélére ült; a két szolga a közelükben virrasztott és őrködött. A korábbi vendégek meg a vadász azonban letelepedtek a diák szobájában az asztal köré, és el voltak szánva rá, hogy kivárják a történendőket.
Az idő tíz felé járt, a házban minden nyugodt volt és csendes. Semmi jele sem mutatkozott, hogy egyelőre meg akarnák zavarni a vendégek nyugalmát.
Ezért így szólt a kovács:
– Legjobb lenne, ha ugyanúgy tennénk, mint eddig, hogy ébren maradjunk. Mostanáig ugyanis történeteket meséltünk egymásnak aszerint, akinek mi jutott az eszébe. Ha a vadász úrnak nincs ellene kifogása, folytathatjuk.
A vadász nemcsak hogy nem ellenezte a javaslatot, hanem hogy bizonyítsa, mennyire kedvére szolgál az effajta időtöltés, azt mondta, hogy most majd ő fog mesélni valamit. És máris belekezdett, mégpedig ilyenformán:
SZAID MEGPRÓBÁLTATÁSA

Élt a nagy bagdadi kalifa, Harun Al-Rasid uralkodása idején Balszora városában egy Benazar nevű ember. Akkora vagyona volt, hogy kényelmesen, gond nélkül megélhetett belőle, nem kellett kereskedésre adnia a fejét, sem pedig hivatalt vállalnia. Életmódján aztán sem változtatott, hogy fiúgyermekkel áldotta meg a sors.
– Hát kell nekem az én koromban kufárkodnom, és élire raknom a garast? – mondogatta szomszédainak. – Csak azért, hogy fiamra, Szaidra ezer arannyal többet hagyjak, ha netán jól megy az, üzlet, vagy éppen ezerrel kevesebbet, ha balul üt ki? Ahol ketten esznek, a harmadik is jóllakik – tartja a mondás. Ha Szaid derék fiú lesz, úgysem kell majd semmiben szükséget látnia!
Ezt mondta a balszorai Benazar, s ahogyan beszélt, akként is cselekedett. Fiát sem kereskedőnek, sem iparosnak nem adta, azt viszont nem ellenezte, hogy napestig a tudós könyveket bújja, és mivel az volt a véleménye, hogy egy fiatalembert a műveltségen s az öregek tiszteletén kívül semmi sem ékesít úgy, mint az erős kar és bátorság, korán megtaníttatta fiát a fegyverforgatásra is. Ily módon Szaid nemcsak társai, hanem a nála idősebbek között is rövidesen vakmerő harcos hírébe került. Lovaglásban s úszásban egyáltalán nem akadt különb nála.
Mihelyt tizennyolc esztendős lett, apja elküldte Mekkába a próféta sírjához, hogy elmondja ott imáját, s eleget tegyen mindama kötelezettségeknek, melyeket erkölcs és vallás előír. Mielőtt azonban elindult volna, apja még egyszer magához hívatta, dicsérte daliás megjelenését, jó tanácsokkal s pénzzel egyaránt ellátta, aztán így szólt:
– De valamit még mondani akarok neked, Szaid fiam! Olyan ember vagyok, aki nem osztja a csőcselék előítéleteit. Szívesen hallgatok ugyan mindenféle történeteket, olyanokat is, melyek tündérekről meg varázslókról szólnak, mert hallgatásuk közben kellemesen telik az idő, mégsem hiszem, mint sok tudatlan embertársunk, hogy az efféle földöntúli lényeknek bármiféle befolyásuk lehetne életünk folyására… Anyád azonban, aki immár tizenkét éve halott, úgy hitt bennük, mint a Koránban. Sőt egyszer, miután esküvel fogadtam neki, hogy arról, amit ez alkalommal tőle hallok, rajtad kívül senkinek se beszélek, négyszemközt elárulta, hogy születése óta ő maga is barátságot tart egy tündérrel. Természetesen kinevettem őt, ám most be kell vallanom, hogy születésedkor, Szaid, igenis előfordult egynémely furcsaság, mely hitetlenségem ellenére erősen gondolkodóba ejtett. Születésed napján egész nap zuhogott az eső, és dörgött az ég. A mennybolt oly fekete volt, hogy mécsvilág nélkül olvasni sem lehetett. Délután négy órakor jelentették nekem, hogy megszülettél. Nyomban anyád szobájához siettem, hogy téged, elsőszülött fiamat megtekintselek és megáldjalak. Asszonyom komornái azonban őrt álltak az ajtó előtt, s tudtomra adták, hogy e percben senkinek sem szabad a szobába belépnie. Anyád, Zemira valamennyiüket kiküldötte, mondván, hogy egyedül akar lenni… Kopogtattam az ajtón, de hiába; zárva maradt.
Míg magamban bosszankodva ott álltam, kirekesztve, a cselédek közt, az ég hirtelen kiderült. Olyan átlátszó kék lett, amilyennek még sohasem láttam. A legkülönösebb azonban az volt, hogy csupán Balszora fölött tündökölt így: távolabb, körös-körül fekete felhők szegélyezték, és a vaksötét háttér előtt villámok cikáztak, s hasogattak az eget… Míg kíváncsian szemléltem a fura mennyei színjátékot, kicsapódott a szoba ajtaja. Kívül hagytam a várakozó háznépet, s egyedül léptem be a szobába, hogy megkérdezzem anyádat, miért zárkózott be. Ahogy beléptem, oly erős rózsa-, szegfű- és jácintillat csapta meg az orromat, hogy egy pillanatra kis híján megzavarodtam. Anyád a kezembe adott s egyidejűleg rámutatott egy kis ezüstsípra, amely hajszálvékony ezüstláncocskán a nyakadban függött.
– Az a jólelkű asszony, akiről egyszer már beszéltem neked, itt volt nálam – mondotta. – Ő adta a fiadnak születésnapi ajándékul ezt a sípocskát!

– Ő volt hát a boszorkány, aki a felhőket szétkergette, és ezt a rózsa- meg szegfűillatot hagyta hátra? – kérdeztem nevetve s hitetlenkedve. – De ennél a sípocskánál valamivel különb ajándékot is adhatott volna! Példának okáért egy arannyal teli erszényt, egy lovat vagy hasonlót…

Anyád intett, ne gúnyolódjam, mivel a tündérek tudvalevőén könnyen megbántódnak, s áldásukat átokra változtatják.
Teljesítettem kérését, s elhallgattam, hiszen beteg volt… Nem is beszéltünk ismét erről a különös esetről, csak hat év múlva. Anyád megérezte, hogy fiatalkora ellenére eljött érte a halál. Kezembe nyomta a kis sípot, és megfogadtatta velem, hogy ha majd huszadik esztendődet betöltőd, neked adjam; ez időpontnál előbb azonban akár egyetlen órával se bocsássalak el magam mellől! Ezzel meghalt.
Nos, itt van az ajándék – folytatta Benazar, miközben egy ládikóból hosszú aranyláncra akasztott ezüstsípocskát húzott elő. – Már most odaadom neked, bár még csak tizennyolc éves vagy, mivelhogy elutazol, és meglehet, mire hazaérkezel, én már megtérek atyáimhoz. Semmi ésszerű indokát nem találom, hogy még további két évig idehaza tartsalak, ahogy anyád aggódón kérte. Derék, okos fiú vagy. A fegyvert olyan jól forgatod, mint más huszonnégy éves korában. Úgy érzem, már most nagykorúnak nyilváníthatlak, mintha csak húszéves, volnál. Eredj békével! Jódolgodban, sőt balszerencsédben, amitől egyébként óvjon az ég, gondolj mindig atyádra!
Így szólt a balszorai Benazar, s fiát útjára bocsátotta. Szaid érzékeny búcsút vett atyjától, a láncot nyakába akasztotta, a sípot beledugta övébe, lova hátára pattant, és arra a helyre lovagolt, ahol a Mekkába induló karaván gyülekezett. Rövid idő múlva összegyűlt vagy nyolcvan teve, jó pár száz lovas, s a karaván nekiindult az útnak. Szaid kilovagolt szülővárosa kapuján, hogy aztán hosszabb időre ne láthassa egykori lakhelyét.
Az efféle utazás újdonsága és az a néhány dolog, ami friss látnivalóként került elébe, eleinte szórakoztatta. Amint azonban közeledtek a sivataghoz, s a környék mind kietlenebb s pusztább lett, Szaid elgondolkozott, többek között azon is, amit apja, Benazar mondott búcsúzásukkor.
Előhúzta a sípocskát, megnézte innen, megnézte onnan, végül ajkához illesztette, hogy kipróbálja, vajon tiszta, kellemes hangot ad-e; ám hasztalan kísérletezett, a hangszerszám csak nem szólt… Felduzzasztotta képét, s teljes erőből fújta, de egy icipici hangot se tudott belőle előcsalni. Bosszantotta az ajándék használhatatlansága, hát újra visszadugta az övébe.
Nemsokára azonban ismét eszébe ötlöttek anyja rejtélyes szavai. Hallott ugyan szellemekről, de még sohasem tapasztalta, hogy Balszorában ez vagy az a szomszédjuk valóságosan kapcsolatba került volna másvilági lénnyel. A szellemekről szóló történetek mindig a messzi múltban, távoli országokban játszódtak. Szaid tehát joggal hihette, hogy az effajta tüneményeknek a jelenben nincs helyük, vagy legalábbis a tündérek, szellemek többé nem látogatják a föld lakóit, s nem szólnak bele sorsukba. Annak ellenére, hogy ekként vélekedett, újból és újból megkísértette valami, hogy higgyen anyja titokzatos és ördöngös élményeiben… Nem csoda tehát, hogy egész napokat töltött álmodozással, útitársai beszélgetéseiben nem vett részt, éneküket, nevetésüket nem hallotta, sőt nem is ügyelt rájuk.
Szaid igencsak jó kiállású, jóképű fiatal férfi volt. Tekintete nyílt és merész, ajka finom metszésű, s fiatalsága ellenére egész magatartását áthatotta az a méltóság, mely ebben a korban még ritkán tapasztalható. Olyan kecsesen, könnyedén és mégis biztonsággal ült díszes harci ruhájába öltözve a nyeregben, hogy sok útitársa önkéntelenül rajta felejtette a tekintetét. Egy idősebb embernek, aki mellette lovagolt, Szaid különösen megnyerte a tetszését, s az öreg megkísérelte, hogy pár kérdéssel az ifjú lelkivilágába is bepillantson. Szaid, akit a kor iránti tiszteletre neveltek, szerényen, de okosan s körültekintően válaszolgatott, s ilyenformán az agg nagy örömét lelte a társalgásban. Minthogy a fiatalember elméjét a nap nagyobb részében mindig csak ugyanaz a gondolat foglalkoztatta, a társalgás rövidesen a tündérek titokzatos birodalmára fordult. Végül Szaid kereken megkérdezte az öreget, hisz-e a tündérekben, a jó és ártó szellemekben, akik védelmeznek, illetve üldöznek mindnyájunkat.
Az öreg megsimogatta szakállát, fejét ide-oda ingatta, aztán így szólt:
– Balgaság volna tagadni, hogy számtalan történetben a természetfeletti lények a főszereplők, noha be kell vallanom azt is, hogy én mind a mai napig se törpét, se óriást, se tündért, se varázslót nem láttam saját szememmel!
Az öreg ekkor mesélni kezdett, és annyi csodálatos történetet beszélt el ifjú hallgatójának, hogy az már-már beleszédült. Végül arra a meggyőződésre jutott, hogy mindaz, ami születésekor történt – vagyis az időjárás hirtelen megváltozása, az erős rózsa- és jácintillat, nagy és szerencsés események előjele. Már elhitte, hogy hatalmas és jóságos tündér védelmezi, a sípocskát pedig azért kapta, hogy ha netán bajba kerül, megidézhesse védőszellemét. Egész éjszaka kastélyokról, csodaparipákról, szellemekről, mágusokról álmodott, mintha csak egy elvarázsolt birodalomba vetődött volna.
De sajnos, már a rákövetkező napon tapasztalnia kellett, mennyire hívságosak mind nappali, mind éjszakai álmai… A karaván a nap nagyobb részében kényelmes iramban baktatott. Szaid állandóan az öreg oldalán lovagolt. Egyszerre csak a sivatag egyik távoli pontján sötétlő sávot pillantottak meg. Egyesek az ég alján húzódó árnyakat homokbuckáknak, mások felhőknek nézték, ismét mások egy közeledő karavánt véltek fölfedezni bennük. Az öreg azonban, aki már többször átutazott a sivatagon, társaira kiáltott, hogy készüljenek föl a védekezésre, mivel a távoli sötét folt nem lehet más, mint lesben álló rablóbanda. A férfiak fegyverükhöz kaptak, az asszonyokat és az áruszállítmányt közrefogták, s ki-ki felkészülten várta a támadást. A rablók mind közelebb értek, s alighogy kivehetők lettek a férfiak és lándzsáik, förgeteges rohamot indítottak, és lecsaptak a karavánra.
A megtámadott férfiak vitézül védekeztek. De az arabok négyszáznál is többen voltak, s minden oldalon ott rajzottak köröttük. A karavánból sok embert már messziről lenyilaztak, aztán lándzsával vívtak közelharcot a többivel. Ezekben a félelmetes percekben Szaidnak, aki bátran s mindig a legelső sorban küzdött, eszébe jutott a sípja. Gyorsan előrántotta, szájához tette, belefújt, s csüggedten mindjárt le is ejtette. A síp ugyanis megint csak néma maradt. Szaid e szörnyű csalódástól bőszülten rácélzott egy feltűnően pompás ruházatú arabra, s mellbe lőtte. Az arab megingott, és lezuhant a lováról.
– Allahra, mit tettél, te szerencsétlen fiú! – kiáltotta Szaid öreg útitársa. – Most mindnyájan elvesztünk…
Amit mondott, majdnem beteljesedett. Mihelyt a rablók észrevették, hogy elesett ez az ember, haragos kiáltásban törtek ki, s olyan dühvel támadtak a védelem soraira, hogy a néhány még sértetlen férfit is hamar szétugrasztották. Szaidot egy szemvillantás alatt négyöt lovas is körülvette. A fiatalember azonban oly ügyesen hadakozott a dárdájával, hogy támadói közül egy sem fért közvetlen közelébe. Végül a rablók egyike megállította lovát, nyilat tett íjába. Már éppen készült elpattintani a megfeszített ideget, mikor egy másik intett neki. Szaid készen várta az újabb rohamot, de még mielőtt védőállásba helyezkedhetett volna, az egyik arab hátulról pányvát vetett a nyakába. Bármennyire erőlködött is Szaid, hogy a kötelet szétszakítsa, nem sikerült…
A hurok mindjobban összeszorult: fogoly lett.
A karavánt a rablók teljesen felmorzsolták, életben maradt tagjait összefogdosták. Az arabok, akik egyébként nem egy törzshöz tartoztak, felosztották egymás közt a foglyokat és a zsákmányt, aztán egyik csapatjuk dél, a másik meg kelet felé indult.
Szaid mellett négy fegyveres lovagolt, akik időnként ádáz haraggal pillantottak rá, és átkokkal halmozták el. Kísérői viselkedése arra vallott, hogy előkelő embert, netán egy herceget ölt meg. Mivel azonban a rabszolgasors, amelynek elébe nézett, még elviselhetetlenebbnek tűnt számára, mint a halál, magában szinte örült, hogy sikerült a horda haragját magára vonnia. Valósággal remélte: mihelyst az arabok táborukba érkeznek, azonnal felkoncolják.

A fegyveresek csakugyan lesték minden mozdulatát, s hacsak megmoccant is, hogy fejét hátrafordítsa, már neki szegezték dárdáikat. Mikor azonban valamelyik kísérőjének lova megbotlott, Szaid villámgyorsan körülnézett, s legnagyobb örömére megpillantotta öreg útitársát, akit pedig már régen holtnak hitt.
Végül is fák és sátrak tűntek fel a távolban. Ahogy közelebb értek, egész csapat gyermek és asszony jött elébük. Alig váltottak azonban pár szót az érkezettekkel, rettenetes jajveszékelésben törtek ki, és mindannyian Szaid felé tekintettek. Majd felemelték karjukat, s vadul átkozni kezdték.
– Hát ő az – kiáltozták –, aki Almanzort, a bátrak bátrát orvul elpusztította! Pusztuljon el hát maga is, és húsa legyen a sivatag sakálaié!
Majd botokkal, göröngyökkel s minden más foghatóval – ami épp kezükbe akadt – annyira fenyegetőn nyomultak Szaid felé, hogy kénytelenek voltak maguk a lovasok közbelépni.
– Félre, kölykök, félre, fehérnép! – riogatták, miközben lándzsáikkal szétkergették a tömeget. – Igaz, hogy ez az ember megölte a nagy Almanzort, de harcban… Vesznie kell, ám nem asszonyok kezétől, hanem harcosaink kardjától!
Mikor a sátrak közt egy szabad térségre értek, megálltak. A foglyokat kettesével összekötözték, s a zsákmányt behordták a sátrakba; csak Szaid maradt pár nélkül. Hamarosan egy nagy sátorba vezették. Díszes öltözetű öregember ült a sátorban. Komoly, büszke arcvonásai azonnal elárulták, hogy ő a horda feje. A férfiak, akik bevezették Szaldót, szomorúan, lehorgasztott fővel léptek az aggastyán elé.
– Az asszonyok jajveszékelése már tudtomra adta, mi történt – szólalt meg a fenséges ábrázatú és öltözékű férfiú, és végigtekintett a rablók során –, szomorú arcotok pedig megerősíti… Almanzor elesett!

– Igen, Almanzor elesett! – visszhangozták a férfiak. – De itt van, ó, sivatagi urunk, Szelim, édes fiad gyilkosa… elibéd hoztuk, hogy eldöntsd, milyen halálnemmel lakoljon. Mint rendelkezel? Nyilazzuk halálra, kergessük végig kiálló lándzsahegyek közt, felakasszuk, avagy lovak farkához kötve tépessük szét?

– Hogy hívnak, s ki vagy? – kérdezte Szelim, baljós pillantást vetve a fogolyra, aki halálraszántan, ám bátran állott előtte.

Szaid röviden és őszintén válaszolt.
– Orvul ölted meg a fiamat? Hátulról járta át nyilad vagy dárdád a szívét?

– Nem, uram – felelte Szaid. – Nyílt harcban öltem meg őt, szemtől szembe, miután sorainkra támadt. Szemem láttára küldte nyolc társamat a túlvilágra!

– Így történt, ahogy mondja? – kérdezte Szelim a férfiaktól, akik az idegent foglyul ejtették.

– Igen, uram. Szemtől szembe, nyílt harcban ölte meg foglyunk Almanzort – válaszolta a kérdezettek egyike.

– Akkor nem tett sem többet, sem kevesebbet, mint amit mi magunk is tettünk volna az ő helyében – jelentette ki Szelim. – Harcolt az ellenséggel, aki szabadságát és életét fenyegette, és legyőzte, végül megölte… Tüstént oldjátok fel a bilincseit!

A férfiak csodálkozva tekintettek urukra, és igencsak habozva, vonakodva fogtak hozzá parancsának teljesítéséhez.

– Eszerint tehát fiadnak, a hős Almanzornak gyilkosa ne haljon meg? – kérdezte egyikük, miközben bősz pillantást vetett Szaidra. – Bárcsak rögtön megöltük volna!
– Nem, ne haljon meg! – rendelkezett Szelim. – Mi több, saját sátramba fogadom… Úgy tekintem, mint igazságos részemet a zsákmányból. Legyen az én rabszolgám!
Szaid nem talált szavakat, melyekkel köszönetet mondhatna az öregnek. A férfiak azonban zúgolódva hagyták el a sátrat, és miután a sihederekkel és asszonyokkal – akik odakint gyülekeztek, és Szaid kivégzésére vártak – közölték az öreg Szelim határozatát, rettenetes zaj, lárma keletkezett.
A tömeg váltig azt kiáltozta, hogy maga fog Almanzor gyilkosán bosszút állni, mivelhogy a hős apja elállt a vérbosszútól.
A többi foglyot ezalatt szétosztották a horda tagjai között. Egyeseket elbocsátottak, hogy majd behajtsák a gazdagabbakért adandó váltságdíjat, másokat pásztorkodni küldtek a nyájaikhoz. Így aztán számos fogolynak, kinek azelőtt tíz rabszolgája is volt, most a legalantasabb munkát kellett végeznie e rablótanyán.
Szaid volt az egyetlen kivétel. Vajon bátor, hősies fellépése volt-e, vagy egy jótékony tündér varázslata, amely a fiatalember számára megnyerte a vén Szelim rokonszenvét, nem tudni… Tény azonban, hogy Szaid inkább édesfiaként, mint szolgájaként élt az öreg sátrában. Az aggastyán megfoghatatlan rokonszenve természetesen csakhamar kiváltotta a többiek gyűlöletét; Mindenünnen ellenséges pillantásokat vetettek rá, s ha éppen egyedül járta a tábort, mindenfelől csak szidalmakat, átkokat hallott. Egyszer-kétszer még az is előfordult, hogy nyilak süvítettek el melle előtt, melyeket nyilvánvalóan neki szántak. Hogy mégsem találták el; Szaid annak a titokzatos kis sípnak tulajdonította, amelyet még mindig magánál hordott, és amely – úgy látszik – mégiscsak védelmezte őt. Szelimnél többször bepanaszolta az életére törő merénylőket, ám az agg hasztalan kerestette az orvtámadókat. Igencsak úgy festett, az egész rablóbanda összefogott az idegen kegyenc ellen. Ezért egy napon Szelim így szólt Szaidhoz:
– Azt reméltem, hogy pótolni fogod a fiamat, ki a te kezed által lelte halálát. Nem a te hibád és nem is az enyém, hogy reményem meghiúsult. Mindenki fenekedik rád, és én nem tudlak megvédelmezni többé. Mert mit használ neked vagy nekem, ha titokban meggyilkolnak, s aztán én felelősségre vonom a vétkeseket? Ezért, ha a férfiak visszatérnek portyázásukból, azt fogom mondani nekik, hogy atyád váltságdíjat küldött érted, és néhány hűséges emberemmel hazakísértetlek a sivatagon át…

– De bízhatok-e bárkiben rajtad kívül? – kérdezte döbbenten Szaid. – Nem fognak-e útközben megölni?

– Ettől megóv az eskü, melyet indulás előtt veszek kísérőidtől. Esküszegő eddig nem akadt köztük! – felelte Szelim igaza tudatában s nyugodtan.

Néhány nap múlva a férfiak valóban megtértek a táborba, mire Szelim nyomban beváltotta ígéretét. A fiúnak fegyvert, ruhát s egy lovat ajándékozott, összegyűjtötte a fegyverforgató férfiakat, és Ötöt kiválasztott közülük Szaid kísérőjéül. A harcosokat megeskette, hogy nem fogják megölni védencét, majd könnyek között útjára bocsátotta.
Az öt férfi komoran, hallgatagon lovagolt át Szaiddal a sivatagon. A fiú látta, mily kelletlenül vállalták e megbízatást, s nem csekély gondot okozott neki, hogy kísérői közül kettő jelen volt ama csatározásnál, amikor is ő megölte Almanzort. Mikor már vagy nyolcórányi utat megtettek, Szaid meghallotta, hogy kísérői sugdolóznak egymás közt. Azt is észrevette, hogy arckifejezésük tán még komorabbá vált, mint aminő előbb volt… Hegyezni kezdte fülét, hogy megértse, miről beszélnek: hamar rájött, hogy furcsa tolvajnyelvükön érintkeznek egymással, egy olyan, csupán a horda által ismert sajátos nyelven, amelyet kizárólag titkos és veszedelmes vállalkozásaik alkalmával használtak. Szelim, akinek az volt a terve, hogy az ifjút végleg sátrában tartja, órákat töltött azzal, hogy megtanítsa neki e titokzatos nyelvet.
Amit végül is kiokoskodott a hallottakból, nem sok örömet tartogatott számára…
– Ez az a hely – mondta az egyik harcos. – Itt támadtuk meg a karavánt, és itt esett el a bátrak bátra egy siheder kezétől.

– A szél már régen elfújta Almanzor paripájának nyomát – tette hozzá egy másik –, de én még nem feledtem hercegünket.

– És szégyenünkre még él és szabadon van, aki kezet emelt rá! – folytatta a harmadik. – Ki hallott már olyat, hogy egy apa ne álljon bosszút egyetlen fia haláláért? Szelim megvénült, s gyermeteg lett.
– És ha az apa elmulasztja kötelességét – vélekedett a negyedik –, barátain a sor, hogy bosszút álljanak elesett bajtársukért. Ezen a helyen kell levágnunk! Így kívánja a szokás és a törvény a legősibb idők óta.

– Az ám, de esküt tettünk Szelimnek! – vetette el len az ötödik. – Nem szabad megölnünk őt, hiszen nem szeghetjük meg az esküt…

– Igaz – hagyták rá kórusban a többiek. – Esküt tettünk, s szabadon kell engednünk a gyilkost.

– Várjatok! – szólalt meg kis idő múlva a legmarconább ábrázatú rabló. – Az öreg Szelim okos, de mégsem annyira, mint hiszitek. Arra tettünk esküt, hogy ezt a fickót ide vagy oda eljuttatjuk? Nem. Esküt csak arra tettünk, hogy nem fosztjuk meg az életétől, s ezt teljesítjük is. De majd a perzselő nap s a sakálok éles fogai bosszút állnak helyettünk, összekötözzük, és ezen a néptelen helyen hagyjuk!
Így szólt a rabló, ám Szaid, aki ezekben a percekben a végsőkre is elszánta magát, még fogva tartója szavai közben kitáncolt a sorból, lovát néhány derekas ütéssel megugrasztotta, s a következő pillanatban már csak úgy száguldott a végtelen pusztaságban. Az öt ember egy pillanatig csupán száját tátotta, de aztán, minthogy eléggé járatosak voltak szökevények üldözésében, szerteszéledtek, s lovaikat hajszolva jobbról is, balról is csak nyargaltak Szaid után. S mivel a sivatagi nyargalászásban tapasztaltabbak voltak, ketten rövidesen beérték, sőt megelőzték a menekülőt, majd szembefordultak vele. Mikor pedig oldalirányban próbált kitörni, ott is egy-egy üldözőt talált; az ötödik visszafelé zárta el előle az utat.
Esküjük, hogy nem ölik meg Szaldót, visszatartotta a rablókat, hogy fegyverüket használják, így aztán megint hurkot vetettek a nyakába, lerántottak lováról, s kegyetlenül ütlegelni kezdték. Aztán összekötötték kezét-lábát, és lefektették a sivatag izzó homokjára.
Szaid hiába könyörgött, hogy legyenek irgalmasok iránta. És noha hangos szóval jókora váltságdíjat ígért nekik, a rablók kikacagták, lovuk hátára vetették magukat, és eliramodtak. Szaid még egy-két percig figyelte a lovak patáinak halkuló dobogását, aztán beletörődött, a sorsába. Apjára gondolt s agg apja bánatára, mely végtelen lesz, ha fia nem tér haza… Végiggondolta viszontagságos sorsát, s hogy időnek előtte kell meghalnia. Mert semmiben sem volt bizonyosabb, mint hogy a forró homokon a kínok kínjával fog elepedni, vagy hogy egy éhes sakál tépi majd darabokra. A nap eközben mind magasabbra hágott, s izzó sugaraival perzselte homlokát. Végtelen fáradsággal sikerült hasra fordulnia, ámde az vajmi kevés könnyebbséget jelentett. A láncon lógó sípocska eme fetrengései közepette kipottyant ruhájából. Addig erőlködött, míg meg nem ragadhatta ajkával. Mikor végre érezte, hogy az apró hangszerszám szájában van, megpróbált belefújni, de a síp ebben a rettentő szorultságában is néma maradt. Kétségbeesett. Feje a homokra kókadt, majd a nap tűző heve végleg megfosztotta eszméletétől. Szaid mély ájulásba zuhant.
Több óra múltán a közvetlen közelből érkező zajra riadt. Ugyanakkor érezte, hogy valami megragadja a vállát… Rémült kiáltásban tört ki, hisz joggal hitte, hogy sakál tette rá mancsát, hogy aztán halálra marcangolja. Ekkor lábait is megfogták, de most már rá kellett jönnie, hogy nem ragadozó karmai közt van, hanem emberkezekben, melyek nagy gonddal oldozzák kötelékeit… Gazdájuk két-három másik férfival beszélgetett.
– Él – suttogták –, de azt hiszi, mi is ellenségei vagyunk.
Szaid végül kinyitotta a szemét, s egy alacsony, kövér emberke ábrázatát pillantotta meg maga fölött. A pufók arcot, amelyből apró, ravaszkás szemek kandikáltak elő, bozontos szakáll keretezte. A kis ember barátságosan megszólította Szaidot, segített neki feltápászkodni, majd ellátta étellel-itallal.
Míg Szaid az elemózsiából s a hűs kortyokból erőt merített, a kövér tudtára adta neki, hogy bagdadi kereskedő, Kalum-Beknek hívják, és sálakat meg módos fehérnépeknek való finom fátylakat árul. Üzleti útjából tartott épp hazafelé, és bukkant a homokban nyomorultul, félholtan heverő ifjú emberre. Díszes ruházata és tőrének szikrázó kövei hívták fel rá elsősorban a figyelmét… Mindent elkövetett, hogy felélessze, s lám, végül is siker koronázta fáradozását!
Az ifjú illendőn megköszönte életét megmentőjének; belátta, hogy közbelépése nélkül nyomorultan elpusztult volna. Mivel azonban a további útra se pénze nem volt, se az nem volt kedvére, hogy egyedül, gyalog vágjon neki a pusztaságnak, hálás szívvel fogadta a kereskedő ajánlatát, hogy telepedjék csak föl egyik megrakott tevéjére. Szaid elhatározta tehát, hogy megmentőjével Bagdadig utazik, ahol talán sikerül egy Balszorába készülő karavánhoz csatlakoznia.
Útközben a kereskedő sokat mesélt fiatal útitársának az igazhitűek jeles uralkodójáról, Harun Al-Rasidról. Beszélt a kalifa igazságszeretetéről és éleselméjűségéről, ahogyan a legbonyolultabb peres ügyeket is egyszerűen és mégis ámulatot érdemlő módon eligazgatta… Többek közt fölemlegette a kötélverő esetét meg az olajbogyókkal teli korsó történetét, csupa olyan históriát, melyekről minden gyerek tud, melyek azonban Szaidot valósággal elkápráztatták.
– Urunk, az igazhitűek parancsolója – folytatta tovább a kereskedő –, csodálatos ember. Ha most azt gondolja kegyelmed, hogy annyit alszik, mint más közönséges halandó, igencsak téved ám! Harun mindössze két-három órát tölt alvással, mégpedig hajnali derengéskor, ennyi az egész pihenése! Ezt onnan tudom, hogy a kalifa első kamarása, Messzur, az unokafivérem… S bár ura titkairól úgy hallgat, mint a sír, jó rokonhoz illőn hébe-hóba csak elejt holmi célzásokat, ha azt látja, hogy a kíváncsiságtól szinte már eszemet vesztem. Nos, a kalifa ahelyett, hogy aludnék, mint más ember, éjszakánként Bagdad utcáin bolyong, s ritkán múlik el hét, hogy valami kalandba ne keveredne. Mert azt is tudnia kell, fiatal barátom, hogy Harun – mint ez az olajbogyókkal teli korsó esetéből is kiviláglik, aminek minden szava olyan igaz, mint a próféta igéje – nem ám őrség kíséretében, nem lovon, teljes díszben, száz fáklyahordóval járja a várost, noha megtehetné! Bizony hol kereskedőnek, hol hajósnak, hol katonának, hol pedig muftinak öltözik, és így győződik meg afelől, hogy mindenütt rend, béke uralkodik-e!
Innen van, hogy sehol sem olyan előzékenyek éjszaka minden futóbolonddal, mint Bagdad városában… Ugyanis az illető futóbolond éppúgy lehet a kalifa, mint egy piszkos sivatagi arab, és elég fa nő mifelénk, hogy egy oktalan sérelemért Bagdad bel- és külvárosának valamennyi lakosát elnáspángoltassa az uralkodó!
Ekként beszélt a kereskedő, s Szaid, bármennyire is áhítozott apja után, most mégis örült, hogy megláthatja Bagdadot s a híres-nevezetes Harun Al-Rasid kalifát.
Tíznapi utazás után megérkeztek Bagdadba. Szaid tágra nyílt szemmel csodálta e szép város pompáját, mely épp ekkoriban élte virágkorát. A kereskedő meghívta, s Szaid szívesen el is fogadta a meghívást. A nyüzsgő emberhad láttán jutott ugyanis csak eszébe, hogy ebben a városban a levegőn, a Tigris vizén és azon a fekhelyen kívül, melyet az idegen vándor egy mecset lépcsőjén kiszoríthat magának, nyilvánvalóan semmit se mérnek ingyen.
Az érkezésüket követő napon, miután Szaid felöltözött, és éppen azon örvendezett, hogy ebben a díszes harci öltözékben igencsak jól fog festeni Bagdad utcáin, s bizonyára magára vonja majd néhány járókelő figyelmét, belépett szobájába a kereskedő.
Ravaszkás mosollyal mérte végig a csinos ifjút, megsimogatta szakállát, majd megszólalt:
– Nincs is hiba, ami a külsejét illeti, fiatalember! Csak azt nem tudom, mihez kezd majd most! Ha jól látom, kegyelmed igencsak ábrándos természetű, és nem gondol a holnapra. Vagy talán van annyi pénze, hogy olyan életmódot folytasson, ami az efféle ruhához illik?
– Kedves Kalum-Bek – felelte az ifjú, s elpirult zavarában –, pénzem ugyan nincs, de talán tudna nekem előlegezni valamit, hogy hazautazhassam. Apám biztos busásan megtéríti a rám fordított összeget.

– Az apád, te széltoló? – tört ki a kacaj a kereskedőből. – Az a gyanúm, a nap meghibbantotta az agyadat! Úgy véled, hogy csak úgy szíre-szóra elhiszem azt a mesét, amit nekem elmondtál a pusztában? Hogy tudniillik apád egy gazdag balszorai ember, te egyetlen fia vagy, meg hogy az arabok megtámadtak, s köztük éltél, és a többi tücsköt-bogarat? Már akkor bosszantott szemtelen hazudozásod és orcátlanságod. Tudom, hogy Balszorában az összes gazdag ember kereskedő. Mindegyikkel kötöttem már üzletet, így hát mindenképp hallanom kellett volna a te Benazarodról, még ha csak hatezer tomán vagyona van is. Ezek szerint vagy hazugság, hogy Balszorából jöttél, vagy pedig fogadom, hogy apád szegény koldus. Egy ilyen ember földönfutó fiának pedig én egy árva rézkrajcárt sem kölcsönözök! Na és aztán a sivatagi rablótámadás! Ki hallott már olyat, hogy mióta a bölcs Harun őrizteti a sivatagon átvezető karavánutakat, rablók mertek volna bárkit is kifosztani, sőt embereket rabolni? Az ilyesminek híre megy. De én erről a te esetedről se utamon nem hallottam, se Bagdadban nem ejtett róla senki egy árva szót, pedig itt aztán a világ minden tájáról összejönnek az emberek. Ez volna tehát a második hazugságod, te orcátlan fiatalember!

Szaid haragtól s kíntól sápadtan akarta már-már félbeszakítani a komisz kis ember szóáradatát, de az túlkiabálta őt, és vadul hadonászott.
– A harmadik hazugság pedig, te ármányos hazudozó, a Szelim táboráról szóló mese! Szelim nevét mindenki jól ismeri, aki valaha is látott egy arabot. Ám Szelimet úgy ismerik, mint a legkíméletlenebb, legkegyetlenebb rablót! És te még azt mered állítani, hogy megölted a fiát, és ő mégsem szabdaltatott tégedet azonnal darabokra?! Sőt oly messzire mégy arcátlanságodban, hogy azt a hihetetlen dolgot merészeled állítani, hogy Szelim maga védett meg hordájától, majd saját sátrába fogadott, aztán váltságdíj nélkül bocsátott utadra. S mindezt ahelyett, hogy felakasztatott volna az első fára, ahogy ezt már sok utassal megtette, pusztán azért, hogy lássa, milyen képet vágnak, míg kiszenvednek. Ó, te undorító hazudozó!
– És én mégse mondhatok mást – kiáltotta az ifjú –, hogy mindaz, amit elbeszéltem, igaz, telkemre és a próféta szakállára!

– Mit? Te a lelked üdvére esküdözöl – kiabálta a kereskedő –, arra a fekete, hazug lelkedre?! És én higgyek neked? Meg a próféta szakállára, te, akinek szakálla sincs? És én adjak hitelt a szavaidnak?

– Tanúm valóban nincs – védekezett Szaid. – De hát nem kelmed talált bilincsbe verve, a legnyomorúságosabb állapotban?

– Ez semmit sem bizonyít – mondta a kereskedő.

– Úgy vagy öltözve, mint valami gazdag rabló. Könnyen meglehet, hogy te törtél rá valakire, aki erősebbnek bizonyult nálad, letepert, és aztán összekötözött!
– Szeretném látni azt az egy vagy akár két embert – felelte Szaid –, aki engem leteper és megkötöz, anélkül, hogy hátulról hurkot vetne nyakamba! Mint afféle bazáros, kelmed nem tudhatja, hogy mire képes akár egy magányos ember is, ha jól forgatja a fegyvert. De kelmed megmentette az életemet, és ezt mégiscsak megköszönöm. De mit akar kezdeni velem? Ha nem segít, mehetek koldulni, márpedig én nem akarok esedezni a velem egy sorban levők kegyeiért. A kalifához fogok fordulni.
– Úgy? – mondta gúnyos nevetéssel a kereskedő. – Egyenest a mi legkegyelmesebb urunkhoz merészkednél? Ezt nevezem én rátarti koldulásnak! Ej, ej! Gondolja meg azonban a büszke fiatalúr, hogy a kalifához az út az én Messzur unokafivéremen át vezet. S nekem csak egy szavamba kerül, hogy felhívjam a főkamarás figyelmét, mily kiválóan tud hazudozni e kérelmező… Csupán fiatalságod miatt szánlak én, Szaid. De még jó útra térhetsz, és lehet belőled becsületes ember. Felfogadlak a bazársori boltomba. Ott fogsz nekem egy álló évig szolgálni, s ha az év letelik, s nem akarsz nálam maradni, kifizetem a béredet, mehetsz, amerre látsz. Mehetsz Aleppóba, Medinába, Sztambulba, Balszorába, felőlem akár a hitetlenek közé is. Délig gondolkozási időt adok. Ha maradsz, jó. De ha nem, jutányos áron felszámítom az útiköltséget, amibe nekem kerültél, a teveháton elfoglalt helyet, ellenértékül viszont lefoglalom ruháid és minden ingóságod, s aztán kihajítlak az utcára. Akkor aztán mehetsz a kalifához, a muftihoz, a mecset elé, vagy akár a bazárba koldulni!

E szavakkal a komisz tőzsér ott is hagyta a szerencsétlen fiút. Szaid megvetéssel nézett utána. Felháborította elvetemültsége; hiszen nyilván azzal a céllal mentette meg őt és csalta házába, hogy hatalmában tartsa.
Na de miként szökhetne meg ebből a házból? Az ablakokon rács, az ajtó bereteszelve… Végül is, bár teste-lelke tiltakozott ellene, elhatározta, hogy egyelőre mégiscsak elfogadja a kereskedő ajánlatát, s beáll hozzá a boltjába szolgálni. Belátta, hogy ennél okosabbat nem tehet. Mert ha még sikerülne is elszöknie, pénz nélkül úgysem jutna el Balszorába… Ám ugyanakkor eltökélte, hogy mihelyst erre alkalma nyílik, magához a kalifához fordul majd védelemért.
Másnap Kalum-Bek elvitte új szolgáját bazársori boltjába. Megmutatta Szaidnak a sálakat, fátylakat, mindazt a sokféle árut, amellyel kereskedett, és egy fölötte különleges feladatot bízott rá.
Mindenekelőtt le kellett vetnie harci díszét, s egy kereskedősegéd szerény gúnyáját kellett felöltenie. Így állt ki a bolt ajtajába; egyik kezében egy sállal, másikban egy pompás fátyollal. A bolt előtt elhaladó járókelőket szólongatva mutogatta a kereskedő portékáit, olcsóságukat hangoztatta, s megpróbált vevőt fogni rájuk… Hamar rájött, mi végre szemelte ki éppen őt erre a munkára a ravasz kufár. A kereskedő ugyanis apró termetű, csúf emberke volt, és ha ő maga állt ki a bolt ajtajába, a szomszéd kereskedők, sőt a járókelők is rajta köszörülték a nyelvüket, a gyerekek csúfolták, az asszonyok madárijesztőnek nevezték. A nyúlánk Szaidot azonban, aki kedvesen s illemtudóan szólongatta jövendő vásárlóit, s a sálakat és fátylakat ügyesen és kecsesen tartotta elébük, mindenki elégedetten gusztálta.
Kalum-Bek természetesen azonnal észrevette, hogy boltja forgalma növekszik, amióta Szaid áll az ajtóban, s mindjárt barátságosabban viselkedett a fiatalemberrel. Jobban táplálta, sőt arra is gondja volt, hogy mindig csinosan, rendesen legyen öltözve. Ám Szaidot nemigen hatotta meg, hogy gazdája így megenyhült iránta, és éjjel-nappal ezentúl is csak azon töprengett, miként kerülhetne vissza mielőbb szülővárosába.
Egy napon, amikor ugyancsak sok vevő fordult meg nála, s a kereskedő már szétküldötte összes csomaghordó szolgáját, egy hölgy lépett be üzletébe, és pár holmit vásárolt. Hamar kiválogatta, amire szüksége volt, majd kérte, hogy a szokásos borravaló fejében valaki a csomagot otthonába szállítsa.
– Fél órán belül mindent útnak indítok – fogadkozott Kalum-Bek –, csak addig szíveskedjék türelemmel lenni, vagy netán másik csomaghordót fogadni…
– Ön kereskedő, és idegen emberekkel akarja haza szállíttatni a vevői holmiját? – kérdezte a hölgy. – Hát nem szökhet meg egy ilyen fickó a tolongásban a csomagommal? Akkor aztán kihez forduljak kártérítés végett? A piaci szabályok értelmében az ön kötelessége, hogy hazaszállíttassa holmimat, s én ragaszkodom is hozzá, hogy ön adjon nekem embert!

– De csak röpke félórát várjon, drága asszonyom! – esengett a kereskedő, aki mind nyugtalanabbul pislogott erre-arra. – Összes csomaghordómat szétküldtem…
– Micsoda bolt az, ahol nincs kéznél állandó kifutó? – háborgott az asszonyság. – De amint látom, épp ott áll egy léhűtő… Gyere csak, fiam, ragadd meg a csomagomat, és hozd utánam!
– Jaj, megálljunk, megálljunk! – kioltotta rémülten Kalum-Bek. – Ez az ember cégérem, kikiáltóm, vevővonzó mágnesem nekem. Szó se lehet róla, hogy akár csak kitegye a lábát a boltomból.
– Hogyhogy? – felelte az idős hölgy, s minden teketória nélkül Szaid hóna alá dugta csomagját. – Rossz kereskedő lehetsz, és bizonyára silány holmikat árulsz, ha nem boldogulsz kikiáltó nélkül, főleg ha egy ilyen szájtáti a cégéred! Na indulj már, fiam, legalább keresel máma pár krajcár borravalót!

– Eredj csak, eredj, Ahriman és a pokol ördögei nevében! – súgta oda Kalum-Bek "mágnesemberének". – De fordulj ám szaporán, egyik lábad itt, a másik ott! A vén boszorkány még fellármázza nekem az egész bazárt, ha tovább tartóztatlak…
Szaid követte hát a hölgyet, aki korát meghazudtoló fürgeséggel sietett végig a piacon és az utcákon, majd egy pompás ház előtt megállt és kopogtatott. A szárnyas ajtók felpattantak, a dáma felment a márványlépcsőkön, és intett Szaidnak, hogy kövesse. Végül magas, tágas teremben kötöttek ki, melynél díszesebbet és fenségesebbet Szaid még sose látott… Itt a hölgy kimerültén egy párnára dőlt, intett a fiatalembernek, hogy csak rakja le csomagjait, odanyújtott neki egy kisebb ezüstpénzt, aztán kedvesen elbocsátotta.
A fiú már csaknem az ajtóhoz ért, amikor tiszta, csengő hangon utána szóltak:
– Szaid!
A fiatalember elbámult, hogy itt valaki tudja a nevét… Körülnézett, ám az előbbi öreg hölgy helyett egy csodaszép fiatal nőt látott, amint szolgák és szolgálólányok gyűrűjében a párnán ült. Szaid az ámulattól szólni sem tudott. Keresztbe fonta karját, és mélyen meghajolt.
– Szaid, kedves fiam – kezdte a hölgy –, igen-igen sajnálom, hogy annyi viszontagság közepette vetődtél Bagdadba. De meg van írva a csillagokban, hogy ez az a helység, ahol – ha már húszéves korod előtt elhagytad a szülői házat – jobbra fordulhat életsorsod… Megvan-e még a kis sípod, Szaid?
– Hogyne volna! – kiáltotta Szaid örömmel, és előhúzta kebléből az aranyláncocskát. – Most már sejtem, hogy nagyságod ama jólelkű tündér, aki ezt a sípocskát születésemkor nekem ajándékozta!

– Valóban, édesanyád barátnője voltam – válaszolta a tündér –, és így neked is jó barátod maradok, föltéve, ha derék fiú leszel! Ö, bárcsak követte volna tanácsomat könnyelmű atyád! Sok szenvedéstől megkímélt volna!

– Mindegy, a sors akarta így – felelte Szaid. – De kérlek, nagyságos tündérasszonyom, fogd azt a fergeteges északkeleti szelet felhőfogatod elé, végy fel reá, és röpíts engem vissza azonnal Balszorába atyámhoz! Fogadom, hogy a hat hónapot, ami húszéves koromig hátravan, nyugodtan kivárom még oldala mellett…

A tündér mosolygott.
– Érted a csíziót, látom, s nyelved sem akadozik – szólt aztán. – De szegény Szaldóm, amit kívánsz, az mostan lehetetlen! Míg távol vagy az apai háztól, nem tehetek érted csodát… Még ennek a nyomorult Kalum-Beknek a hatalmából sem szabadíthatlak ki. Ez a komisz ember ugyanis a te Gonosz Tündéred védelme alatt áll.
– Szóval nemcsak titkos jóakaróm van – kérdezte Szaid –, hanem szellemellenségem is? Nos, mondhatom, hogy beavatkozását sorsomba már gyakran éreztem… De jó tanáccsal talán elláthat nagyságod is. Nem kéne elmennem a kalifához, és oltalmába ajánlanom magamat? A kalifa bölcs férfiú, és bizonyára meg fog védelmezni Kalum-Bekkel szemben!
– Igen, Harun valóban bölcs férfi – felelte a tündér –, de sajnos, ő is csak ember. Úgy bízik főkamarásában, Messzurban, mint saját magában. És joggal, mert valahányszor próbára tette Messzurt, mindig hűségesnek találta. Messzur viszont a te Kalum-Bekedben bízik úgy, mint saját magában. Csakhogy téved ám, mert Kalum rossz ember, s ezen igazán nem segít, hogy rokona Messzurnak. Kalum ugyanakkor agyafúrt fickó is. Nem sokkal megérkezéstek után gonosz pletykát költött felőled, amit elmondott unokatestvérének, Messzur főkamarásnak, aki viszont nyomban továbbadta a történetet a kalifának. Úgyhogy ha te most be is jutnál Harun palotájába, nem számíthatnál kedvező fogadtatásra, mivel az uralkodót már ellened hangolták. De van annak másféle útja-módja is, hogy a kalifa közelébe kerülj, s a csillagokban az is meg van írva, hogy egykor el fogod nyerni kegyét.

– Ez bizony nagy baj – szontyolodott el Szaid. – Ezek szerint még jó ideig ennek a nyomorult Kalum-Beknek a boltját kell strázsálnom. De egyvalamit talán mégiscsak megtehet a kedvemért, mélyen tisztelt asszonyom… Engem fegyverforgatásra neveltek, s legnagyobb örömöm a baj vívás, amikor is az ellenfelek dárdával, íjjal, karddal mérik össze az erejüket. Nos, ennek a városnak legelőkelőbb ifjai minden héten rendeznek egy effajta harci játékot. Csakhogy csupán díszes öltözetű és főleg szabad ifjak léphetnek sorompóba ott, semmi esetre sem állhat ki ellenük egy bazári kiszolgáló… Ha ki lehetne csinálni, hogy hetente lovat, ruházatot és fegyvereket kapjak, meg hogy arcom ne legyen felismerhető…

– Ilyen kívánság csakis nemes lelkű ifjúnak fordul meg a fejében – szakította félbe Szaldót a tündér. – Anyád atyja Szíria legbátrabb embere volt, s látszik, hogy te az ő természetét örökölted. Jegyezd meg jól magadnak ezt a házat! Minden héten egy lovat, két lovas apródot, továbbá fegyvereket, ruhákat találsz itt majd, ezenkívül pedig egy arcvizet, mely vonásaidat felismerhetetlenné változtatja. És most ég veled, Szaid! Tűrj, légy okos és erényes! Hat hónap múlva meg fog szólalni a csodasíp, és Zulima meg fogja hallani a hangját!
Az ifjú köszönetet és hálát rebegve búcsúzott nagy hatalmú pártfogójától. Jól emlékezetébe véste a házat s az utcát, azután visszaballagott a bazárba.
Éppen idejében ért oda. A bolt előtt már nagy tömeg tolongott, a kereskedő körül vásott suttyók ugrándoztak, és csúfondáros jelzőkkel illették őt, miközben az idősebbek nagyszerűen szórakoztak a remek színjátékon. Maga Kalum-Bek dühtől remegve s valósággal megzavarodva álldogált üzlete ajtajában, egyik kezében egy sállal, a másikban egy fátyollal.
A különös jelenet előzménye nem egyéb volt, mint hogy Szaid távollétében maga Kalum állt ki daliás szolgája helyett a boltajtóba. Hiába kínálgatta azonban áruját, senki sem volt hajlandó venni valamit a csúf öreg legénynél. Ekkor két férfi jelent meg a bazárban. Asszonyaiknak akartak ajándéktárgyakat vásárolni. Már jó egynéhányszor bejárták a bazársort, és most ismét feltűntek Kalum üzlete előtt. Vizsga tekintettel haladtak a bazársor vége felé.
Kalum, aki természetesen észrevette az idegenek kutató pillantását, szerette volna kihasználni a kedvező alkalmat, hát felkiáltott:
– Ide, uraim, csak ide! Mivel szolgálhatok? Mi tetszenék, tán egy szép fátyol avagy más szép portéka?
– Jó öreg – felelte az egyik megszólított –, lehet, hogy szép a portékád, de a mi asszonyaink istenigazában válogatósak, s a városban különben is az a legújabb módi, hogy fátylat senki másnál nem szabad venni, csak a csinos segédnél, Szaidnál. És mi már fél órája koptatjuk a lábunkat, hogy megtaláljuk, de bizony nem leljük sehol. Ha megmondod, hogy Szaid hol van, akkor egy másik alkalommal majd hozzád jövünk be vásárolni.
– Allahu Allah! – felelte Kalum-Bek barátságosabb vigyort erőltetve arcára. – A próféta vezette az uraságokat ajtóm elé. Valóban a csinos segédet keresik, hogy nála vegyenek fátylat? Nos, akkor csak lépjenek be! Szaid itt szolgál.
Az egyik férfi nagyot kacagott az apró, pókhasú emberkén s főleg kijelentésén, hogy az említett csinos ifjú az eladó. Társa azonban azt hitte, hogy Kalum csupán csúfot akar űzni belőlük; nosza, nem is maradt adósa, bőven elhalmozta szidalmakkal. Kalum erre egészen kijött a sodrából. Hangos szóval szólongatta szomszédait, hogy tanúsítsák: ebben a boltban szolgál Szaid, és sehol másutt! Ám szomszédai, akik egy idő óta már irigyelték Kalumot szerencséjéért, mit sem akartak tudni róla. A két férfi erre menten rávetette magát a vén hazugra, ahogy elkeresztelték. S mivel Kalum inkább hangjával védekezett, mint öklével, rövidesen valóságos sokadalmat csődített bókja elé. A fél város fukari, közönséges fráternak ismerte, így aztán az összes körben álló szívből kívánta neki az ütlegeket, melyek csak úgy záporoztak rá. Az egyik férfi már éppen a törpe boltos szakállát ragadta meg, mikor valaki kemény kézzel megfogta a karjánál, s egyetlen rántással, úgy a földre penderítette, hogy turbánja leesett, papucsai pedig messze röpültek.
A tömeg, amely valószínűleg szívesen végignézte volna, ha Kalum-Beket alaposan elnáspángolják, most hangosan felzúgott. A földre rántott férfiú társa pedig megfordult, hogy lássa, ki volt a vakmerő, aki barátját a földre teperte. Mikor azonban egy magas, erőteljes fiatalembert pillantott meg maga előtt – haragtól szikrázó szemmel, elszánt arckifejezéssel –, dehogyis merte megtámadni! Ezenfelül Kalum, akinek ez a megmenekülés valóságos csodának tetszett, rámutatott a fiatalemberre, és kiáltozni kezdett:
– Nos, mit akarnak még? Ő van itt, uraim… ím, itt van Szaid, a csinos kiszolgáló!
A körben állók nevettek, mert tudták, hogy előzőleg Kalum ok nélkül kapta az ütlegeket. A földre penderített ember szégyenkezve felkapaszkodott, s társa oldalán tovasántikált, anélkül, hogy bármit is vett volna.
– Ó, te bolti eladók csillaga! Ó, te bazárok dísze! – hálálkodott Kalum, míg bekísérte az üzletbe szolgáját. – Ezt nevezem én idejénvaló beavatkozásnak, hathatós közbelépésnek! Úgy feküdt az a fickó a földön, mintha soha nem állt volna két lábon. Bizony többé nem lett volna szükségem figaróra, hogy kifésülje a szakállamat, és olajjal kenegesse, ha akár két perccel is később jössz! Mivel háláljam meg ezt neked?
Szaid kezét és szívét mindmostanáig csupán a szánalom múló érzése irányította, de hogy ez az érzés lecsillapodott, már szinte bánta, hogy megakadályozta ennek a komisz kis embernek a megleckéztetését. "Egy tucatnyi szállal kevesebb szakáll egy tucat napra tette volna csendessé és engedékennyé" – gondolta most magában. Igyekezett hát kihasználni a kereskedő kegyes hangulatát. Köszönetképpen azt a kedvezményt kérte tőle, hogy heti egy estéjét-tetszése szerint tölthesse el: sétára vagy másra fordíthassa… Kalum beleegyezett kérésébe, mert jól tudta, hogy botcsinálta szolgája túlságosan értelmes ahhoz, hogy pénz és ruha nélkül megszökjön.
Szaid tehát rövidesen elérte, amit akart. A következő szerdán, amikor is a legelőkelőbb rendhez tartozó ifjak összegyűltek a város egy közterén, hogy megtartsák harci játékaikat, Szaid megemlítette Kalumnak, hogy ezt az estét akarja saját kedvére felhasználni. Miután pedig a kereskedő megadta az engedélyt, az ifjú elsietett az utcába, melyben a tündér lakott. Kopogtatott az ajtón, s az rögtön kinyílt.
A szolgák láthatólag felkészültek jövetelére, ugyanis anélkül, hogy megtudakolták volna, mit kíván, egyenest felvezették a lépcsőkön, mégpedig egy igen ízlésesen berendezett szobába. Ott először is az arcvizet nyújtották át neki, hogy felismerhetetlenné tegye magát. Szaid benedvesítette arcát a vízzel, aztán belepillantott egy fémtükörbe, s valóban, alig ismert önmagára. Arca ugyanis napbarnított lett, szép, fekete szakáll keretezte, s mindez vagy tíz évvel idősebbnek mutatta, mint amennyi volt valójában.
Ezután a szolgák egy másik helyiségbe vezették, ahol egy teljes, igen fényes harci öltözéket talált. Az öltözék oly ragyogó volt, hogy maga a bagdadi kalifa is nyugodtan felölthette volna mint díszruhát a szokásos seregszemle napján. Egy igen finom szövésű turbánon – melyet gyémántos boglár és hosszú kócsagtollak ékítettek – s egy ezüstvirágokkal áttört, nehéz, vörös selyembrokát ruhán kívül ezüstkapcsocskákból kovácsolt mellvértet is lelt… A vért oly finoman volt megmunkálva, hogy viselőjének minden mozdulatát követte, s rögtön testéhez idomult; ugyanakkor olyan sűrűre készítették, hogy sem dárda, sem kard nem hatolhatott át rajta. Harci öltözetét egy valódi damaszkuszi kardpenge egészítette ki, gazdagon díszített hüvelyben. Ékes markolatának drágaköveit Szaid felbecsülhetetlen értékűnek tartotta.
Mikor végül így, teljes fegyverzetben kilépett az ajtón, az egyik szolga egy selyemkendőt adott át neki azzal a magyarázattal, hogy a kendőt a ház asszonya küldi. Ha majd megtörli vele arcát, nyomban eltűnik róla a fekete szakáll s a napégette szín.
A ház udvarán három gyönyörű hátasló toporzékolt. Szaid a legszebbik hátára pattant – a másik kettőre apródjai ültek –, aztán vígan ügetve indult útnak a harci játékok színtere felé. Fényes ruházata, pompás fegyverzete csak úgy vonzották a tekinteteket, és miután a küzdőpástra léptetett, mélyet nagy tömeg vett körül, a csodálkozás moraja fogadta.
Valóban fényes társaság gyülekezett a küzdőtéren: Bagdad legbátrabb és legelőkelőbb ifjai jöttek össze erre az alkalomra. A kalifa öccsei is itt táncoltatták paripájukat, s forgatták harciasan a dárdát. Mivel a közeledő Szaidot látnivalóan egyikük sem ismerte, maga a nagyvezír fia s ennek néhány barátja lovagolt elé. Tisztelettel köszöntötték, és meghívták, hogy vegyen részt a hadi játékban. Megkérdezték, mi a neve s honnan jön, mire Szaid azt válaszolta, hogy Almanzornak hívják, és egyenest Kairóból érkezett. Átutazóban van itt, de oly sokat hallott a bagdadi ifjak ügyességéről és vitézségéről, hogy egy percet sem késlekedett, hogy személyesen is megismerkedjék velük.
A fiatalembereknek tetszett Szaid-Almanzor illemtudása és bátor föllépése. Menten lándzsát adattak neki, majd felszólították, hogy válasszon magának csapatot. Az egybegyűltek ugyanis már előbb két csapatra oszlottak, hogy külön-külön és csoportban is megvívjanak egymással.
Ha eddig Szaid ékes ruházata keltett méltó csodálatot, ezután mindenki ügyességét, a fegyverforgatásban való nagy jártasságát bámulta… Lova gyorsabb volt a madárnál, de kardja még ennél is sebesebben villogott a kezében. A lándzsát olyan messzire s olyan pontosan dobta, minthogyha csak egy könnyű nyílvesszőt bocsátott volna el egy jól megfeszített íj idegéről. A szemben álló csapatnak legvitézebb harcosait is legyőzte, s a játék végén mindenki őt tartotta a harci játékok igazi bajnokának. Olyannyira, hogy a kalifa egyik öccse és a nagyvezír fia, akik eddig Szaid oldalán harcoltak, most kérték, hogy velük is mérkőzzék meg. Alit, a kalifa öccsét Szaid legyőzte, ám a nagyvezír fia oly derekasan állt ellen rohamainak, hogy hosszas harc után mindketten jobbnak látták, ha a döntést egy más alkalomra halasztják.

A játékot követő napon a bagdadiak egész nap nem is beszéltek másról, mint a daliás, gazdag, bátor idegenről. Mindenkit, aki csak látta, sőt azokat is, akiket legyőzött, valósággal elragadtatta Szaid lovaglás magatartása; még saját füle hallatára, Kalum-Bek boltjában is csak őt emlegették a vevők… Csupán azon sajnálkozott mindenki, hogy lakhelye ismeretlen.
A következő alkalommal Szaid egy még szebb ruhát és még szebb fegyverzetet talált a tündér házában. Most már fél Bagdad a téren tolongott. Maga a kalifa is végignézte a játékot egy erkélyről. Ő is megcsodálta az Almanzor nevű idegent, s mikor a viadal véget ért, elismerésül aranyláncon függő arany emlékérmet akasztott a bajnok nyakába. Mint várni lehetett, ez a második, az elsőnél is fényesebb győzelem felkeltette a bagdadi ifjak irigységét.
– Hát egy idegennek kellett idejönnie – pusmogták –, hogy elragadjon tőlünk minden hírt, dicsőséget s győzelmet? Aztán majd henceg úton-útfélen, hogy egy sem akadt, aki Bagdad ifjai közt csak nyomába is szegődjék!
Efféle hangok hallatszottak, s a lovagok elhatározták, hogy legközelebb, mintha csak véletlenségből történnék, egyszerre öten vagy hatan fognak Szaidra rontani.
Szaid éles tekintetét nem kerülték el az ellenszenvnek ezek a megnyilvánulásai. Látta, amint a méltatlankodók a sarokba gyűlnek, suttognak, és haragos ábrázattal feléje mutogatnak. Sejtette, hogy a kalifa öccsén és a nagyvezír fián kívül senki sincs iránta baráti érzülettel. Örökös kérdezősködésével még ez a kettő is terhére volt, mert szüntelenül faggatták, hogy hol kereshetnék fel, mivel foglalatoskodik, mi tetszett neki leginkább Bagdadban és a többi.
Különös véletlen folytán a fiatalemberek közül épp az vetette rá a legádázabb pillantásokat, s az tűnt legengesztelhetetlenebb ellenségének, akit nemrég Kalum-Bek boltja előtt a földre rántott, amikor az a nyomorult kereskedő szakállát már ki akarta tépni… Ez az ember mindig különös figyelemmel, irigyen leste. Igaz, Szaid egyszer-kétszer őt is legyőzte már, de ez nem nyújtott elfogadható okot ehhez a már-már elvakult gyűlölséghez. Szaid attól félt, hogy ez az ember termetéről vagy hangjáról felismerte személyében Kalum-Bek bolti kiszolgálóját. E felfedezés tüstént kiszolgáltatta volna őt a bajvívók gúnyos megvetésének és bosszújának.
A rajtaütés azonban, melyet irigyei ellene terveztek, mégis kudarcot vallott, mégpedig részint saját előrelátása és ügyessége, részint a kalifa öccsének és a nagyvezír fiának barátsága folytán. Mikor ezek ugyanis látták, hogy Szaidot hatan is szorongatják, és azon mesterkednek, hogy levessék lováról s lefegyverezzék, nosza, gyorsan odaugrottak, és az egész összeesküvő csoportot szétzavarták. Azokat az ifjakat pedig, akik az ármányos tervet kieszelték, megfenyegették, hogy egyszer s mindenkorra kitiltják őket a harci porondról.
Több mint négy hónapon át bizonyította már Szaid a bagdadiak méltó ámulatára vitézségét, amidőn egyik este, hazafelé tartva a harci játékok színhelyéről, ismerős hangokat hallott.
Előtte lassú léptekkel négy ember haladt. Úgy látszott, valamin nagyban tanácskoznak. Miután Szaid halkan a közelükbe lopózott, tüstént felismerte a tolvajnyelvet, melyet Szelim hordája "kiruccanásaik" alkalmával használt. Sejtette, hogy a négy ember valamiféle rablókalandra készül… Ösztöne azt súgta, hogy tartsa távol magát ezektől a gyanús emberektől, de aztán eszébe ötlött, hátha sikerül megakadályoznia valami gaztettet hallgatózásával; hát még közelebb osont, hogy kihallgassa a négy ember beszédét.
– Az ajtónálló határozottan kijelentette, hogy a bazártól jobb kézre eső utcában fog még ma éjszaka elhaladni a nagyvezírrel – mondta éppen egyikük.

– Ez rendben is volna – felelte egy másik. – A nagyvezírtől nem is félek, öreg már, s különösebben nem is bátor. De a kalifa jól forgatja a kardot, meg aztán én nem bízom benne. A testőrségből nyolcan vagy tízen biztos ott sündörögnek a nyomában!

– Egy lélek se – vetette ellene a harmadik. – Akár hányszor látták vagy felismerték az utcán, mindig egyedül volt a nagyvezírrel vagy a főkamarással. Ma este el kell fognunk, de nem szabad ám haja szálának sem görbülnie!

– Azt hiszem, legjobb lesz – mondta megint az első –, ha hurkot vetünk rá. Megölnünk nem szabad. Holttestéért mindenképp kisebb váltságdíjat tudnánk csak kicsikarni, s még az sem biztos, hogy egyáltalán megkapnánk a pénzt!

– Tehát egy órával éjfél előtt – egyeztek meg végül, és szétszéledtek; egyik erre, másik arra.

Szaid a hallottak miatt igencsak aggódni kezdett. Elhatározta, hogy azonnal a kalifa palotájába siet, s értesíti az uralkodót a fenyegető veszélyről. Hanem amikor már több utcát háta mögött hagyott, eszébe jutottak a tündér szavai, mily szépen le van festve a kalifánál… Meglehet, bejelentéséért egyszerűen kinevetik, vagy úgy fogják fel e tettét, hogy csak be akarja magát hízelegni az uralkodó kegyeibe… Lelassította hát lépteit, és arra gondolt, hogy mégiscsak az lesz a legjobb, ha saját kardjára bízza magát, s a kalifát személyesen menti ki a rablók kezei közül.
Nem ment vissza Kalum-Bek házába, hanem leült egy mecset lépcsőire, és ott várta ki, míg leszáll az éj. Aztán a bazár mellett befordult abba az utcába, amit a rablók megjelöltek, s elrejtőzött egy ház szeglete mögött.
Vagy egy órája állhatott már ott, amikor meghallotta, hogy két ember közeledik lassan feléje. Már-már azt hitte, hogy a két férfi a kalifa és a nagyvezír, de a két ember közül az egyik tapsolt egyet, mire az utca túlsó oldala felől azonnal két másik ember sietett oda nagy óvatosan a jövevényekhez. Egy darabig suttogtak, aztán szétváltak. Hárman Szaid közelében bújtak el, a negyedik meg fel-alá járkált az utcán. Az éjszaka igen sötét volt, de csendes, így Szaid szinte csak éles hallására hagyatkozhatott.
Ismét elmúlt vagy egy fél óra, mikor a bazár irányából hirtelen léptek hangzottak. A rabló is meghallhatta őket, mert Szaid rejtekhelye előtt elhaladva a bazár felé osont. A léptek mind közelebb kopogtak, s Szaid a sötétségben már a két alakot is kivette… A rabló ekkor tapsolt, s három társa menten kiugrott rejtekhelyéről. A megtámadottaknál csakugyan lehetett fegyver, mert Szaid egymásnak csapódó kardok csengését is hallotta. Tüstént elővonta ő maga is damaszkuszi pengéjét, s felkiáltott:
– Le a nagy Harun ellenségeivel!
Ezzel rárontott a rablókra.
Az első csapással mindjárt le is terített egyet, aztán a másik kettőnek esett neki, akik épp azon voltak, hogy egy férfit, akire hurkot vetettek, lefegyverezzenek. Vaktában a kötél felé sújtott, hogy szétvágja, de közben oly erősen találta telibe az egyik rabló csuklóját, hogy annak a keze a porba hullott. A megcsonkult támadó irtózatos üvöltéssel esett térdre. A negyedik haramia eddig a másik férfival hadakozott, ám most Szaid ellen fordult, aki még a harmadik rablóval vívta tusáját. Végül is az a férfi, akire a hurkot vetették, előrántotta tőrét, azt egyik támadója oldalába döfte; csupán így szabadulhatott… Ahogy ezt az egyetlen még épen maradt támadó észrevette, elhajította kardját, és eszeveszett futásnak eredt.
Szaid nem sokáig maradt kétségben afelől, hogy kinek az életét mentette meg; a két férfi közül ugyanis a magasabb hozzálépett, és így szólt:
– Egyformán különös ez a két tett: az életem vagy szabadságom ellen irányuló támadás éppúgy, mint a váratlan segítség és megmenekvésem… Honnan tudtad, hogy ki vagyok? Tudtál talán ezeknek a gazoknak a tervéről?

– Igazhitűek ura – felelte Szaid –, mert nem kétlem, hogy te állasz itt előttem, ma este az El-Malek utcán néhány olyan ember mögé vezérelt a véletlen, akiknek idegen és titokzatos nyelvét egykor alkalmam volt megtanulni. Arról beszéltek, hogy téged fogságba ejtenek, nagyvezíredet, ezt a tiszteletre méltó férfiút pedig megölik. Minthogy már késő volt figyelmeztetnem téged a készülő cudarságra, elhatároztam, hogy a tetthelyre sietek, és ott igyekszem segédeimül szolgálni, ahol lesben állva várnak rád…

– Köszönöm – mondta Harun. – Ezen a helyen azonban nem ajánlatos maradnunk. Vedd ezt a gyűrűt, és hozd el holnap a palotámba. Akkor majd többet beszélünk rólad és hőstettedről; addig azt is eldöntőm, miként tudnálak illőn megjutalmazni. Gyere, vezír, jobb, ha megyünk. Támadóink visszajöhetnek!

Alighogy ezt kimondta, már vonszolta is magával a nagyvezírt, előbb azonban az ifjú ujjara egy gyűrűt húzott. De a nagyvezír kérlelni kezdte a kalifát, hogy maradjanak még egy pillanatig, aztán megfordult, s a meglepett ifjúnak egy tömött erszényt nyomott a markába.
– Ifjú barátom! – szólt a nagyvezír. – Urunk, a kalifa azt csinálhat belőled, amit akar, akár utódomnak is megtehet… Az én hatalmam szerényebb, így ha én valamire elszánom magam, jobb, ha már ma megcselekszem, s nem várok holnapig. Fogadd el hát tőlem ezt az erszényt! E pénzzel egyébként nem szándékozom megváltani hálámat. Bármikor szükséged van valamire, mindig bizalommal fordulhatsz hozzám!
Jazaid örömtől kótyagosan sietett haza. Itt azonban igen kellemetlen jelenet várt rá.
Kalum-Bek először csak bosszankodott szolgája hosszas kimaradása miatt, aztán aggódni kezdett. Eszébe ötlött, hogy bizony könnyen elvesztheti boltja daliás cégérét. Szidalmakkal fogadta Szaidot; tombolt, őrjöngött, akár egy eszeveszett. Szaid azonban, aki előzőleg röpke pillantást vetett az ajándék erszénybe, s felfedezte, hogy csupa aranypénzzel van teli, mindezek közben azt forgatta a fejében, hogy most már visszautazhat hazájába, méghozzá a kalifa jóindulata nélkül is, ami pedig bizonyára nem lesz kisebb a nagyvezír hálájánál… Fél szóval sem maradt adósa Kalum-Beknek, s kereken megmondta neki, hogy egy órát sem marad tovább nála. Szavai Kalumot először megrémítették, de aztán a kereskedő gúnyosan felnevetett, és így szólt:
– Te toprongyos csavargó, te nyomorúságos fattyú! Hol találsz te menedékre, ha én leveszem rólad a kezemet? Hol kapsz ebédet, éji szállást?
– Ezzel ne törődjék uraságod – felelte önérzetesen Szaid. – Sok szerencsét, engem nem lát többé itt!
Azzal ki is futott az ajtón. Kalum-Bek az ámulattól egy szót sem tudott kinyögni, némán bámult segéde után.
Másnap reggelen azonban, miután alaposan meghányta-vetette magában a dolgot, mindenfelé szétküldte csomaghordó szolgáit, hogy nyomozzanak a szökevény után. Azok jó ideig eredménytelenül kutakodtak, végül azonban egyikük azzal tért vissza, hogy látta Szaidot, a bolti kiszolgálót, amint kijött egy mecsetből, s betért egy karavánszerájba, jóllehet időközben egészen megváltozott: szép ruhát visel, oldalán kard és tőr függ, s fején pompás turbán díszeleg…
Ezt hallván Kalum-Bek előbb átkozódni, majd vadul kiabálni kezdett:
– Megrabolt, és kiöltözött a lopott pénzen! Tönkrement ember vagyok!
Aztán nyomban elrohant a rendőrség főfelügyelőjéhez, s mivel mindenütt tudták, hogy Kalum Messzurnak, a főkamarásnak rokona, hamarosan kapott is pár közrendőrt Szaid letartóztatására.
Szaid éppen egy karavánszeráj előtt üldögélt, s a legnagyobb lelki nyugalommal egyezkedett egy útjába akadt kereskedővel, miként juthatna el szülővárosába, Balszorába… Ekkor a pribékek megrohanták, s hiába kapálózott, hátrakötötték a kezét. Szaid felelősségre vonta támadóit, mi jogon fosztják meg erőszakkal szabadságától, mire azt kapta válaszul, hogy letartóztatása a rendőrség és törvényes ura, Kalum-Bek megbízásából "foganatosíttatik". A törpe csúfság ezzel már ott is termett Szaid előtt, gúnyolta, kicsúfolta, aztán a letartóztatott zsebébe nyúlt, s a körben állók ámulatára valóságos diadalordítás közepette húzott ki belőle egy nagy, pénzzel teli erszényt.
– Látjátok? Apránként ennyit lopott el tőlem ez a hitvány gazfickó! – kiáltotta, s az emberek undorral nézték a foglyot. Egyesek pedig imigyen sopánkodtak:

– Hát ilyesmi is lehetséges? Ilyen fiatal, derék legény, és már ennyire romlott! A bíróságra vele, a bíróságra! Hadd verjék el a talpát!

A fogdmegek elcipelték Szaidot; tarka sokaság kísérte a menetet.
A tömegből efféle megjegyzések hallatszottak:
– No nézd, ez az a szépszál kereskedősegéd a bazársorról! Meglopta a gazdáját, aztán megszökött! Kétszáz aranyat lopott a piszkos csavargója!
A rendőrfőfelügyelő igen sötét ábrázattal fogadta a foglyot. Szaid már szólni akart, de a tisztviselő ráparancsolt, hogy tartsa a száját, és csak a kis termetű kereskedőt hallgatta ki. Felmutatta az erszényt, és megkérdezte Kalumot, hogy tőle lopták-e el a benne levő pénzt. A kereskedő azonmód megesküdött, hogy igenis tőle… Ám hamis esküje csak a pénzhez juttatta hozzá; a jóképű kiszolgálót, aki számára pedig ezer aranyat is megért, nem kapta vissza. A bíró ugyanis így rendelkezett:
– A törvény értelmében, melyet legkegyelmesebb urunk, a kalifa alig pár napja lényegesen megszigorított, minden tolvajlást, föltéve ha száz aranyat meghalad, és ezenkívül a bazárban követik el, egy puszta szigetre való örökös száműzetéssel kell büntetnünk! Ez a tolvaj épp kapóra jön. Vele együtt kereken húsz lesz a hozzá hasonló gazfickók száma… Holnap egy bárkára rakják és kihajózzák valamennyit!

Szaidon erőt vett a kétségbeesés. Kérlelni kezdte a rendőrtisztviselőt, hogy hallgassa meg, s engedélyezze, hogy csak egy szót válthasson a kalifával, kérését azonban nem hallgatták meg. Kalum-Bek, aki most már bánta hamis esküjét, ugyancsak szót emelt Szaid érdekében, de a bíró letorkolta őt:
– Megkaptad az aranyad, elégedj is meg ennyivel. Menj haza, s maradj nyugton, mert minden szóért, amivel az ítélet végrehajtását gátolod, tíz arannyal büntetlek!
Kalum rémülten elhallgatott. A rendőrbíró pedig intett, s a szerencsétlen Szaidot elvezették.
Az ifjú egy sötét és dohos börtönhelyiségbe került. Már tizenkilenc másik nyomorult feküdt ott szanaszét a szalmán, s Szaidot, új sorstársukat durva röhejjel, a rendőrbíróra s a kalifára szórt átkokkal fogadták. Bármennyire szörnyűségesnek tűnt is Szaid előtt a sorsa, bármennyire rémítő volt számára a gondolat, hogy egy puszta szigetre száműzik, valamiként mégiscsak vigasztalására szolgált, hogy már a következő nap kiszabadul ebből a förtelmes börtönből. De bizony csalódott, mikor azt hitte, hogy a hajón jobb lesz… A húsz gonosztevőt a hajó legalsó üregébe vetették, ahol még felegyenesedni sem tudtak, s agyonra lökdösték, taszigálták egymást a jobb helyekért.
A horgonyt felvonták, s Szaid keserű könnyeket hullatott, mikor a hajó, mely hazájából vitte el, egyszer csak mozogni kezdett.
Enni napjában egyszer kaptak: kevés kenyeret, gyümölcsöt. Ivóvízből sem juttattak nekik többet egy kortynál. A helyiség olyan sötét volt, hogy a rabok étkeztetésekor gyertyát kellett gyújtani. Csaknem minden második-harmadik nap meghalt egy fogoly, annyira egészségtelen volt a levegő ebben a vízi börtönben. Szaidot is csak fiatalsága és jó egészsége mentette meg a haláltól.
Tizennégy napja voltak már úton a tengeren, mikor a hullámok csapkodása hirtelen erősebbé vált. A hajó többi része felől szokatlan lótás-futás zaja hallatszott.
Szaid sejtette, hogy vihar közeleg; s lám, szinte örült e gondolatnak. A vihart nem bánta, mert remélte, hogy nyomorúságos életének is vége szakad…
A hullámok mind hevesebben dobálták ide-oda a hajót, mely végül irtózatos reccsenés kíséretében megfeneklett. Ordítozás, jajgatás hangzott a fedélzetről, és elvegyült a szélvihar zúgásával. Aztán megint minden csendes lett… Ám alighogy elcsitult a vész, az egyik rab észrevette, hogy víz tódul be a hajó oldalán! Kopogtattak a felfelé nyíló csapóajtón, de senki sem válaszolt. Mikor a víz mind hevesebben tört rájuk, közös erővel neki vetették magukat az ajtónak, és feltépték.
Felmentek a lépcsőn, de már egy teremtett lelket sem találtak odafent. A hajó egész legénysége elmenekült a csónakokon. A legtöbb rab feladott minden reményt, minthogy a vihar mind hevesebben tombolt, a hajó pedig gyorsan süllyedt. Még egy-két órát ültek a fedélzeten, a hajón lelt készletekből elköltötték utolsó vacsorájukat, de ekkor ismét felerősödött a szél, a hajót lerántotta a szirtről, amelyen megfeneklett, s a bárka egy roppanással kettétört.
Szaid az árbocba kapaszkodott, s még akkor is markolászta, amikor a hajó összeroppant. A hullámok ide-oda vetették, de lábaival kalimpálva sikerült a felszínen maradnia, így úszott állandó halálos veszedelemben forogva még vagy egy félóráig: ekkor a lánc és a síp újra előbukkant a ruhájából. Itt az utolsó alkalom – gondolta –, hogy megpróbálja megszólaltatni… Míg egyik kezével kapaszkodott, másik kezével ajkához illesztette a sípot, és belefújt.
A síp megszólalt! Éles, csengő hangon…
A vihar egy pillanat alatt lecsillapodott, s a hullámok elsimultak, mintha egy láthatatlan kéz olajat öntött volna rájuk. Alighogy Szaid egy kicsit fellélegzett, s körülpillantott, nem szürkéllik-e valahol a közelben szárazföld, az árbocfa különös módon nyúlni, terjeszkedni kezdett alatta.
Villámcsapásként érte a váratlan felfedezés: de hiszen már nem fán, hanem egy hatalmas delfinen lovagol!
Néhány pillanat múlva visszanyerte lélekjelenlétét, s mivel megbizonyosodott felőle, hogy a delfin gyorsan, de nyugodtan s céltudatosan halad a maga útján, csodás menekvését az ezüstsípocskának s a jóságos tündérnek tulajdonítva, a légbe rebegte háláját.
Közben mint kilőtt nyíl száguldott vele a hullámokon csodás paripája, s még mielőtt beesteledett volna, földet pillantott meg maga előtt. Egy széles folyót is ki tudott venni, melynek torkolatába a delfin azonnal bekanyarodott. A delfin fölfelé, "hegymenetben" kissé lassabban haladt, mire Szaid, hogy mégse kelljen éhen vesznie – s emlékezve régi történetekből arra, miként kell varázsolni –, ismét elővonta kis sípját. Teli tüdőből belefújt, s egy kiadós ebédet kívánt magának… A delfin azonnal megállt, a vízből pedig egy asztal emelkedett ki, mely szárazabb volt, mint ha nyolc napig a tűző napon állt volna, s telidesteli volt válogatott ínyencfalafokkal. Szaid nem is kérette magát, hanem buzgón nekilátott; eleget koplalt rabsága idején. Miután jóllakott, illőn megköszönte a vendéglátást. Az asztal erre lemerült, ő pedig megsarkantyúzta a delfint, s az rögtön továbbindult a folyón felfelé.
A nap már hanyatlott, amikor Szaidnak a homályos messzeségből egy nagy város körvonalai tűntek szemébe: minaretjei Bagdadra emlékeztették. E város nem sok jóval kecsegtette, ám annyira bízott a jóságos tündérben, hogy szilárdan hitte, segedelmével sikerült elkerülnie a gyalázatos Kalum-Bek kapzsi markát.
Mintegy mérföldnyire a várostól Szaid egy pompás villát pillantott meg a parton. Legnagyobb ámulatára "lova" e villa felé vette az útját.
A villa tetőteraszán fényesen öltözött férfiak nézelődtek, míg odalent a parton szolgák hada nyüzsgött. Szaidra valamennyien felfigyeltek, és elragadtatással tapsolták meg csodás lovaglását.
A delfin a villába vezető márványlépcső előtt állt meg. Alig tette Szaid lábát a lépcsőre, "lova" nyomtalanul eltűnt. Ugyanekkor szolgák siettek le a lépcsőn, és uruk nevében kérték a vendéget, hogy fáradjon föl hozzá, és száraz ruhadarabokat nyújtottak át neki. Szaid gyorsan átöltözött, majd követte a szolgákat a lapos tetőre. Három férfi várta itt, akik közül a legmagasabb s legdaliásabb barátságosan, sőt kegyesen elébe jött.
– Ki vagy te, csodálatos idegen – kérdezte –, hogy a tenger élőlényeit megfékezed, s úgy kormányozod őket jobbra-balra, mint a legjobb lovas csataparipáját? Mi vagy, mondd! Varázsló? Hozzánk hasonló ember?
– Uram – felelte Szaid –, az elmúlt hetekben ugyancsak rosszul ment sorom; de ha örömük lelik benne, most mindent elbeszélek…
Ezzel menten bele is fogott, és rendre elmesélte a három férfiúnak élete történetét, mégpedig attól a perctől fogva, hogy elhagyta atyja házát, egészen csodálatos megmeneküléséig. Hallgatói többször is félbeszakították az ámulat és csodálkozás kitöréseivel. Mikor pedig Szaid befejezte elbeszélését, a ház ura, aki oly barátian fogadta, így szólt hozzá:
– Elhiszem történetedet, Szaid. Említetted azonban, hogy a harci játékok alkalmával egy láncot nyertél, s hogy a kalifa egy gyűrűt ajándékozott neked. Nos, bizonyára meg is tudod mutatni ezeket a tárgyakat!

– Itt, a szívem felett őriztem mind a kettőt – felelte az ifjú. – És csak életem árán váltam volna meg ezektől a drága ajándékoktól! Életem legdicsőbb, legszebb tettének tartom, hogy a kalifát gyilkosainak kezéből kimenthettem…

Ezzel elővonta a láncot és a gyűrűt, és mindkettőt átadta a szemben ülőknek.
– A próféta szakállára, valóban ez az! Ez az én gyűrűm! – kiáltotta a magas, daliás férfi. – Nagyvezír, nosza, öleljük meg ezt az ifjút, hiszen megmentőnk áll előttünk!
Szaidnak úgy tűnt, mint valami álom, mikor a két tekintélyes férfiú átnyalábolta. De utána tüstént a földre vetette magát, s így szólt:
– Bocsásd meg, igazhitűek ura, hogy az imént talán nem elég tisztelettel beszéltem rólad! Mert, hitemre, nem lehetsz más, mint Harun Al-Rasid, Bagdad nagy kalifája!

– Az vagyok, de a te barátod is – felelte Harun. – És ettől a perctől fogva vége balszerencsédnek. Kövess Bagdadba, maradj környezetemben, s légy egyik leghívebb tisztviselőm. Azon az éjszakán megmutattad, hogy nem közömbös számodra Harun élete. Nos, én még leghívebb szolgáimat sem merném kivétel nélkül hasonló próbának alávetni…

Szaid köszönetet mondott a kalifának. Megígérte neki, hogy örökkön nála marad, de előbb mindenképpen atyjához kellene utaznia, aki már nagy gondban lehet miatta. A kalifa helyesnek és jogosnak találta az ifjúnak ezt a szándékát. Nemsokára mindannyian lóra is ültek, és még alkonyat előtt megérkeztek Bagdadba. A kalifa egész sor díszesen berendezett szobát jelölt ki palotájában Szaid lakhelyéül, és ezenfelül megígérte, hogy saját házat fog neki építtetni.
Szaid érkezésének hírére az ifjú régi fegyvertársai, a kalifa öccse és a nagyvezír fia is megjelentek. Megölelték mint e nagy férfiak megmentőjét, s kérték, hogy legyen barátjuk. De a meghökkenéstől szinte torkukra forrt a szó, mikor Szaid ezt válaszolta:
– Már régen az vagyok – mondta, majd a láncot, melyet harci díjként nyert, elővonta, és néhány szóval emlékeztette régi találkozásaikra egykori társait. A két ifjú Szaidot mindeddig csak napbarnítottan, hosszú szakállal látta, és csak akkor hitte el, hogy bajtársuk áll előttük, amikor elmesélte, miként s miért változtatta el arcát. Sőt nyomban fegyvereseket hozatott, hogy megvívhasson velük, és végleg bebizonyítsa, valóban ő a vitéz Almanzor… Ekkor a kalifa öccse és a nagyvezír fia ujjongva megölelték, és erősködtek, mennyire szerencséjüknek tartják, hogy ilyen barátjuk van.
Másnap, amikor Szaid a nagyvezír társaságában épp Harunnál ült, belépett Messzur, a főkamarás, és így szólt:
– Igazhitűek ura, kérlek, kegyeskedjél egy ügyben segítségemre lenni!

– Előbb hallani akarom, mi légyen az – felelte Harun.

– Az ajtó előtt áll első unokatestvérem, Kalum-Bek – folytatta a kamarás –, aki Bagdad-szerte ismert kereskedő a bazársoron. Különös vitája van egy balszorai emberrel, akinek fia Kalum-Beknél szolgált, gazdáját azonban meglopta, majd ismeretlen helyre szökött. Most azonban az apa Kalumtól követeli fiát, akinél pedig már nincs. Rokonom tehát azt a kegyet kéri, hogy nagy bölcsességed és belátásod folytán te döntsd el az igazságot kettejük közt.

– Jó, eldöntőm – felelte a kalifa. – Egy fél óra múlva rokonod ellenfelével együtt legyen a tárgyalóteremben!
Miután Messzur köszönetet rebegve eltávozott, Harun így szólt:
– A balszorai ember senki más, mint apád, Szaid. És minthogy szerencsére már mindenről tájékozva vagyok, ami csak veled történt, úgy fogok ítélkezni, mint Salamon. Te, Szaid, elrejtőzöl trónom függönye mögé, s ott leszel, amíg csak nem szólítlak. Te pedig, nagy vezír, azonnal citáld elibém azt a henye és felületes rendőrbírót! Őt is ki akarom hallgatni.
Mindketten azt tették, amit a kalifa parancsolt. Szaid szíve erősebben dobogott, amikor atyja sápadtan, elgyötört arccal s majdhogynem tántorogva a tárgyalóterembe lépett. Kalum-Bek selymes, bizalmaskodó mosolya azonban, ahogy a főkamarással sugdolózott, oly vad haragra gerjesztette, hogy legszívesebben azonnal rárohant volna a függöny mögül. Nem csoda: minden szenvedését és megpróbáltatását ennek az embernek köszönhette…
A terem dugig megtelt bagdadiakkal, akik mind hallani kívánták, miként oszt igazságot a kalifa. A nagyvezír, miután Bagdad uralkodója helyet foglalt a trónján, csendet parancsolt, és megkérdezte, hogy ki a panaszos.
Kalum-Bek szemtelen arccal előlépett, és így szólt:
– Néhány nappal ezelőtt bazársori üzletem előtt álltam, mikor egy kikiáltó s mellette ez az ember ellépdelt a bódék közt. A kikiáltó, kinek kezében egy erszény pénz volt, ezt harsogta: "Ez az erszény arany azé lesz, aki felvilágosítást tud adni a balszorai Szaidról!" Ez a Szaid egy ideig szolgám volt, ezért hát így szólottam: "Ide, barátom! Én meg tudnám szolgálni azt az erszény pénzt!" Mire ez az ember, aki most oly ellenséges érzülettel van irányomban, barátságosan hozzám lépett, és megkérdezte, mit tudok Szaidról. Én nyomban megkérdeztem tőle: "Nagyságod talán Benazar, Szaid apja?" Miután igenlően válaszolt, elmondtam neki, hogyan akadtam fiára a pusztában, hogyan mentettem meg, mint tápláltam őt, s hoztam Bagdadba… Örömében e férfi nekem adta az erszényt. De halld, ó, kalifa, milyen esztelenül viselkedett ezután! Mikor történetemet folytatva elmeséltem neki, hogy fia komisz csínyekre vetemedett, majd meglopott, sőt megszökött tőlem, nem akart nekem hinni tovább. Most már jó néhány napja civódik velem, a fiát meg a pénzét követeli, de én egyiket sem adhatom neki vissza. A pénz ugyanis megillet a hírért, amit fiáról közlöttem vele, a rossz útra tért kölyköt előteremteni pedig nincsen módomban.
Ekkor megszólalt Benazar. Elbeszélte, hogy fia milyen nemes lelkű s erényes, aztán kijelentette, hogy Szaid semmiképp sem válhatott olyan romlottá, hogy lopásra vetemedjen. Végül felkérte a kalifát, hogy szigorú nyomozást indítson fia dolgában.
– Remélem – szólt Harun –, hogy jelentetted a lopást, amint ez kötelességed, Kalum-Bek?

– Hogyne, természetesen – szolt amaz mosolyogva. – A rendőrbíró elé citáltattam a tolvajt.

– Hívjátok ide a rendőrbírót! – parancsolta a kalifa.
Általános álmélkodásra a rendőrbíró azonnal megjelent, mintha csak varázslat teremtette volna elő. A kalifa megkérdezte, hogy emlékszik-e az imént előadott ügyre, mire a rendőrbíró igennel válaszolt.
– Kikérdezted a fiút, s az beismerte a lopást? – kérdezte Harun.

– Nem, olyan megátalkodott volt, hogy csak neked magadnak akart vallomást tenni, nagy jó uram – felelte a bíró.

– De én nem emlékszem rá, hogy láttam volna – mondta a kalifa.

– Miért is láttad volna őt, uram? Ha így járnék el, naponta megszámlálhatatlan bűnöst küldhetnek magasságos színed elé, hisz e söpredék kivétel nélkül csupán kegyelmességednek hajlandó vallani!

– Jól tudod, hogy én mindenkit meghallgatok – felelte Harun. – Na de, gondolom, ezúttal a bűntett bizonyítékai nyilván oly egyértelműek voltak, hogy szükségtelennek látszott színem elé vezetni azt a fiút. Bizonyára voltak tanúid, Kalum, hogy a pénz, amit elloptak tőled, valóban a tiéd, ugyebár?

– Hogy tanúim? – dadogta a kereskedő holtra sápadva. – Tanúm nem volt, de hiszen te is tudod, igazhitűek ura, hogy az egyik aranypénz olyan, mint a másik. Hol találtam volna tanúkat arra, hogy a fiúnál levő pénz épp az én pénzes zsákomból való?

– Honnan tudtad tehát, hogy tiéd a pénz? – kérdezte a kalifa.
– Az erszényről, amelyben volt – felelte Kalum.

– Itt van az az erszény? – faggatózott tovább a kalifa.

– Itt van – mondta a kereskedő. Egy erszényt húzott elő, és átadta a nagyvezírnek, hogy az nyújtsa tovább a kalifának.

Ám a nagyvezír színlelt meglepetéssel felkiáltott:

– A próféta szakállára! Ez hát a te erszényed, te kutya? Tudd meg, ez az erszény az enyém, én adtam száz arannyal egy derék ifjúnak, aki nagy veszélyből mentett meg.

– Megesküdnél erre? – kérdezte a kalifa.

– Úgy jusson lelkem a paradicsomba! – esküdött a nagyvezír. – Az erszényt saját kezűleg varrta a lányom…

– Ej, ej – szólt Harun. – Úgy látszik, rendőrbíró, hamisan tájékoztattak! De miért is hitted el első szóra, hogy az erszény ezé a kereskedőé?

– Megesküdött rá – dadogta ijedten a rendőrbíró.

– Ezek szerint te hamisan esküdtél! – mennydörgött rá a kalifa a kereskedőre, aki sápadtan és reszketve állott előtte.

– Allah segíts! – jajongott. – Nem akarok ellent mondani a nagyvezír őkegyelmességének, hiszen igazhitű férfiú, de az erszény mégiscsak az enyém, és ez a semmirekellő Szaid lopta el tőlem. Ezer tománt adnék, ha most itt volna az a gazember!

– Mit csináltál ezzel a Szaiddal? – fordult a kalifa a bíróhoz. – Hova menesszek érte valakit, hogy vallomást tehessen?

– Egy puszta szigetre száműztem – mondta a rendőrbíró.

– Ó, Szaid! Fiam! Fiam! – kiáltotta a szerencsétlen apa, és sírni kezdett.

– Ezek szerint beismerte a bűnét? – kérdezte Harun.
A rendőrbíró elsápadt. Ide-oda forgatta szemét, majd nagy nehezen kinyögte:

– Ha emlékezetem nem csal, igen…

– Egyszóval nem vagy biztos benne! – dörögte rettenetes hangon a kalifa, – Akkor hát megkérdezzük őt magát! Lépj elő, Szaid, te pedig, Kalum, ezer aranyat fizetsz, mivelhogy Szaid itt van!
Kalum és a rendőrbíró azt hitték, hogy kísértetet látnak. Térdre hulltak, és kórusban kiáltották:
– Kegyelem! Kegyelem!
Benazar az örömtől félájultan sietett eltűntnek hitt fia ölelő karjaiba. A kalifa pedig könyörtelen szigorral folytatta az ítélkezést:
– Nos, rendőrbíró, itt áll Szaid. Beismerő vallomást tett?

– Nem, nem – üvöltötte a rendőrbíró. – Csak Kalum vallomását hallgattam meg, mivel ő köztiszteletben álló polgár.

– Azért tettelek meg bírónak, hogy csak a tekintélyes polgárokat hallgasd meg? – kérdezte Harun, és a haragtól csak úgy villámlott a tekintete. – Tíz évre száműzlek a tenger közepére egy puszta szigetre! Ott majd elgondolkozhatsz felőle, mi az igazságosság. Te pedig, te nyomorult, aki nem azért éleszted fel a haldoklókat, hogy megmentsd, hanem hogy rabszolgáddá tegyed őket, nyomban lefizetsz, mint már mondtam, ezer tománt! Hiszen te magad mondtad, hogy szívesen adnál ezer aranyat, ha itt lenne Szaid!

Kalum örült, hogy ilyen olcsón megússza ezt a gyalázatos históriát, s már épp azon volt, hogy hálálkodni kezdjen a kalifa jóságáért, amikor az imigyen fejezte be:
– A hamis esküért pedig, amire a száz arany miatt vetemedtél, száz botütést kapsz a talpadra. A továbbiakban Szaid dönt, hogy elveszi-e egész boltodat, s felfogad-e téged belé teherhordónak, vagy megelégszik tíz arannyal minden napra, melyet nálad leszolgált.
– Hadd fusson a nyomorult, kegyelmes kalifa! – szólt Szaid. – Semmit sem kívánok a vagyonából!

– Szó sincs róla! – válaszolta Harun. – Azt akarom, hogy kárpótolva légy. Helyetted én a napi tíz arany bért választom, és te majd kiszámítod, hogy hány napig voltál a boltos karmaiban. Most pedig el ezekkel a férgekkel!

Kalumot és a rendőrbírót elvezették, míg a kalifa Benazart és Szaidot egy másik terembe kalauzolta. Ott ő maga mesélte el az apának, hogy milyen csodálatos módon mentette ki őt Szaid a rablók kezéből. Elbeszélését időközönként csak Kalum-Bek üvöltése szakította félbe, akinek az udvaron éppen akkor mérték ki talpára a száz arany ellenértékét.
A kalifa hívta Benazart és Szaidot, hogy telepedjenek le Bagdadban. Benazar elfogadta Harun meghívását, és csak azért tért vissza otthonába, hogy elhozza, nagy vagyonát. Szaid pedig úgy élt abban a palotában, melyet a kalifa hálából építtetett neki, akár egy fejedelem. A kalifa öccse és a nagyvezír fia voltak a társasága, s a bagdadiak lépten-nyomon mondogatták: "Olyan jól és boldogan szeretnék élni, mint Szaid, Benazar fia."

– Na, ha ilyesmikről beszélgetünk, én bizony akkor se tudnék elbóbiskolni, ha ki tudja, hány éjszakát kéne átvirrasztanom! – jegyezte meg a kovács, miután a vadász befejezte. – Erről már nemegyszer meggyőződtem. Régebben egy harangöntő segéde voltam. A mester gazdag ember létére sem volt fukar. Igencsak elcsodálkoztunk tehát, mikor egyszer nagy megrendelést kaptunk, és a mester, szokásával ellentétben, most kezdett garasoskodni… Az új templom számára öntöttünk harangot. Nekünk, segédeknek meg inasoknak, egész éjszaka ott kellett rostokolnunk és a tűzre vigyáznunk az olvasztókemencénél. Gondoltuk, a mester a legjobb hordó borát csapolja meg, s bocsátja közprédára. Hogyisne! Mindössze annyit engedett meg, hogy a pohár óránként körbejárjon, miközben mindenféle történeteket mesélt vándoréveiről, az életéről. Miután bevégezte, a legöregebb segédnek adta át a szót, az meg a többieknek, szép sorban lefelé… Egyikünk sem lett álmos, annyira hegyeztük a fülünkét. Észre se vettük, hogy megvirradt! Csak most láttunk át a szitán: a mester a szüntelen meséléssel akart ébren tartani minket. De hogy aztán elkészült a harang, nem sajnálta ám tőlünk a bort, s bőven pótolhattuk, amit azon az éjszakán mulasztottunk!

– Az a mester csakugyan okos ember volt – helyeselt a diák. – Elalvás ellen nincs is alkalmasabb szer, mint éppen a beszélgetés, históriamesélés! Azért is szeretném ezt az éjszakát társaságban eltölteni, mert ha magam maradók, tizenegy óra felé menthetetlenül elnyom az álom.
– Az a parasztszokás sem oktalan – tette hozzá a vadász –, hogy az asszonyok meg a lányok a hosszú téli éjszakákon nem otthon fonnak. Hiába égne a gyertyájuk, magukban biztos hamar elnyomná a buzgóság őket. Szépen elvonulnak hát a fonóba, hogy mégis társaságban legyenek, és meséléssel múlathassák az időt…

– Így van – vetette közbe a fuvaros –, s olykor valóban félelmetes történeteket hallani itt. Az embert a hideg is kirázza… A fonóban gyakorta szó esik rémségekről: mezőn kóborló lidércekről, kamrában dörömböző-hacacárézó koboldokról, embert s állatot egyaránt holtra rémisztő kísértetekről és a többi…

– Hát nem a legépületesebb szórakozást választják – méltatlankodott a diák. – Bevallom, semmitől sem irtózom annyira, mint épp a kísértethistóriáktól…

– Nekem viszont ellenkező a véleményem – folytatta ismét a kovács. – Őszintén szólva valósággal élvezem a rémhistóriákat… Valahogy úgy van ez, mint mikor valaki vihar idején biztos tető alatt tér nyugovóra. Hallja az esőcseppek kopogását a zsindelyen, s bizony remekül érzi magát a meleg, száraz szobában… Nos, ha az ember kivilágított szobában, kellemes társaság körében kísértettörténeteket hallgat, hasonlóképp erőt vesz rajta ez a nyugodt, otthonos biztonságérzet!

– De aztán? Aztán mi lesz? – vetette ellene diákunk. – Ha olyasvalaki hallgatta végig a történetet, aki hisz ezekben a nevetséges kísértetekben, az vajon nem fog-e borzongani, ha a sötétben egyedül marad? Vaj nem fog arra a töméntelen borzalomra gondolni, amit végighallgatott? Még ma is haragszom ezekre a kísértethistóriákra, ha gyerekkorom jut az eszembe. Élénk, eleven eszű gyerek voltam, talán egy kissé élénkebb is, mint dajkám szerette volna… Minthogy nem tudott jobb módot kieszelni csitításomra, szüntelen rémítgetett. Mindenféle történeteket mesélt holmi boszorkákról meg hazajáró szellemekről, s ha egy macska a padlaton hancúrozott, ő máris sápadozva súgta a fülembe: "Hallod, kicsim? Már megint föl-le járkál a lépcsőn a halott ember! Fejét a hóna alatt cipeli, de a szeme úgy világít, akár a lámpás! És nem ujjai vannak, hanem hosszú karmai, s ha valakit elkap a sötétségben, annak tüstént kitekeri a nyakát!"
A hallgatóság jót nevetett a történeten, a diák azonban rendíthetetlen komolysággal folytatta:
– Túl fiatal voltam még ahhoz, hogy rájöjjek: mindez csak mese, kitalálás. Gyerekként nem féltem a legnagyobb vadászkutyától sem, és földhöz teremtettem bármely játszótársamat, ám ha sötét helyiségbe kerültem, a rémülettől le kellett hunynom a szemem. Mindig arra gondoltam, most, most surran elő a halott ember! Odáig süllyedtem már, hogy egyedül, gyertyafény nélkül ki sem mertein lépni az ajtón. Pedig hányszor fenyített meg az apám, miután ezt a rossz szokásomat felfedezte! Sokáig mégsem tudtam megszabadulni ettől a gyerekes félelemtől, és ennek egyedül az én ostoba dadám volt az oka!

– Az már igaz! – jegyezte meg a vadász. – Nagy hiba, ha valaki ezeknek a gyerekségeknek babonából jelentőséget, tulajdonít! Megnyugtathatom, magam is ismertem jó pár derék legényt, bátor vadászokat, akik különben három támadótól sem ijedtek volna meg, de bezzeg inukba szállt a bátorság, amikor éjszaka vadra vagy orvvadászra kellett lesniük. Bizony ilyenkor megesett, hogy egy fát iszonyatos rémnek, egy bokrot boszorkánynak, egy szentjánosbogarat leselkedő szörnyeteg szembogarának néztek a sötét éjszakában!

– Ami engem illet – hajtogatta a magáét a diák –, én nemcsak a gyerekek miatt tartom az effajta szórakozást szerfelett károsnak és ostobának. Nem való az senkinek! Egyáltalán miféle szórakozást találhat értelmes ember olyan lények viselt dolgaiban, melyeknek létezését csupán egy őrült hiheti? Ott, az őrültek agyában csakugyan kísértenek ezek a másvilági szörnyetegek, de sehol másutt… A legtöbb kárt azonban az egyszerű falusi nép körében okozzák a kísértettörténetek. Egyes vidékeinken bizony vannak, akik szilárdan és megingathatatlanul hisznek az efféle ostobaságokban! És ezt a hiedelmet még csak erősítik a fonók és a kocsmák; az emberek ezeken a helyeken összebújnak, és kísérteties hangon a legszörnyűségesebb történetekkel csiklandozzák egymást!
– Igaza van, uram – bólintott a fuvaros. – Tökéletesen igaza van! Már sok szerencsétlenséget okoztak az efféle történetek. Életével fizetett rá a tulajdon nővérem egy ilyen "nevetséges" kísértethistóriára!

– Hogyhogy? – ámuldoztak a többiek. – Miféle históriára? Mondja el!

– Jó, elmondom – válaszolta a fuvaros, s belekezdett: – Abban a faluban is, ahol az apánk lakott, az volt a szokás, hogy lányok és asszonyok téli estéken összeülnek a fonóban. Megjelentek itt a helybeli legények is, és mindenfélét meséltek, így történt egyik este, hogy a kísértetekre meg más csodás jelenségekre fordult a szó. A legények egy öreg boltosról beszéltek, aki már tíz évvel ezelőtt meghalt, de azóta sem lel nyugalmat a sírjában. Azt állították, hogy a halott minden éjszaka lehányja magáról a földet, kiszáll a sírból, és lassan, köhécselve, ahogy életében is szokta, a boltjához oson, és cukrot meg kávét méricskél. Közben ezt a dalocskát dünnyögi:

Éjfélkor nyert pár fillér, pár fillér,

napvilágnál százat ér,

napvilágnál százat ér.

Sokan erősítgették, hogy maguk is látták már a boltost, és a lányok meg asszonyok visongani kezdtek. Nővérem azonban, aki akkor tizenhat éves volt már, okosabb akart lenni a többinél, és azt mondta:

– Én ezt az egészet nem hiszem. Aki egyszer meghalt, az nem jön vissza többé.
Így mondta szegény, de nem így gondolta; ő is komolyan vette a dolgot, és igencsak megijedt… Szavára azonban ezt válaszolta az egyik legény:

– Na ha így hiszed, akkor bizonyára nem rettensz meg a boltos szellemétől sem! A sírja csak két lépésnyire van a Katóétól, aki a minap halt meg. Próbáld csak meg, menj ki a temetőbe, és hozzál egy szál virágot Kató sírjáról! Akkor majd elhisszük, hogy nem félsz.

Nővérem nem akarta, hogy kinevessék, így aztán mi mást válaszolhatott volna:
– Semmiség! De milyen virágot akartok?

– Az egész faluban sehol másutt nem nyílik fehér rózsa, csak ott. Hozzál nekünk egy csokor fehér rózsát – felelte egyik társnője.

Nővérem azonnal felkelt, és útnak indult. A férfiak dicsérték bátorságát, az asszonyok azonban csóválták a fejüket.

– Csak baj he legyén ebből!
Nővérem a temető felé igyekezett. A hold fényesen világított, s szegénykém megborzongott, mikor a toronyóra elütötte az éjfelet, ő pedig kinyitotta a temető kapuját.
Úgy-ahogy keresztülbotorkált néhány ismerős sírhalmon, de minél inkább közeledett Kató nyughelyének fehér rózsáihoz s a hazajáró boltos sírjához, szíve mind jobban és jobban összeszorult.
Végre célhoz ért. Reszketve esett térdre, s elkezdte tördelni a rózsabokor gallyait. Ekkor hirtelen, egész közelről, mintha neszt hallott volna!
Körülpillantott, Kétlépésnyire tőle egy sírhalomról a föld a levegőbe röpült, s a gödörből lassan kiemelkedett egy alak. A rém egy sápadt öregember volt, fehér hálósipkával a feje búbján. Nővérem megdermedt, majd újra odapillantott, hogy meggyőződjék, jól lát-e, amikor a gödörből kiemelkedett, rémalak rászólt:
– Jó estét, kislány, mit csinál ilyen későn?

Nővéremen iszonyú halálfélelem lett úrrá. Felugrott, s a sírhalmokon átbukdácsolva hanyatt-homlok menekült vissza a fonóba. Zihálva, szakadozottan mesélte el, mit látott, de mire elbeszélése végéhez ért, annyira elerőtlenedett, hogy úgy kellett hazavinni… És ugyan mit használt már, mikor másnap megtudtuk, hogy a rémalak a sírásó volt, aki épp akkor lapátolt ki egy új sírt, és hogy ő szólította meg a nővéremet?! Szegény testvérem, még mielőtt megtudhatta volna a valóságot, forróláz érte utol, s három nap múlva bele is halt. A saját koszorújához szedegette hát össze a rózsákat a temetőben…
Mikor a fuvaros elhallgatott, könny rezgett a szeme sarkában.
A többiek részvéttel pillantottak rá.
– Egyszóval ő is csak a babonának esett áldozatul, szegényke – törte meg a csöndet az aranyműves. – Erről jut eszembe egy monda, melyet szívesen elmondanék kegyelmeteknek, noha hasonló gyászos halálesethez kapcsolódik.
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Skót monda
Sok-sok esztendővel ezelőtt két halász élt Skócia egyik sziklás szigetén igen jó barátságban. Mindketten nőtlenek voltak, senki hozzátartozójuk nem élt már, s közös munkájuk – bár mindketten más-más dologgal foglalkoztak – takarosan eltartotta őket. A két halász hasonló korú volt, de mind külsejükben, mind kedélyükben csupán annyira hasonlítottak egymáshoz, mint a sas meg a – fóka.
Tromf Gáspár köpcös, kövér ember volt, széles, tokás-holdvilágképpel; jámbor szeme örökösen mosolygott mint akit bánat és gond messzire elkerül. Ám nemcsak kövér volt, hanem aluszékony és lusta is, ezért inkább a házi munka, a sütés-főzés, a saját használatukra és eladásra szánt hálók kötözése, valamint közös földecskéjük egy darabjának megművelése jutott osztályrészéül. Épp ellentéte volt a társa, egy hosszú, sovány férfiú, merész sasorral, szúrós pillantású hiúzszemekkel. Ő volt a környék legszorgalmasabb s legszerencsésebb halásza, legvállalkozóbb tollásza s madarásza, a legserényebb földműves valamennyi szigeten, a kirchwalli piacon pedig úgy ismerték, mint a legpénzsóvárabb árust. Minthogy azonban árucikkei jók voltak, s csaláson sem Kapták rajta soha, mindenki szívesen üzletelt vele. Tromf Gáspár eme barátját – külsejéről és természetéről – Karvaly Vilinek nevezték földijei. Karvaly, nagy kapzsisága ellenére, szívesen megosztotta barátjával a kicsikart nyereséget, így aztán nemcsak bőven volt mit a tejbe aprítaniuk, hanem a legjobb úton voltak afelé, hogy valamelyes jólétre vergődjenek. Csakhogy e szerény jólét korántsem elégítette ki a pénzéhes Karvalyt! Ő gazdag, mégpedig nagyon gazdag szeretett volna lenni… S minthogy hamarosan rájött, hogy csupán szorgoskodással senki sem gazdagszik meg túl gyorsan, végül is az a gondolat fogant meg elméjében, hogy valamiféle szerencsés véletlen folytán kell elnyernie az áhított gazdagságot. Miután pedig ez a gondolat birtokába vette folyton-folyvást fortyogó szellemét, lassan minden egyéb eszmét és gondolatot kiszorított belőle, s Karvaly rövidesen úgy kezdett beszélni Tromf komájával a várható szerencséről, mint biztos dologról. Tromf aztán, akinek a szemében Karvaly szava maga volt a szentírás, rögtön továbbadta a hallottakat szomszédaiknak, így aztán rövidesen híre kelt, hogy Karvaly holmi aranyért eladta a lelkét a gonosznak, illetve legalábbis ajánlatot kapott rá az alvilág fejedelmétől!

Maga a halász eleinte csak nevetett a szóbeszéden, de később benne magában is felötlött, hátha csakugyan földöntúli lény fogja elvezetni a kincslelőhelyre… És nem is tiltakozott már, mikor földijei elkezdtek neki célozgatni. Bár folytatta régi foglalkozását, korántsem olyan buzgalommal, mint annak előtte. Annak az időnek egy részét, melyet régebben halászattal vagy más, hasznos munkálkodással töltött, most többnyire kalandos vállalkozásokra fordította, ezektől remélve a gyors meggazdagodást. Talán maga a balsors is a vesztét kívánta… Egy napon, mikor az elhagyatott tengerparton álldogált, s a háborgó tengert bámulta, a gazdagságot s szerencsét várva tőle, a hullámok egy csomó elszabadult hínárral meg kaviccsal egyetemben egy sárga kis rögöt: aranyrögöt sodortak lába elé.
Vili koma úgy állt ott, mint akit megbűvöltek, íme, a bizonyság: reményei nem voltak pusztán hiú ábrándok; a tenger aranyat, színaranyat ajándékozott neki, minden bizonnyal egy súlyos arany rúd maradványát, melyet a tenger fenekén a víz mozgása addig koptatott, csiszolt, míg csak kicsiny golyóvá nem olvadt, íme, a bizonyság: itt valahol, a partok közelében egy valódi kincses hajónak kellett elsüllyednie egykor… S lám, a sors őt, Karvalyt szemelte ki, hogy a tenger mélyén rejtező drága rakományt kiemelje!
Ettől kezdve csak ennek a gondolatnak élt. A talált rögöt gondosan elrejtette még barátja elől is, hogy más ne bukkanhasson a lelet nyomára, s minden mást elhanyagolva, éjt nappallá téve a tengerparton töltötte idejét. De itt többé nem halászhálóját vetette ki, hanem egy fura, a mesebeli aranykincs kimerítésére szolgáló különleges merítőhálót mártogatott a tengervízbe… A merítőháló azonban nem fogott ki egyebet, csak nyomorúságot. Ő maga ugyanis semmit sem keresett többé, Gáspár piszmogása pedig kevésnek bizonyult hozzá, hogy kettejüket eltartsa. A nagy kincs kutatása közben nemcsak a talált aranyrög ára fogyott el, hanem lassacsként a két agglegény csekély vagyonkája is. De Tromf, aki korábban nem tiltakozott az ellen, hogy Karvaly keresményének jó részét reá fordítsa, most hasonlóképp csendesen, zokszó nélkül tűrte a nélkülözést, melyet társa haszontalan ügyködésének köszönhetett. Barátja jámbor béketűrése azonban ha lehet, még jobban ösztökélte Karvalyt, hogy folytassa a kincs utáni fáradhatatlan hajszát. Az eddiginél is lázasabb tevékenységre sarkallta őt egy furcsa jelenség: valahányszor csak lefeküdt, s lehunyta szemét, hogy kissé szenderegjen, mintha csak egy hang suttogását hallottá volna… Úgy tűnt neki, hogy meglehetősen élesen mindig ugyanazt a szót súgja neki a titokzatos hang, ám e szót, mihelyt, fölébredt, rögtön elfelejtette. El sem tudta gondolni, hogy ez a furcsa jelenség miféle kapcsolatban lehet pillanatnyi céljával; pénzéhes természete azonban nem nyughatott, s a rejtelmes suttogás is megerősítette meggyőződésében, hogy nagy szerencse vár rá, amit a halász, csakis egy rakás arany képében tudott lelki szemei elé képzelni.

Egy napon annak a partnak közelében, ahol az aranyrögöt találta, vihar lepte meg. A heves szél arra kényszerítette, hogy egy közeli sziklabarlangban keressen menedéket. Ez a barlang, melyet a helybeliek a steenfolli barlangnak neveztek, tulajdonképpen hosszú föld alatti folyosó volt. Mindkét vége a tengerre nyílt, a hullámok tehát szabadon hömpölyögtek át rajta, s hangos bőgéssel, tajtékozva futkostak benne szüntelen. Az üreg csupán egyfelől volt megközelíthető, méghozzá egy boltozati repedésen át. Ám itt is csak a legmerészebb ifjoncok hatoltak be ritkán a belsejébe, minthogy nemcsak fekvése miatt volt veszedelmes hely, de ráadásul az a hír járta róla, hogy szellemek látogatják.
Vili nagy üggyel-bajjal leereszkedett a hasadékon, s mintegy tizenkét lábnyi mélyen a földfelszín alatt, letelepedett egy kiálló kőre, egy szinte rászakadni készülő sziklatömb árnyékéba… Míg lábánál a hullámok zúgtak, feje felett pedig a szél üvöltött, gondolatai a szokott vágányra tértek; az elsüllyedt hajóról kezdett ábrándozni, meg arról, vajon miféle hajó is lehetett: hiába szaglálódott ugyanis, a legöregebb szigetlakó sem tudott semmiféle zátonyra futott vízi járműről.
Hogy meddig ült így, maga sem tudta volna hirtelenjében megmondani; mindenesetre arra riadt álmodozásából, hogy közben elült a vihar. Már épp azon volt, hogy ismét a felszínre kapaszkodjék, midőn a mélységből hirtelen suttogó hangot hallott, és tisztán kivehetőn ez a szó ütötte meg a fülét: Car-mil-han. Rémülten ugrott talpra, és vaksin meredt a sötét üregbe.
– Uramisten! –: tört ki a torkán. – Ez az a szó, ami még álmomban sem hagyja nyugtomat! De mi az ördögöt jelenthet vajon?
– Carmilhan! – súgta ismét a kísérteties hang a mélyből. De Karvaly ekkor már megvetette fél lábát a barlang nyílásának szélén. Majd a halász, mint egy megriasztott őz, vágtatott vissza a kunyhójába.
Karvaly azonban nem volt ijedős legény. A hang csak kicsit váratlanul érte, ezenkívül kapzsisága túl nagy volt, hogy holmi baljós jel elriassza bármily veszélyes lépéstől. Egy éjjel aztán, amikor holdvilágnál épp a steenfolli barlanggal szemben kincsek után vadászott merítőhálójával, szerszámába beleakadt valami. Teljes erőből nekifeszült, s húzta, de a víz alatti tömeg meg se moccant. Közben feltámadt a szél, sötét felhők takarták el az eget, a csónak hevesen himbálózott a hullámok hátán, s félő volt, hogy felborul. Ám Vili nem hagyta magát elijeszteni; csak húzta, húzta, míg úgy nem érezte, hogy ama valami ellenállása megszűnt… Mivel végül nem érzett semmi súlyt, már azt hitte, a kötél elszakadt. De még mielőtt a felhők végleg elbújtatták, volna a fényes holdkorongot, hitelen kerek, fekete jószág jelent meg a víz színén, s a szélben ismét felhangzott a kísérteties szó: Carmilhan.
Vili sebesen a fekete valami után kapott, de alighogy utána nyúlt, máris eltűnt az éjszaka sötétjében… A kitörő vihar a halászt arra kényszerítette, hogy a közeli sziklák alatt keressen menedéket magának. Itt holtfáradtan elaludt, de csak azért, hogy felcsigázott képzeletének képei tovább gyötörjék, s ugyanazokat a kínokat állja ki, mint napközben, amikor helyét nem lelve egyre csak a gazdagságot hajszolja…
Mire felébredt, a kelő nap sugarai már nyugodt tenger sima tükrét pásztázták. A halász készülődött, hogy újra kihúzzon a nyílt vízre, és folytassa munkáját. Egyszer csak látja ám, hogy valami közeledik feléje… Szemét mereszti, s nemsokára világosan kivehető a közelgő tárgy: csónak, melyben egy emberalak ül. De láss csodát! A rejtelmes jármű vitorla és evező nélkül siklik a vízen; orra a part felé mutat, noha a benn ülő figura még csak meg sem kísérli a kormányzását, bár meglehet, a lélekvesztőnek nincs is kormánya!
Így ámuldozott Karvaly, míg a csónak mindegyre közeledett, s végül, szorosan Vili ladikja mellett megállt, utasa – most már jól látszott – kicsi, összeaszott öregember volt; ruházata sárga vászonköntös és piros, csúcsos hálósapka… Maga az agg férfiú lehunyt szemmel, mozdulatlanul ült a csónakja padján, akár egy odaszáradt hulla. Miután Karvaly néhány hiábavaló kísérletet tett, hogy a vénséget megszólítsa, vagy csónakját ellökje, és már épp azon morfondírozott, hogy a szerény lélekvesztőt kötélre veszi és elvontatja, az összeaszott emberke hirtelen felnyitotta a szemét, s mozgolódni kezdett, de mindezt oly kísértetiesen csinálta, hogy a különben vakmerő halász ereiben szinte megfagyott a vér.
– Hol vagyok? – kérdezte hollandul a rémség, miután sóhajtott egy jókorát. Karvaly, aki valamit eltanult a holland heringhalászok nyelvéből, megnevezte a szigetet, majd megkérdezte az emberkétől, hogy kicsoda, s mi szél vetette erre.
– Azért jöttem, hogy megleljem a Garmilhant.
– A Carmilhant? Az ég szerelmére, mondja már meg, hogy mi az! – kiáltotta mohón a halász.
– Az olyan kérdésekre, melyeket ilyen hangon tesznek fel, nem válaszolok! – felelte az emberke, s aggodalmasan körülpillantott.
– Na gyerünk csak! Mi az a Carmilhan? – ismételte meg türelmetlenül Karvaly.
– A Carmilhan ma már semmi. Valamikor hajó volt, szép hajó… több arannyal a gyomrában, mint amennyit valaha is vízi jármű hordott.
– Hol feneklett meg? És mikor?
– Ennek már jó száz éve. De hogy hol történt a hajótörés, magam sem tudom pontosan. Azért jöttem, hogy megkeressem az elsüllyedt vitorlást, s a rajta levő aranyat kihalásszam. Ha segítesz, osztozhatunk a kincsen;
– Segítek én szíves örömest! Csak azt mondd meg, mi a teendőm…
– Amit tenned kell, az nagy bátorságot kíván. Pontosan éjfél előtt a sziget legvadabb s legelhagyatottabb helyén kell lenned, méghozzá egy tehénnel együtt. A tehenet a megjelölt helyen le kell vágnod, s bele kell magadat csavartatnod frissen lenyúzott bőrébe. Kísérőd fektessen le, majd hagyjon magadra. Mielőtt az óra egyet ütne, tudni fogod, merre vannak a Carmilhan kincsei!
– De hiszen így veszett el testestül-lelkestül az öreg Engrol fia is! – kiáltott fel elszörnyülködve Vili, a halász. – Te csak maga a gonosz lélek lehetsz! – folytatta, miközben sebesen elevezett. – Menj a pokolba! Semmi dolgunk egymással…
Az emberke fogait csikorgatta, csak úgy szórta a szitkokat és átkokat Karvaly után; a halász azonban mind a két evezőjét derekasan forgatta, s rövidesen hallótávon kívül jutott, sőt miután bekanyarodott egy szikla mögé, a kis ember szeme elől is kikerült. Ám de a felismerés, hogy a gonosz lélek fel akarja használni valamire, s arannyal akarja tőrbe csalni, korántsem gyógyította ki nagyravágyásából az elvakult halászt. Ellenkezőleg! Nagyon is remélte, hogy az összeaszott emberke javaslatát saját javára fordíthatja, méghozzá anélkül, hogy el kellene adnia a lelkét az ördögnek. Tovább kutakodott a tenger legkopárabb partjai mentén kincse után, s közben elszalasztottá a fogható keresetet, mely egyebütt gazdag halászzsákmány képében várt reá. Többi foglalatosságát is elhanyagolta, melyet pedig azelőtt szorgosan űzött, így aztán napról napra nagyobb nyomorba süllyedt társával. Olykor a betevő falatot is nélkülözniük kellett. S jóllehet anyagi romlásuknak egyes-egyedül Karvaly nyakassága és beteges becsvágya volt az oka, s szegény Tromf Gáspár maga gondoskodott közös ellátásukról, mégse hányta szemére komájának helyzetüket. Tromf most is ugyanúgy meghunyászkodott Karvaly előtt, mint korábban, éppúgy bízott borotvaéles eszében, mint mikor minden vállalkozása fényesen sikerült. E vakhit megsokszorozta ugyan Karvaly Vili gyötrelmét, de egyszersmind sarkallta is őt. Még mohóbban vadászott a kincs után, mert csak a sikertől remélhette, hogy egyszer kárpótolja szerencsétlen barátját nélkülözéseiért… Ezenfelül álmában szüntelen üldözte az ördögi suttogás, mely egyre Carmilhant emlegette. Röviden: a szükség, felsülései és emésztő kapzsisága már-már az őrületbe kergették Karvalyt, aki egy nap mégis elhatározta, követi a sárga törpe tanácsát, habár a régi mondából tudván tudta, hogy ezzel általadja magát a sötétség urainak.
Gáspár minden ellenvetése pusztába kiáltott szó maradt. Minél jobban esengett barátjának, álljon el kétségbeesett szándékától, Karvaly mind makacsabb lett, és végül a jólelkű, gyenge ember beleegyezett, hogy elkíséri, és segít neki terve megvalósításában.
Mindkettőjüknek a szíve összeszorult, amikor utolsó jószáguk, egy szép, tarka tehén szarvára dobták a hurkot. Borjú kora óta nevelték, s mindig is halogatták az eladását, mert nem volt hozzá szívük, hogy idegen kezére bízzák szegényt. De a gonosz, aki úrrá lett Vili lelkén, minden, jobb érzést kiölt belőle, Gáspár pedig – hiába – nem tudott kerge barátjának ellentmondani.
Szeptember volt, és már beköszöntöttek a skóciai tél hosszú éjszakái. A fellegek a zord széltől hajtva sűrűn gomolyoglak az égen, s egymásra torlódtak, akár a sarkvidék jéghegyei; a hegység s a nedves tőzeg között tátongó szurdokokat már belepte a sötétség, a folyók mély ágya pedig szurokfeketén s iszonyt keltőt ásított, mint az alvilág torka. Karvaly ment elöl, Tromf borzongva követte, mint aki retteg saját vakmerőségétől. Elhomályosult szeme megtelt könnyel, valahányszor a nyomorult párára pillantott, mely gyanútlanul, jámborán lépegetett közeli vége felé. Azok a kezek készültek a halált rámérni, melyek eddig táplálták…
Nagy üggyel-bajjal vergődtek el a szűk, mocsaras völgybe, melyet itt-ott felvert a moha s a gyom. Éles kövek meredeztek elő talajából. Körös-körül szürke ködfelhőbe vesző hegylánc magasodott, amelynek oldalán ritkán tapodott emberi láb. A süppedékeny talajon egy nagy kőhöz közeledtek, mely az elhagyott völgy közepén magasodott, s amelyről hangos vijjogással felriasztott sas röppent a levegőbe.
A szerencsétlen tehén keservesen elbődült; mintha megérezte volna a hely borzalmas voltát s a rá váró véget. Gáspár elfordult, hogy letörölje könnyeit. Visszapillantott a sziklák közötti hasadékra, melyen keresztül a völgybe hatoltak, s ahonnan idehallott a tenger távoli moraja. Aztán feltekintett a hegyoromra, melynek csúcsára éjsötét felleg telepedett A felhő öléből időről időre tompa dörgés hangzott. Amint újra Vili felé fordult, barátja már odakötötte a kőhöz a tehenet és magasra emelt fejszéjével készen állt, hogy lesújtson a szerencsétlen állatra.
A látvány túl irtózatos volt ahhoz, hogy elhatározásához híven továbbra is vakon engedelmeskedjék barátjának… Kezét tördelve esett térdre előtte.
– Az ég szerelmére, Vili! – kiáltotta szívszakasztón. Ne kövess el bűnt, ne bántsd ezt az állatot! Ne bánts engem, ne gyötörd magadat! Ne kínozd a lelked! Mentsd meg az életedet! Ha már mindenképp istent akarsz kísérteni, legalább várj holnapig, s áldozz fel inkább egy másik tehenet, ne a mi kedves jószágunkat!

– Megőrültél? – őrjöngött dühödten Karvaly, s közben le nem engedte volna a fejszét. – Az állatot kíméljem, én magam pedig éhen haljak?

– Nem kell éhen halnod – felelte elszántan Gáspár. – Míg ép a két kezem, neked sem kell addig nélkülöznöd! Hajnaltól éjszakáig dolgozni fogok rád. Csak ne dobd oda a lelked üdvösségét, s hagyd, hogy éljen ez a szegény állat!

– Akkor fogd ezt a fejszét, és itt helyben hasítsd szét a koponyám! – rikoltotta kétségbeesetten Karvaly. – Én nem megyek el innét, míg meg nem kapom, amit kívánok. Ki tudod te nekem halászni a Carmilhan kincseit? Tudsz te annyit keresni két kezed munkájával, ami kiránt a nyomorból? De ha a két kezed most lesújt rám, legalább véget ér szenvedésem… Rajta hát, legyek én az áldozat!

– Öld meg a tehenet, Vili, és ölj meg engem! Nem fogom sajnálni, én csak a lelked üdvéért aggódom. Ez a kő sátáni áldozókő, s az áldozat, amire készülődöl, a sötétség hatalmainak kedvez!

– Szófia beszéd! Erről én mit sem tudok – válaszolta Karvaly vad kacajjal, ami kifejezte, hogy semmiről sem akar tudni, ami szándékától eltéríthetné. – Őrült vagy, Gáspár, és engem is megőrjítesz. De nesze – folytatta, miközben elhajította a bárdot, s a kőről felragadta a kést, és mellének szegezte –, legyen meg a kívánságod, legyen tiéd a tehén! Nekem nem kell…
Gáspár most egyetlen ugrással mellette termett, kitépte Karvaly kezéből a mellének szegezett kést, aztán megragadta a fejszét. Jól meglóbálta a feje fölött, olyan rettenetes erővel sújtott kedves állata koponyájára, hogy a tehénke meg se rezzent: nyomban élettelenül rogyott gazdája lába elé.

A boszorkányos gyorsasággal elvégzett műveletre iszonyú dörgés és villámlás válaszolt a felhőből! Karvaly csak méregette a szemét. Gyereket szokás így megbámulni; gyereket, aki nálunk merészebbnek bizonyult, s felnőtthoz illő bátor cselekedetet hajtott végre. Csakhogy Tromf sem a villámcsapástól nem rettent meg, sőt még barátja elképedése sem hozta ki sodrából. Szótlanul térdelt a tehén mellé, és akkurátusan nyúzni kezdte. Mihelyt Vili egy kissé magához tért; maga is munkához látott, ám szemmel láthatóan vonakodva, mintha bizony az imént nem épp ő siettette volna a mészárlást. Közben a viharfelhők egyre csak gyűltek. A hegyek mennydörgések moraját visszhangozták, a villámok mint tüzes kígyók cikáztak a kő körül, s nyújtogatták nyelvüket a moszat borította szakadékra, míg a szél, amely még nem jutott föl ebbe a magasságba, valósággal betöltötte üvöltésével a mélyebb fekvésű völgyeket és a távoli partot.
Mire a két halász lenyúzta a tehénbőrt, csuromvizesek lettek. A bőrt előbb a földre terítették, Gáspár pedig belecsavarta, majd jó szorosan belekötözte Karvaly komát, ahogy az parancsolta. Csak mikor mindez megtörtént, merészkedett megtörni a csendet. Szánalommal pillantott megbabonázott barátjára, s reszkető hangon kérdezte tőle:
– Vili, segíthetek még valamiben?

– Már semmiben – felelte a megszólított. – Na, isten veled akkor…

– Isten veled! – búcsúzott Gáspár. – Az isten legyen veled, és bocsásson meg neked, ahogy én is megbocsátottam…

Ezek voltak utolsó szavai, melyeket Vili hallott tőle. A következő pillanatban barátja már el is tűnt a mindegyre sűrűsödő sötétségben.
És ekkor elszabadult a vihar… Kevés hasonlót élt át Vili! Mintegy jeladásul hatalmas-villám hasította ketté az egét. Fényénél Karvaly nemcsak közeli hegyekét és sziklákat pillantott meg újra, hanem az alanti völgyet is meg a tajtékzó tengert és az öböl vizéből kimeredő számtalan sziklaormot. S mintha egy óriási, furcsa, árboc nélküli hajó árnya imbolygott volna köztük… A következő pillanatban elnyelte a szurokfekete éjszaka.
Odafönt fülsüketítően dörgött tovább.
A hegy lejtőjén kőáradat indult meg, s gördült lefelé, azzal fenyegetve Karvalyt, hogy agyonüti. Az eső meg olyan bőven szakadt, hogy a szűk, mocsaras völgyet szempillantásnyi idő alatt elborította az ár. A habok már Karvaly vállát nyaldosták. Szerencséjére Gáspár egy dombocskának támasztotta a felsőtestét, különben rögvest megfulladt volna. Ám a víz mind magasabbra hágott. Minél jobban erőlködött, hogy ebből a veszélyes helyzetből szabaduljon, a bőr annál szorosabban tapadt rá. Hiába szólongatta Gáspárt: az biz már messze volt! Hogy szorongattatásában az egekhez fohászkodjék, megszégyenülten visszariadt; de annak még a gondolatába is beleborzongott, hogy ama hatalmak segítségét kérje, melyeknek – így érezte most – saját akaratából a markában vergődött.
A víz közben belecsurgott fülébe, s kezdte ellepni ajkát.
– Uramisten, elvesztem! – tört ki belőle, amikor átcsapott arcán a víz. De hallga! Mintha távoli vízesés zaja hatolt volna el hozzá… S lám, szája felszabadult!
Az áradat utat tört magának a lezúdult kövek közt.
Mindezzel egyidőben az eső is alábbhagyott. S egy árnyalattal világosabb lett az ég…
Nem csoda, hogy a kétségbeesés sem környékezte már annyira Karvalyt, s hogy újra tudott remélni! Jóllehet a haláltusával rokon szörnyű küzdelem kimerítette, szeretett volna szabadulni kényszerű fogságából, rá kellett döbbennie, hogy istenkísértő vállalkozása célját még mindig nem érte el. Így hát, mihelyt elmúlt a közvetlen életveszély, szívébe ismét visszatértek a bírvágy-kapzsiság-pénzéhség fúriái.
Tudta, hogy célja érdekében mindenképp ki kell tartania, ezért hát nyugton maradt, majd a hidegtől és a kimerültségtől rövidesen mély álomba merült. Mintegy két órát alhatott, amikor arcán hideg szél sepert végig, és közelgő hullámok moraja riasztotta fel édes szendergéséből.

Az ég újból elsötétült. Villám ragyogta be hirtelen a környéket: éppoly félelmetes volt, mint amely az iménti vihart is megelőzte. Fényénél most mintha újra feltűnt volna az idegen hajó… Mintha hatalmas hullám táncoltatta volna a hátán a steenfolli szirt előtt! Aztán alázuhant a meredek hullámvölgybe.
Karvaly elhűlten meredt a kísérteties tüneményre; a szüntelen villámlás ugyanis nappali fénnyel világította meg a végtelen víztükröt. Ám ekkor égig érő víztölcsér szökkent elő a völgyből, s oly erővel csapta az istenkísértőt egy sziklafalhoz, hogy rögvest eszméletét vesztette. Mire újra magához tért, a vihar már elvonult, az ég kiderült, csak épp a szakadatlan villámlás nem akart szűnni…
Arinak a hegynek a lábánál hevert, mely magába zárta a szóban forgó völgyet, de tagjai annyira fájtak, hogy moccanni is alig mert. Hallotta, mint zúg – most már csendesebben – a tenger, csakhogy ezt a zúgást ünnepélyes muzsika, valóságos templomi kardal festette alá: előbb gyengén, méghozzá olyannyira gyengén, hogy nem akart a fülének hinni. Ám a hangok mindjobban erősödtek, mind kivehetőbbek lettek, s mind közelebbről hallatszottak; végül már felismerte a dallamot is.
Igen, igen, ez az a zsoltár, mit az előtte való nyáron tanult egy holland heringhalászbárka fedélzetén!
Végül már nemcsak a hangokat ismerte fel, de úgy rémlett neki, mintha a szöveget is értené… A hangok a völgyből jöttek, s mikor nagy keservesen egy kőhöz vonszolta magát, s megtámaszthatta fejét, egy csapat éneklő embert pillantott meg maga előtt: egyenest feléje tartottak. Szomorúság s szorongás ült arcukon, ruhájuk csuromvíz volt. Mikor egész a közelébe értek, énekük hirtelen elhalt.
A csapat élén egy csomó zenész haladt, mögöttük több tengerész. Utánuk egy feltűnően testes, erős férfiú következett, aranysujtással gazdagon kivarrott régimódi ruhában. Oldalán kard, kezében hosszú, vastag, aranygombos spanyol tengerész-látcső… A férfi mellett szerecsen fiúcska lépegetett, s időről időre odanyújtott neki egy hosszú szárú pipát, melyből főnöke komótosan szippantott egyet-kettőt, mielőtt továbbindult volna.
A jövevény szálegyenesen lecövekelt Vili előtt; jobbról is, balról is kevésbé előkelő öltözetű alakok sorakoztak melléje. Mindnyájuk kezében pipa volt, noha kevésbé drága, mint az, melyet apródja a tagbaszakadt férfi után hordozott. A csoport mögött megint más alakok tűntek fel, egyebek között sok asszonyszemély; némelyikük karon ülő vagy kézen fogva vezetett kisgyermekkel, de valamennyin választékos, bár idegen szabású ruha volt. Egy sereg holland matróz zárta a menetet. Foguk közt jól megtömött, feketére szítt pipát szorongattak, melynek komoran fújták a füstjét.
A halász borzongva pillantott e sajátságos gyülekezetre, ám a reménység, hogy mégis elér valamit, elegendőnek bizonyult, hogy tartsa benne a lelket. A társaság tagjai jó darabig szó nélkül állták körül: pipáik füstje felhővé sűrűsödött, alig-alig hatolt át rajta a csillagok fénye. A kör mind szorosabbra zárult, az emberek mind szorgosabban pöfékeltek, s mind áthatolhatatlanabbá vált a füstfelleg, mely a szájakból és pipákból felszállt.
Karvaly vakmerő, mindenre elszánt ember volt, felkészült a legvégsőkre is – de mikor ez a néma, megfoghatatlan csoport egyre közelebb nyomult hozzá, s mintegy azzal fenyegette, hogy tömegével agyonnyomja, inába szállta bátorság, kövér izzadtságcseppek ültek ki homlokára, s azt hitte, menten meghal a félelemtől. De képzelhetni rémületét, mikor szinte véletlenül oldalt pillantott, s közvetlenül fejénél – ott ült, s oly mereven, mintha karót nyelt volna – felfedezte a sárga emberkét. Úgy festett, mint amikor először látta a tengeren; csupán annyi volt a különbség, hogy most, mintegy csúfjára az egész gyülekezetnek, a vénség is egy pipaszárat rágott.
Iszonyú rettegés kerítette hát hatalmába a halászt… Kínjában fölkiáltott, az előtte ácsorgó főemberhez intézve szavait:
– Annak a hatalomnak nevében, melynek szolgáltok, feleljetek, kik vagytok, mit akartok tőlem, szerencsétlentől!
A tagbaszakadt ember hármat pöfékelt, komótosabban, mint valaha, aztán visszaadta a pipát fekete szolgájának, és hátborzongató hidegvérrel válaszolta:
– Aldret Franz Van der Swelder vagyok, az amszterdami Carmilhan parancsnoka. Hajóim Batáviából hazafelé élő s holt rakományával egyetemben e szirteken szenvedett hajótörést. A köröttein állók tisztjeim és utasaim, a többiek derék matrózaim, akik velem együtt mind vízbe fúltak. Mondd, miért idéztél ide minket hullámsírunkból? Miért zavartad meg örök békénket?

– Tudni szeretném, merre vannak a Carmilhan kincsei…

– A tenger fenekén.

– De merre?

– A steenfolli barlangban.

– S hogy férhetek hozzájuk?

– A vadliba a víz alá bukik, ha heringre jött étvágya. Vajon a Carmilhan kincsei nem érdemelnek ennyit?

– Mennyit kaphatok meg belőlük?

– Többet, mint amennyit életedben el tudsz majd költeni!

E szavakra az összeaszott emberke csúnyán elvigyorodott, társai pedig hangosan felkacagtak.

– Befejezted? – kérdezte ekkor a kapitány.

– Be. Eredj békében.

– Ég veled, s a viszontlátásra! – felelte a hollandus, és megfordult, hogy visszainduljon. A zenészek megint a csapat élére álltak, s az egész menet ugyanabban a rendben, ugyanannak az ünnepélyes zsoltárnak a hangjai közepette távozott, mint amellyel érkezett. Az énekszó, ahogy távolodtak, mind halkabban, mind kivehetetlenebbül hangzott; egy idő múlva el is nyelte a tenger morajlása.
Vili megfeszítette minden maradék erejét, hogy kiszabaduljon a gúzsból, és végre sikerült is az egyik kezét szabaddá tennie. Szabad kezével feloldotta a szoros köteléket, s kihemperedett a tehénbőrből. Anélkül, hogy hátrapillantott volna, visszasietett kunyhójukba, ahol a földön eszméletlenül heverve lelte Tromf Gáspárt. Nagy nehezen magához térítette, s a jólelkű embernek könnyek gyűltek szemébe, hogy ismét maga előtt láthatta elveszettnek hitt gyerekkori barátját. De az öröm mosolya tüstént eltűnt arcáról, mikor megmondta neki Karvaly, miféle kétségbeesett vállalkozásra készül.
– Azt se bánom, ha lezuhanok a barlang sötét mélyébe, de nem tudom tovább bámulni ezeket a csupasz falakat, elnézni nyomorunkat… Követsz vagy sem? Én megyek!
Így szólt Vili, s felragadott egy fáklyát, fogta a tűzszerszámot meg a kötelet, és elrohant. Gáspár loholt utána, ahogy a lábai bírták. Mire azonban a tetthelyre ért, barátja már azon a sziklán állt, melyen annak idején menedéket talált a vihar elől, s készült, hogy leereszkedjék kötelén a hánytorgó, sötét mélységbe. Tromf hamar rájött, hiába rimánkodik, el nem tántoríthatja félőrült barátját, így hát maga is nekikészülődött, hogy vele együtt a mélységbe bocsátkozzék. Karvaly azonban ráparancsolt, hogy csak maradjon, és tartsa a kötelet. Karvaly eközben szörnyű elszánással, melyhez csupán elvakult kapzsisága adhatott erőt és bátorságot, máris megindult lefelé a barlangfalon. Egy kiugró kőpadon vetette meg a lábát. Alatta fehér tajtékot hányva, feketén s zúgva hömpölyögtek a hullámok.
A halász mohón pillantott szerteszét, végül is közvetlenül maga alatt valami csillogót fedezett fel a vízben. Lerakta a fáklyát, és levetette magát a mélybe. Súlyos tárgy akadt a kezébe, amelyet nyomban megragadott, és a felszínre hozott. A tárgy vasládikó volt, tele aranypénzzel! Odakiabált társának, hogy mit talált, ám esze ágában sem volt, hogy hallgasson Gáspár könyörgésére: elégedjék meg ennyivel, s kapaszkodjék vissza… Karvaly ugyanis szentül hitte, hogy e lelet az első fecske csupán, fáradozásainak csupán első jutalma!
Újra ugrott – csúfondáros kacaj hallatszott a mélységből –, és Karvaly Vili nem merült fel többé.
Gáspár egyedül vonszolta magát haza, s közben mintha kicserélték volna. A rendkívüli megrázkódtatás, melyet nehéz fejével és érzékeny szívével el kellett szenvednie, megzavarták az elméjét. Tűrte, hogy vagyonkájuknak roncsai is elkallódjanak, ostobán maga elé meredve kóborolt éjjel-nappal. Ismerősei szánták és elkerülték… Valamelyik halász mesélte aztán, hogy egy viharos éjszakán felismerte Karvalyt a Carmilhan legénysége körében, amint a parton vonult a csapat. S ugyanezen az éjjelen végleg eltűnt Tromf Gáspár.
A halászok mindenfelé keresték, de nem akadtak nyomára. Mégis, a hiedelem makacsul tartja magát, hogy gyakran látni Karvaly oldalán a kísértethajó legénysége között, mely azóta szabályos időközökben meg-megjelenik a steenfolli barlangban.
– Éjfél már régen elmúlt – mondta a diák, miután az ifjú aranyműves befejezte elbeszélését –, s nyilván megszűnt a veszély! Be merem vallani, rettentő álmos vagyok… Azt javaslom hát, feküdjünk le, és Isten nevében aludjunk!

– Nem ajánlom, hogy hajnali kettő előtt aludni menjünk – válaszolta a vadász. – A közmondás is azt tartja: tizenegytől kettőig egy rabló sem aluszik.

– Amondó vagyok én is – jegyezte meg a kovács. – Ha a lentiek terveznek ellenünk valamit, nincs számukra alkalmasabb időpont, mint az éjfél utáni órák. Ezért hát úgy gondolom, hogy a diák úr folytathatná a mesét, amit még úgysem fejezett be!

– Nem bánom – állt kötélnek a diák. – Habár szomszédom, vadász barátunk, nem hallotta a történet elejét…

– Majd kitalálom! Fogjon csak hozzá – szólt a vadász.

– Na, akkor… – akart éppen mondókájába fogni a diák, amikor hirtelen megzavarta egy kutya csaholása. A társaság visszafojtott lélegzettel hallgatózott. Ugyanekkor lélekszakadva rontott be a grófnő szobájából az egyik szolga, és jelentette, hogy tíz-tizenkét fegyveres közeleg az ivóhelyiség felé.

A vadász mordályához kapott, a diák a pisztolya után nyúlt, az iparoslegények furkósbotjaikért; a fuvaros egy hosszú kést húzott elő zsebéből, így ácsorogtak egy darabig, és tanácstalanul tekintgettek egymásra.
– Gyerünk ki a lépcsőházba – törte meg a csendet a diák. – Legalább kettőt-hármat a másvilágra küldhetünk a gazfickók közül, mielőtt még fölibénk kerekednének!
Ezzel odanyújtotta tartalék pisztolyát a kovácsnak, s kérte, hogy majd felváltva lőjenek.
Kiálltak hát a lépcső elé; a vadász és a diák széltében elállották azt. A vadász közvetlen szomszédságában a derék kovács posztolt s hajolt a korlát fölé, s pisztolyának torkolatát egyenest a lépcsőház közepe tájába irányozta. Az aranyműves és a fuvaros hármójuk mögött álltak, készen arra, hogy ha kézitusára kerül a sor, ők is kivegyék belőle a maguk részét, így álltak néhány percig, mukkanás nélkül várakozva… Végül felnyílt a kocsmába nyíló ajtó, egyszersmind mintha több hang suttogása hallatszott volna.
S máris emberi léptek közeledtek dobogva a lépcsőhöz… Az ismeretlenek megindultak felfelé. Majd pontosan középen három férfi alakja tűnt fel. Látnivalóan nem voltak felkészülve erre a fogadtatásra… Az történt ugyanis, hogy amint előbukkantak a kanyar pillére mögül, a vadász rájuk dörrent:
– Állj! Egy lépést se tovább, mert halál fia, aki megmozdul! Húzzátok fel a kakast, barátaim, és jól célozzatok!
A rablók megriadtak, sietve visszahúzódtak, és tanakodni kezdtek a többiekkel. Egy idő múlva egyikük újfent előbukkant, s ezt mondta:
– Higgyék meg, uraim, kár volna, ha fölöslegesen odadobnák az életüket… Elegen vagyunk ahhoz, hogy megtörjünk minden ellenállást! Vonuljanak vissza, és megígérem, a hajuk szála sem fog meggörbülni. Egy fillért sem akarunk elvenni kelmetektől.

– Hát akkor mit akartok? – replikázott a diák. – Mit képzeltek, hiszünk mi az effajta söpredéknek? Szó sincs róla! Ha rávisz benneteket a lélek, és ki akartok minket rabolni, csak rajta! De fogadom, hogy aki elsőnek merészkedik elő az oszlop mögül, annak úgy odapörkölök a szeme közé, hogy soha többé nem fog a feje fájni!

– Adjátok ki saját jószántatokból az úrhölgyet, aki odafent van – válaszolta a rabló. – Semmi bántódása nem lesz. Biztos és kényelmes helyre visszük, emberei meg visszalovagolhatnak a gróf úrhoz, és közölhetik vele, hogy feleségét húszezer aranyforintért kiválthatja, 

– És mi meg csak úgy nyeljük le az ilyen ajánlatokat? – méltatlankodott a vadász, s dühében a fogát csikorgatva, felhúzta mordálya kakasát. – Háromig számolok, s ha te ott lent el nem hordod az irhád, lövök. Egy, kettő…
– Várj! – dörögte parancsoló hangon a rabló. – Miféle újmódi szokás rálőni egy fegyvertelen emberre, aki békésen tárgyal? Bolond fickó! Agyonlőhetsz, de ezzel ugyan nem hajtasz végre valami nagy hőstettet. Húsz bajtársam áll itt készen, hogy megbosszulja halálomat. És mit használ majd a grófnődnek, ha holtan vagy megcsonkítva hevertek itt a földön? Higgy nekem! Ha a hölgy önként velünk jön, előzékeny bánásmódban lesz része. De ha nemi ereszted vissza a kakast, amíg én számolok háromig, esküszöm, hogy pórul jársz. Vissza a kakast! Egy, kettő, három!

– Ezekkel a kutyákkal nem ajánlatos ujjat húzni – jegyezte meg foga között a vadász, miközben eleget tett a rabló felszólításának. – Nem a bőrömet féltem, de ha egyet lelövök közülük, úrnőmön állnak bosszút! Tőle magától kérek tanácsot. Kössünk egy fél órára fegyverszünetet – folytatta hangosan tovább –, hogy előkészíthessem a grófnőt. Ha váratlanul éri a dolog, még bele is halhat…

– Rendben van – felelte a rabló, s hat emberének nyomban kiadta a parancsot, hogy szállják meg a lépcsőt.
Döbbenten és kissé zavartan követték társai a vadászt a grófnő szobájába. A szoba annyira közel volt a lépcsőhöz, s a tárgyalás olyan hangosan folyt, hogy a grófnő minden egyes szót tisztán hallott. Sápadt volt, hideglelősen reszketett, ám úgy látszott, szilárdan eltökélte, hogy szembenéz sorsával.
– Miért tegyem fölöslegesen kockára ennyi derék ember életét? – mondta. – Mi végre kívánnám, hogy kíséreljék meg a hiábavaló ellenállást, hiszen még csak nem is ismernek! Nem, tisztán látom, nincsen más kiút, mint hogy engedelmeskedjem ezeknek a nyomorultaknak…
Mindnyájukat mélyen megindította a grófnő bátorsága és szerencsétlensége. A vadász esküdözött, hogy ezt a szégyent ő nem éli túl… A diák mindegyre azon bánkódott, hogy hat láb magasra nőtt.
– Volnék csak három hüvelykkel alacsonyabb, és ne volna szakállam, biz' isten, rögtön tudnám, mit tegyek… Felvenném a grófnő ruháit, és ezek a nyomorultak, istenuccse, későn ébrednének rá, micsoda baklövést követtek el!
A hölgy balszerencséje Félixet ugyancsak meghatotta. Lénye elhajolta, sőt valahogy ismerősnek tűnt neki; minthogyha idő előtt elhunyt édesanyját látta, volna benne, akit most nagy veszély fenyeget. Mindez lelkesítette és bátorította. El volt szánva, hogy akár életét áldozza ezért az asszonyért! Alighogy a diák kiejtette utolsó szavait, mint a villám hasított belé a felismerés. Minden aggályt, óvatosságot sutba dobva, csak az járt a fejében, miként menthetné meg a hölgyet.
– Hát, ha csak erről van szó! – szólalt meg, és szerényen, fülig pirulva lépett elő. – Ha a kegyelmes asszony megmentéséhez valóban csupán kisebb termetre, sima állra s bátor szívre van szükség, talán még én is megfelelek… öltse fel, úrnőm, az ég szerelmére kérem, ruháimat, tegye fel szép fejére a kalapomat, vesse batyumat a hátára, s mint Félix, az aranyműves folytassa útját!
Általános elismerés fogadta a bátor ifjú szavait. A vadász örvendezve borult a nyakába.
– Drága pajtás – kiáltotta –, hát csakugyan megtennéd? Kész volnál belebújni úrnőm ruháiba, hogy megmentsd őt? Ezt az ötletet csak Isten sugallhatta neked! De nem hagylak ám magadra! Inkább én is vállalom a fogságot, de melletted maradok, ahogy ez hű baráthoz illik… és amíg én élek, fogadom, egy ujjal se nyúlhatnak hozzád!
– Én is veletek megyek – kiáltotta a diák. – Az életemre esküszöm!
Bizony hosszú időbe telt, mire rávehettek a grófnőt, hogy egyezzék bele Félix ajánlatába! A nemeshölgy még a gondolatát is nehezen tudta elviselni, hogy miatta egy idegen ember életét kockáztassa… A rettentő bosszúra gondolt, mely e szerencsétleneket sújtja majd, ha a rablók mégis rájönnek tévedésükre. De végül hagyta magát meggyőzni; oly szépen kérte az ifjú iparoslegény… meg aztán arra gondolt, hogy ha valóban megmenekül, bármi áron, de kiszabadíthatja megmentőit. Így aztán elfogadta a felajánlott segítséget.
A vadász s a többi utas átkísérte Félixet a diák szobájába, ahol az sebtiben magára kapkodta a grófnő néhány ruhadarabját. A vadász ráadásul még füle mögé illesztett néhány fürtöt a komor na vendéghajából, majd a fejébe nyomott egy díszes női kalapot. Megnyugtatták Félixet, hogy ezek után teremtett lélek sem fogja felismerni. Még a kovács is esküdözött, hogy ha így találkoznék vele az utcán, menten kalapot emelne előtte, s még csak nem is sejtené, hogy bátor kézműves osztályostársának köszön!
Közben a grófnő komornája segítségével ugyancsak előszedett pár viselt ruhadarabot az aranyműves batyujából, hogy átöltözzék. A kalapot jól a szemére húzta, kezében ott szorongatta a vándorbotot, s hátára vetette a megkönnyebbedett batyut. Nem csoda, hogy tökéletesen felismerhetetlenné vált. Utasaink más alkalommal talán jót mulattak volna ezen a komikus ruhacserén. Most azonban az újdonsült iparoslegény könnyes szemmel mondott köszönetet Félixnek, s mihamarabbi intézkedést ígért.
– Csupán egy kérésem van még – válaszolta Félix. – Batyumban, mely most ott dísztelenkedik a kegyelmes asszony vállán, egy kis doboz található. Nagyon kérem, igencsak vigyázzon rá. Ha elveszne, örökre boldogtalannak erezném magam. Nevelőanyámnak akarom tudniillik elvinni és…

– Vadászom, Gottfried tudja, hol a kastélyunk – sietett megvigasztalni Félixet a grófnő. – Ne féljen, mindent hiánytalanul vissza fog kapni! És remélem, személyesen jön majd el hozzánk, derék ifjú barátom, hogy férjemnek és egész családomnak köszönetét fogadja…

Mielőtt azonban Félix válaszolhatott volna, a lépcső felől felhangzott a rablók rikoltozása. Sürgetőztek, mondván, hogy a haladék letelt, s minden készen áll a grófnő elfuvarozására.
A vadász erre rögtön lement a haramiákhoz, és tudtukra adta, hogy nem hagyja el úrnőjét, s akár a pokol fenekére is követi, mint hogy nélküle jelenjék meg gazdája, a gróf előtt. A diák akképpen nyilatkozott, hogy a hölgy kíséretében akar maradni… A rablók tanakodni kezdtek, hogy mitévők legyenek; végül beleegyeztek, mégpedig azzal a feltétellel, ha a vadász nyomban átadja fegyvereit. Egyszersmind azt is meghagyták, hogy a többi utasnak nyugton kell kivárnia, amíg a grófnőt el nem vitték.
Félix leeresztette fátylát, mely kalapjára volt tűzve, aztán a szoba egyik homályos zugába telepedett, s fejét tenyerébe hajtotta; ebben a mély megrázkódtatást kifejező testtartásban várta a rablók jövetelét. Társai visszahúzódtak a másik szobába, ám úgy helyezkedtek el, hogy feltétlenül lássak, ami a szomszédban végbemegy. A vadász – színlelt szomorúsággal, de azért éberen – annak a szobának másik sarkában várakozott, mely eddig a valódi grófnő lakosztálya volt. Pár percig ülhettek így, mikor felpattant az ajtó, s egy daliás termetű, pompás öltözékű férfiú lépett be a szobába. A jövevény mintegy harminchat éves lehetett, ruhája katonai uniformishoz hasonlított, mellén pedig érdemrend csillogott. Derekáról hosszú kard csüngött alá. Kezében tartotta kalapját, melyen hosszú tollak lengedeztek. Beléptekor két embere tüstént elállta az ajtót.
A férfi mély meghajlással lépett Félix elé; úgy festett, kissé szokatlan számára az efféle találkozás, s a magas rangú hölgy zavarba hozta. Egymás után többször belefogott mondókájába, míg végre sikerült szándékát illőn előadnia.
– Kegyelmes asszonyom – mondta –, az életben bizony előfordulnak helyzetek, amelyekbe legjobb békén beletörődnünk. Hasonló helyzet a kegyedé is! Ne aggódjék, hogy akár egy percre is el fogom felejteni, milyen tisztelet illet egy előkelő dámát! Része lesz mindabban a kényelemben, amelyet otthon élvez. Sajnos, az esti ijedtségtől nem tudtam megkímélni…
A rabló itt félbeszakította beszédét, mintegy feleletet várva; de mivel Félix makacsul hallgatott, hát folytatta:
– Téved, asszonyom, ha azt hiszi, közönséges tolvajjal, rablógyilkossal hozta össze a sorsa! Csupán egy szerencsétlen áll kegyed előtt, akit mostoha körülményei kényszerítettek erre az életmódra. Szeretnénk örökre elhagyni ezt a vidéket, de szükségünk van némi útiköltségre. Könnyűszerrel kifoszthatnánk egy postakocsit vagy pár kereskedőt, de akkor nem is egy embert döntenénk egész életére nyomorba. A kegyed férje, a gróf úr, hat héttel ezelőtt ötszázezer tallért örökölt. Mi ebből az óriási vagyonból mindössze húszezer aranyforintot kérünk, ami szerintünk jogos és fölötte szerény kívánság. Méltóztassék most mindjárt levelet írni igen tisztelt férjének, és ebben tudomására hozni, hogy önt mi fogva tartjuk. Küldje tehát a váltságdíjat, mégpedig minél előbb, mivel ellenkező esetben… Bizonyára ért engem, asszonyom. Sajnos, bizony kényszerítve lennénk némileg keményebben fellépni önnel szemben! A váltságdíjat viszont nem vesszük át, csak akkor, ha a legnagyobb titokban, külön lovas futár hozza…
A fogadó vendégei a jelenet minden mozzanatát a legéberebb figyelemmel követték; a legszorongóbb szívvel természetesen maga a grófné… Reszketett, hogy az áldozatkész ifjú egy óvatlan mozdulattal elárulhatja magát. Szilárdan eltökélte, hogy bármi áron kiváltja rabságából Félixet, de az az elhatározása is ugyancsak szilárd volt, hogy a rablókkal tapodtat sem tesz. Az aranyműves kabátzsebében egy bicskát talált. Görcsösen szorongatta most kezében a nyitott kést, készen arra, hogy inkább magába döfi, semmint lelepleződjék.
De maga Félix is tűkön ült. Bár erőt adott neki, sőt vigasztalta annak a tudata, hogy férfihoz méltó, nemes dolgot cselekszik, amikor segít e bajba került, védtelen nőn, attól ő is nagyon félt, hogy egy meggondolatlan taglejtéssel vagy hangjával elárulja majd magát. Félelme csak fokozódott, amikor a rabló az általa írandó levelet kezdte emlegetni.
Na de hogy írja meg azt a levelet? Hogyan szólítsa benne a grófot? És egyáltalán miféle formába öntse mondandóját, hogy elkerülje a gyanút?
Rémülete akkor hágott a legmagasabbra, mikor a rablóvezér papírt és tollat tett eléje, és felszólította, hogy hajtsa vissza a fátylát, és írjon…
Félix persze nem sejtette, milyen remekül áll neki a női ruha, melybe sebtében belebújt. Különben nyilván nem fél annyira, hogy felfedezik a csalást… Mikor végre a parancsnak engedelmeskedve hátravetette fátylát, az egyenruhás úriember valósággal elkábult a hölgy szépségétől, s arcának kevéssé nőies, elszánt kifejezése csak még nagyobb tiszteletet ébresztett benne. Az éles szemű aranyművesnek ez aztán nem is kerülte el figyelmét, s rögtön megnyugodott Legalább e különösen veszélyes pillanatokban nem kellett attól tartania, hogy rajtacsípik… Megragadta tehát a tollat, és sebesen írni kezdett állítólagos férjeurának. A levelet egy valamikori olvasmánya nyomán kezdte megfogalmazni, mégpedig imigyen:
Hites Uram és Parancsolom!
Szerencsétlen nejét utazása közben, éjnek évadján ismeretlen egyének feltartóztatták, méghozzá olyan körülmények között, melyek nem a legjobb kilátásokkal kecsegtetnek. E személyek addig tartanak fogságukban, amíg Kegyelmed, gróf úr, nem küld nekik 20 ezer aranyforintot váltságdíjként. Feltételül szabták, hogy ez ügyben Kegyelmed semmiféle panasszal nem fordul a felsőbbséghez, és segítségét sem kéri. A váltságdíjat ezenkívül különfutárnak kell elhoznia a spessarti erdei fogadóba. Ellenkező esetben hosszabb és keményebb fogság fenyeget.
Sürgős segítségért esedezik:
boldogtalan neje
A sorsdöntő iratot átadta a rablóvezérnek, aki nyomban átfutotta, és megfelelőnek ítélte.
– Az most már kegyedtől függ – mondta aztán a rabló –, kit választ kísérőjéül, komornáját-e vagy vadászát… Egyiküket el akarom küldeni e levéllel tisztelt férjeurához!

– A vadász és ez az úr fog elkísérni – felelte Félix.

– Rendben van – válaszolta a rabló, aztán az ajtóhoz lépett, és behívta a komornát. – Oktassa ki akkor ezt a nőszemélyt, kedves grófnő, feladatáról!
A komorna reszketve, halálsápadtan jött át a szomszéd szobából. Félix arcából is kifutott a vér: eszébe ötlött, hogy épp most árulhatja el magát a legkönnyebben. De szinte emberfeletti elszántsága ezen a nehézségen is átsegítette, s ajkáról csak úgy gördültek a helyzethez illő mondatok:
– Nincs számodra más megbízatásom – mondta –, mint hogy a gróf urat arra kérd, minél előbb szabadítson ki szomorú fogságomból!

– Na meg – tette hozzá a rabló –, hogy úrnőd azt üzeni a gróf úrnak: ha jót akar, hallgasson, mint a sír! És meg ne próbáljon ellenünk tenni, amíg a kegyelmes asszony a kezünkben van! Kémeink hamarosan jelente ni fogják minden lépését, s ha mégis ellenünk tesz, a következményekért csakis ő lesz a felelős!

A reszkető komorna mindent megígért. Erre megparancsolták neki, pakolja össze úrnőjének néhány ruháját és fehérneműjét, mivelhogy túl nagy csomagot nem vihetnek magukkal. Miután ez is megtörtént, a rablóvezér udvariasan meghajolt, és felszólította a dámát, hogy kövesse. Félix felállt, a diák és a vadász a nyomába szegődtek, s a haramiavezér kíséretében mindhárman levonultak a lépcsőn.
Az erdei fogadó előtt már több ló toporzékolt. Az egyikhez odairányították a vadászt, egy másikat, egy női nyereggel ellátott gyönyörű kis állatot az álgrófnő elé vezettek, és a diák is kapott egy hátaslovat. A rablóvezér felsegítette a nyeregbe az ifjú aranyművest, jó szorosra húzta a hevedert, aztán maga is paripája kengyelébe lépett. A haramiavezér a hölgy jobbján foglalt állást, balján egy másik rabló várt az indulásra; a vadászt és a diákot ugyanígy közrefogták. Miután a banda többi tagja is nyeregbe szállt, a rablóvezér egy éles füttyel jelt adott, mire nekilódultak, s rövidesen az egész csapat eltűnt az erdő fái közt.
A társaság hátramaradt tagjai, kik mindeddig a felső szobában tartózkodtak, lassacskán magukhoz tértek ijedtségükből. Mint ahogy nagy szerencsétlenség vagy hirtelen veszély után történni szokott, talán meg is könnyebbültek volna, ha nem jut eszükbe három társuk; akiket szemük láttára raboltak el. Fennhangon dicsérték az ifjú aranyművest, s a grófnő sírt a meghatottságtól, mikor arra gondolt, hogy mennyit köszönhet ennek az idegen fiatalembernek, akivel még sohase tehetett jót, sőt akit egyáltalán nem ismert. Némileg az vigasztalta a társaságot, hogy a derék vadász s a bátor diák is elkísérte Félixet áldozatos útjára. Nyilván bátorítják majd, ha a fiatalember el-elcsügged; még az is megfordult a fejükben, hogy ez a minden hájjal megkent vadászember talán a szökésnek is kiókumlálja majd valami módját…
Mindenesetre alaposan meghányták-vetették, hogy most mihez fogjanak. A grófnő elhatározta, hogy – mivel őt a rablókkal szemben nem köti az adott szó – nyomban hazautazik a férjéhez, és minden követ megmozgat, hogy a foglyok tartózkodási helyét felkutassa, s végül kiszabadítsa őket. A fuvaros megígérte, hogy Aschaffenburgba lovagol, s felszólítja a helyi hatóságot, hogy adjanak ki körözést a rablóbanda ellen. A kovács viszont folytatni akarta útját.
Az utasokat ezen az éjszakán már nem háborgatták többé. A fogadóban, mely még alig félórája ijesztő események színhelye volt, most halálos csend uralkodott. Mikor azonban a következő reggelen a grófnő cselédei lementek a fogadósnéhoz, hogy mindent előkészítsenek a hosszú útra, szinte futólépésben tértek vissza. Magukból kikelve közölték, hogy a fogadósnét és háza népét igencsak siralmas állapotban találták az ivóhelyiségben: valamennyien gúzsba kötve feküsznek a földön, és segítségért rimánkodnak.
A vendégek e hír hallatán csodálkozva pillantottak egymásra.
– Hogyhogy? – kiáltotta a kovács. – Ezek szerint a háziak mégiscsak ártatlanok? Ha ez így van, akkor igazságtalanok voltunk hozzájuk, hiszen nem ők játszottak minket a rablóbanda kezére!

– Bizistók, akasszanak fel – válaszolta a fuvaros –, ha tévedtünk! Komédia az egész, nehogy rájuk bizonyíthassuk a cimborálást. Nem emlékeznek, mikor le akartam menni, hogy nekem ugrott az a hatalmas idomított kutya? Meg hogy a kocsmárosné és a háziszolga rögtön előjöttek, és milyen mogorván kérdezték, mi az ördögöt akarok odakinn? Mégis amondó vagyok, hogy így volt ez jól, legalábbis a kegyelmes asszony számára… Ha a házbeliekre nem gyanakszunk, ha a vendéglősné viselkedése nem kelti fel bizalmatlanságunkat, akkor nem társulunk, s nem maradunk ébren. A rablók álmunkban rontottak volna ránk, s nyilván őrt állítottak volna az ajtó elé. Márpedig akkor nem lett volna mód a ruhacserére!

Mindannyian osztották a fuvaros véleményét, s elhatározták, hogy a kocsmárosnét és cselédségét feljelentik. De hogy ezt biztosan megtehessék, igen vigyáztak, nehogy valami csekélységgel elárulják a szándékukat. A fuvaros és a szolgák le is mentek a kocsmahelyiségbe, feloldották a cinkosok kötelékeit, s közben annyi részvétet és sajnálatot tanúsítottak, amennyi csak kitellett tőlük.
A fogadósné mindenáron kárpótolni akarta vendégeit, ezért hát igen szerény szállásdíjakat szabott, s erősen biztatta őket, hogy máskor se kerüljék el a házát.
A fuvaros kifizette számláját, búcsút vett bajtársaitól, és útnak eredt. A két iparoslegény is szedte a sátorfáját. Noha az aranyműves batyuja nem volt nehéz, mégiscsak törte a grófnő gyenge vállát. De még a cipelnivalónál is nehezebb lett a szíve, mikor a kocsmaajtóban a vendéglősné búcsúzóul odanyújtotta neki bűnös kezét.
– Ej, de úrforma legényke kend! – szólalt meg, miután meggusztálta a lányos képű ifjút. – Még a bajsza se serked, s már a világot járja! Ugyancsak jó firma lehet, kit a mester elkergetett a műhelyéből! De semmi közöm hozzá… Nem akarom, hogy rossz emléke legyen felőlem; hát szerencsés utat!
A szegény grófné annyira izgult és remegett, hogy nem mert válaszolni. Attól tartott, vékony hangja rögtön fölfedi kilétét. A kovács persze azonnal észrevette ijedelmét. Megfogta társa karját, agyőt mondott a kocsmárosnénak, aztán rágyújtott egy vidám nótára, s megállás nélkül fújta, míg csak az erdőbe nem értek.
– Na végre, biztonságban érzem magam – sóhajtotta a grófnő, miután vagy százlépésnyire távolodtak. – Attól féltem, hogy a fogadósné felismer, és rám uszítja szolgáit. Kimondhatatlanul hálás vagyok valamennyiüknek! Jöjjön a kastélyomba, hiszen a barátja is ott köt ki végül!
A kovács illőn megköszönte a meghívást. Ám alig váltottak pár szót, már utol is érte őket a grófnő hintája. A kocsis nagy sietve kinyitotta az ajtót, a dáma gyorsan beszállt, még egyszer búcsút intett a kézműveslegénynek, s a négy kerék tovagördült.
Eközben a rablók és foglyaik már meg is érkeztek a banda táborhelyére. A haramiák sebes iramban, járatlan utakon és vágtában hajszolták végig lovaikat az erdőn, foglyaikkal szót sem váltottak. Egymással is csak suttogva tudattak minden irányváltozást.
Végül egy mély ároknál álltak meg. A rablók leszálltak a nyeregből, vezetőjük lesegítette lováról a grófnő-aranyművest, mentegetőzött a fárasztó vágta miatt, majd udvariasan érdeklődött, hogy a kegyelmes asszonyt nem törte-e össze a vad lovaglás.
Félix oly kedvesen felelt, amennyire csak tellett tőle. Azt mondta, pihenni vágyik, mire a haramiavezér rögtön karját nyújtotta, hogy a szurdokba vezesse.
Meredek parton kellett leereszkedniük. Az ösvény, mely lefelé vezetett, oly nyaktörő és keskeny volt, hogy a rablóvezérnek többször is meg kellett fognia a dámát, hogy megóvja a lezuhanástól. Végre nagy nehezen a szurdok mélyére értek. Félix a hajnal derengő fényénél szűk völgyet látott, amelynek átmérője legfeljebb száz lépés lehetett; körötte csupasz sziklák meredeztek. Vagy hat-nyolc, deszkából s rönkből összetákolt viskó népesítette be e szurdokot. Néhány mocskos képű asszony kandikált elő kíváncsian a bódék ajtaján, és egy tucatnyi hatalmas kutya, ivadékaik számlálhatatlan sokaságától kísérve, fogadta ugatva, csaholva, ugrándozva az érkezetteket. A haramiavezér a legkülönb kunyhóhoz vezette a hamis grófnőt, s biztosította afelől, hogy ez a kis lak korlátlan rendelkezésére áll. Kívánságára még azt is megengedte, hogy a vadász, sőt a diák is mellette maradjanak.
A kunyhó őzbőrrel és gyékénnyel volt "bebútorozva": a bőr s a gyékény egyként szolgált padlóként s ülőhelyül. Néhány fából faragott korsó és tányér, valamint égy ócska vadászpuska volt a kunyhó berendezésének többi része. Hátul, a bódé legsötétebb zugában még egy deszkapriccs is ácsorgott, s ámbár holmi gyapjútakarók borították, így sem érdemelte meg a fekhely nevet. Ez volt hát a grófi lakosztály…
A foglyoknak csak most, magányukban volt alkalmuk rá, hogy átgondolják kényes helyzetüket. Félix, aki ugyan egy percre sem bánta meg nagylelkű tettét, de szörnyen félt, mi történik, ha netán felfedezik a csalást, hangos panaszszóval szeretett volna könnyíteni a lelkén, a vadász azonban gyorsan hozzálépett, és fülébe súgta:
– Az ég szerelmére kérlek, maradj csendben, kedves ifjú barátom! Hátha hallgatóznak fogva tartóink.

– Bizony most minden szó, sőt még a férfias hangszín is vesztünket okozhatja –tette hozzá a diák.

Szegény Félix ezek után nemigen tehetett mást, mint hogy szép csendben sírdogáljon.
– Higgye el nekem, vadász uram – mentegetőzött –, nem azért sírok, mintha úgy félnék a rablóktól, vagy annyira irtóznék a viszontagságoktól, melyekkel ebben a rossz viskóban szembe kell néznem. Egész más nyomja az én szívem! Egy gondolat bánt: hogy a grófnő még elfelejti, amit búcsúzásunkkor futólag bár, de lelkére kötöttem… Márpedig ha elvész az a doboz, tolvaj hírébe keveredem, s örökre megbélyegzett ember maradok!
– De hát miért aggasztja annyira annak a doboznak a sorsa? – kérdezte a vadász, aki csak ámult-bámult az ifjú hirtelen hangulatváltozásán, hiszen eddig, legalábbis úgy látszott, bátran s nagy lelkierővel állta a rámért megpróbáltatást.
– Hallgassanak meg, és igazat fognak nekem adni – felelte Félix. – Az apám ügyes kezű nürnbergi aranyműves volt, az anyám pedig egy előkelő hölgynél szolgált komornaként, majd férjhezmenetelekor gazdag hozományt kapott úrnőjétől. A hölgy – egy grófné – továbbra sem feledkezett meg szüleimről, s mikor világra jöttem, ő lett a keresztanyám, és valósággal elhalmozott ajándékaival. Igen ám, csakhogy nemsokára járvány tört ki, s apám, anyám hamarosan követte egymást a sírba… Olyan egyedül maradtam, mint az ujjam, s már-már árvaházba kerültem, midőn keresztanyám tudomást szerzett az engem ért csapásokról. Gondjaiba fogadott, s beadott egy nevelőotthonba. Alig cseperedtem fel, levelet küldött számomra, melyben azt tudakolta, nem volna-e kedvem kitanulni az apám mesterségét. Én persze örömmel kaptam az ajánlaton, mire is jóakaróm nyomban elszegődtetett tanulónak egy würzburgi ötvösmesterhez. A munkához ügyes kezem volt, s rövidesen vittem is annyira, hogy kiállítsák nevemre a segédlevelet. Csak az előírásos vándorévek voltak hátra… Amikor ezt megírtam keresztanyámnak, tüstént válaszolt, s felkínálta a vándorláshoz szükséges pénzt. Leveléhez egy kis csomagot mellékelt, amelyben pár szép drágakövet küldött azzal a kéréssel, hogy mintegy próbaképpen foglaljam őket aranyba. Ha elkészülök e munkával – írta –, személyesen vigyem el neki, hogy láthassa, mit tanultam, s akkor az ígért pénzösszeget is átvehetem… Kegyelmes pártfogómat soha életemben nem láttam, s képzelhetik, mennyire megörültem ajánlatának. Éjt nappallá téve dolgoztam az ékszeren, mely végül is oly gyönyörűre sikerült, hogy még maga a mesterem is megcsodálta! Miután elkészültem, bepakoltam úticókmókom fenekére, elbúcsúztam a mesteremtől, s nekivágtam a grófnő kastélyába vezető útnak. És ekkor jöttek ezek a gyalázatos gazemberek – folytatta elbeszélését Félix –, és minden számításomat keresztülhúzták! Ha ugyanis úrnője netán elveszíti az ékszert, vagy megfeledkezik kérésemről, s ócska bugyromat elhajítja, miként álljak keresztanyám, a kegy elmés gróf né elé? Mivel igazoljam ártatlanságomat? Honnan pótoljam a köveket? Ha bekövetkezik, amitől rettegek, a felkínált útiköltség is elmarad, s tetejébe hálátlannak fogok látszani, aki a rábízott drágaságokat könnyelműen ebek harmincadjára juttatta. És egyáltalán, elhiszi-e, elhiheti-e valaki különös kalandomat?
– Az utóbbi felől ne aggódjék – válaszolta a vadász. – Nem hiszem, hogy úrnőm elvesztené a rábízott holmit, vagy ha mégis, minden bizonnyal kárpótolja kendet, megmentőjét, és abban is biztos vagyok, hogy szívesen igazolja a történteket! Legyen tehát nyugodt! Mi most pár órácskára magára hagyjuk, mert már mindketten nagyon álmosak vagyunk, s ennek az éjszakának fáradalmai után kendnek is ugyancsak szüksége lehet a pihenőre! Aztán majd beszélgetünk, hogy elfelejtsük, akár néhány percre is, mostani, állapotunk sanyarúságát… Vagy még inkább, hogy a szökésen tanakodjunk!
A két férfi elment. Félix egyedül maradt, s próbálta megfogadni a vadász tanácsát.
Mikor pár óra múltán a vadász s a diák visszatértek, ifjú társukat már jóval frissebbnek, vidámabbnak találták. A vadász mindjárt elmesélte az aranyművesnek, hogy a rabló vezér a lehető legjobb körülményeket kívánja a hölgynek megteremteni, s evégből pár perc múlva meg is jelenik majd a kukucskáló, ténfergő nőszemélyek valamelyike, hogy kávét hozzon a kegyelmes asszonynak, s majd ellássa a személye körüli teendőket… Foglyaink viszont szívesebben maradtak volna egymás közt, így hát elhatározták, hogy nem fogadják el a főrabló szíveskedését. Mikor tehát a rút vénasszony bejött, a reggelit az asztalra tette, s fogatlan száját elvigyorintva mézédesen kérdezte, a hölgynek miben lehet szolgálatára, Félix csak intett neki, hogy távozhat. Minthogy azonban a banya habozott, és nem mozdult, a vadász gorombán kizavarta a kunyhóból.
A diák ezután elbeszélte, mi mindent láttak még a rablók táborában.
– E viskó, amelyben kegyed lakik, szépséges grófnő – magyarázta somolyogva –, úgy látszik, egyébként magának a banda fejének búvóhelye… Cseppet sem tágasabb, de lényegesen különb, mint a többi. Ezenkívül még hat kunyhót számláltunk meg, asszonyok és gyermekek laknak bennük. A rablók közül hatnál több ritkán van idehaza! Egyikük itt áll őrt, nem messze ettől a pompázatos viskótól, a másik a szurdokba vezető ösvény elején őrködik, a harmadik pedig a közvetlen bejáratnál. Minden két órában a maradék három váltja őket… Az őrszemek lábánál két-két hatalmas kutya fekszik, s ezek a négylábúak annyira éberek, hogy azonnal csaholni kezdenek, ha valaki csak kiteszi a lábát a kunyhóból! Egyszóval semmi remény rá, hogy észrevétlenül kereket oldhassunk…

– Jaj, minek szomorítanak! – méltatlankodott Félix. – Hisz hogy kicsit alhattam, valósággal újjászülettem! Ne adjunk fel minden reményt… Ha attól félnek kelmedék, hogy ezek a gazok a nyomára jöhetnek a titkunknak, beszélgessünk inkább valami másról! Ne eresszük már jó előre búnak a fejünket! Diák uram, kelmed még a kocsmában elkezdett mesélni valamit. Folytassa! Most bőven van időnk csevegésre…

– Már nem is emlékszem, mi volt az – válaszolta a megszólított.

– A hideg szív legendáját kezdte mesélni, és ott szakadt félbe a mondókája, amikor a vendéglős meg játékostársa kidobják Füstös Pétert a kocsmaajtón…

– Helyben vagyunk – felelte a diák –, most már emlékszem! Nos, ha mindenáron hallani akarják, mi történt tovább, nem bánom, folytathatom…

A HIDEG SZÍV II.

Amint Péter hétfő reggel visszament üveghutájába, ezúttal nemcsak munkásai várakoztak rá, hanem néhány olyan ember is, akinek a látása senkinek sem okoz örömet: a végrehajtó meg három szolgája.
A tisztviselő jó reggelt kívánt Péternek, megkérdezte tőle, miként aludt, aztán egy hosszú-hosszú jegyzéket húzott elő, melyen mind Péter hitelezői voltak felsorolva.
– Tud fizetni? – dörrent rá szigorúan Péterünkre a végrehajtó. – De ne sokat kerteljen ám, mert nincs vesztegetni való időm, s az adósok börtönéig jó három óra az út.
Péter erre menten lesunyta a fejét, s bevallotta, hogy egy árva garasa sincs, majd szótlan tűrte, hogy a tisztviselő nekilásson a házat, az udvart, a hutát, az istállót, a kocsit és a lovakat felbecsülni. És míg a végrehajtó meg a hivatalszolgák körbesétáltak, s mindent tüzetesen szemügyre vettek és felbecsültek, neki szegénynek folyton az forgott a kobakjában, hogy Tannenbühlig nem is olyan hosszú az út… Meg ha a törpe nem segített rajta, majd csak segítségére lesz az óriás!
S aztán uzsgyi, olyan szaporán kezdte szedni a lábait Tannenbühl irányába, mintha a fogdmegek máris ott loholtak volna a sarkában. Mikor a mellett a hely mellett száguldott el, ahol az Üvegmanóval először találkozott, úgy érezte, mintha egy láthatatlan kéz karon ragadta volna. De kitépte magát, s rohant tovább a mezsgyéig, Hollandiás Miska birodalmának határáig, melyet még annak idején jól megjegyzett. Kimerültén, lélekszakadva ért oda, ám alighogy kinyögte a megszólítást: "Hollandiás Miska! Hollandiás Mihály uram!" – az óriás termetű tutaj ős máris előtte termett, markában hosszú csáklyájával.
– Na mi az, mégis eljöttél? – rikkantott kárörvendőn. – Le akarták húzni a bőröd, és el akarták árverezni a hitelezőidnek, mi? Na, légy csak nyugodt! Minden bajod – megmondtam! – attól az istentől elrugaszkodott Üvegmanótól származik. Ha az ember egyszer már ad valamit, akkor adjon legalább bőven, nem úgy, mint az a zsugori… Gyere csak velem – folytatta, s már neki is indult az erdő sűrűjének –, gyere szépen a házamba! Ott majd meglátjuk, meg tudunk-e alkudni.
"Vajon valóban meg tudunk-e alkudni? – töprengett Péter magában. – Vajh, mit akarhat tőlem – morfondírozott tovább –, mit adhatok én cserébe neki? Legyek szolgája? Ugyan mit tehetek én?"
Előbb egy meredek erdei ösvényen haladtak, majd egyszer csak egy mély, sötét szurdok szélére értek. Hollandiás Miska úgy ugrált szikláról sziklára, mintha csak egy széles márványlépcsőn lépkedett volna alá, Pétert azonban csakhamar ájulás környékezte. Szerencsére azonban Miska uraság gyorsan a szurdok aljára ért, hirtelen nőni kezdett, míg csak oly magas nem lett, akár a templomtorony. Ekkor kinyújtotta a karját, mely olyan hosszúra nyúlt, mint egy jegenye, feltartotta kocsmai asztalra emlékeztető hatalmas tenyerét, s odakínálva Péternek, vérfagyasztóan feldörgött hozzá:
– Ülj csak bele a markomba, s kapaszkodj bele az ujjaimba, akkor majd nem esel le!
Péter reszketve tett eleget az utasításnak, ráült Hollandiás Miska tenyerére, s belekapaszkodott az óriás hüvelykujjába.
Jó ideig tartott a nyaktörő utazás lefelé, ám Péter ámulatára a szurdok mélyén nem sűrűsödött össze a sötét. Sőt: úgy látszott, mintha itt, a sziklahasadék fenekén a napvilág még nagyobb erővel sugározna! Péter szeme káprázott a vakító fénytől.
Mihelyt Péter földet ért, Miska úr eredeti nagyságára zsugorodott. Egy ház előtt álldogált, mely épp akkora volt és olyanformának tetszett, mint általában a feketeerdei módos parasztoké. A szoba, melybe Pétert a házigazda vezette, nemigen különbözött más parasztházak tisztaszobáitól, csak mintha kissé elhagyatottabb lett volna.
A kakukkos falióra, a mennyezetig érő cserépkályha, a kényelmes padok, a párkányzatra fektetett házieszközök szakasztott olyanok voltak, mint bárhol másutt. Hollandiás Miska a széles asztal mögött terpeszkedő padra mutatott, aztán kiment, s rövidesein egy kancsó borral és poharakkal tért vissza. Töltött, majd kezdetét vette a társalgás. Hollandiás Miska addig-addig duruzsolt neki a nagyvilág látnivalóiról, messzi földekről, fényes városokról és hömpölygő folyókról, míg el nem fogta Pétert a vágyakozás. Ezt mindjárt be is vallotta az óriásnak.
– Még ha bátor vagy is, és érzed az erőt izmaidban, hogy nagy tetteket hajts végre, ostoba szíved pár dobbanása megfoszthat minden elszántságodtól, s úgy fogsz remegni, akár a falevél… S aztán jön a sértett önérzet, a balszerencse miatti keserűség! Ugyan már miért is törődnék a magadfajta okos fickó az efféle hiábavalóságokkal?! Érzett az agyad valamit, amikor a kocsmáros csalónak és elvetemült fickónak nevezett? Fájni kezdett a gyomrod, amikor beállított hozzád a végrehajtó, hogy kidobjon a házadból? Valld csak be nekem: mid fájt?
– A szívem! – felelte Péter, miközben dübögő mellkasára szorította tenyerét. Csakugyan, mintha nyugtalanabbul hánykolódott volna a szíve odabent!

– Ne vedd zokon a szavaimat, de te százakat szórtál szét mindenféle koldusfajzat meg csőcselék között! És mi hasznod volt belőle? Szent igaz, áldottak, és jó egészséget kívántak… Egészségesebb lettél a jókívánságaiktól? Az elfecsérelt pénznek már a felén is saját orvost tarthattál volna! Még hogy áldottak… Mondhatom, szép kis áldás, ha valakinek elárverezik a vagyonát, és kidobják a saját házából! És mondd csak, mi volt az, ami arra késztetett, hogy rögtön a zsebedbe nyúlj, ha egy rongyos kéregető csak elibéd tartotta az elnyűtt kalapját? A szíved, megint csak a szíved; nem a szemed vagy a szád, de nem is a karod vagy a lábad, hanem a szíved! Ahogy a szólás mondja – és milyen igaza van! –, a szívedre vettél mindent…

– De mit tehetünk ez ellen? Most is megfeszítem minden erőmet, hogy elnyomjam ezt az érzést, de a szívem azért csak dobog, csak fáj.
– Te persze, te szegény ördög – harsogta Hollandiás Miska nagyokat kacarászva –, te semmit sem tehetsz… De add csak nekem ezt a gyenge jószágot! Meglátod, mindjárt jobban érzed majd magad…

– Hogy neked adjam a szívem?! – kiáltott fel rémülten Péter. – De hát akkor menten meghalok… Ilyet ne is kérj tőlem!

– Annyiból igazad van, hogy ha a ti orvosaitok közül valamelyik kioperálná a szívedet, tényleg menten meghalnál. De velem másként áll a dolog. Gyere hát, és győződj meg a saját szemeddel!

E szavai közben Hollandiás Miska feltápászkodott, kinyitotta egy kamra ajtaját, s Pétert előrebocsátotta. Péterünk szívébe nyomban beleállt a görcs, mihelyt átlépte a kamra küszöbét, de nem ügyelt rá. A látvány ugyanis, ami elébe tárult, olyannyira meglepte s lenyűgözte…
A helyiség polcain átlátszó folyadékkal megtöltött üvegek sorakoztak, s mindegyikben egy szív lebegett. Minden üvegen cédula, s rajta a tulajdonos. Péter kíváncsian olvasta végig a rengeteg cédulát. Itt volt az F. városbéli bírósági végrehajtó szíve, a kövér Ezekielé, a Tánckirályé s a főerdészé; itt dobogott hat gabonauzsorás szíve, nyolc toborzótiszté, három pénzkölcsönzőé – szó, ami szó, itt volt minden tekintélyesebb személy szíve egynapi járóföldről!
– Látod – magyarázta Péternek Hollandiás Miska –, ezek mind elvetették az élet búját-baját; egyiknek sem ver többé a szíve aggodalomtól szorongatva, és egykori gazdáik mind jól érzik magukat, mióta a kellemetlen vendéget kiutasították lakhelyéről.

– De hát mi van most a mellükben a szívük helyén? – kíváncsiskodott Péter, akit már-már szédülés környékezett ettől a rettenetes látványtól.
– Ez – felelte Hollandiás Miska, és egy fiókból egy kőszívet szedett elő, és odanyújtotta neki.

– Ez? – kérdezte Péter, s valósággal beleborzongott. – Ez a márványdarab? Egy kőszív! Hallod-e, Hollandiás Miska, ettől aztán ugyancsak hideg lehet odabent!
– Hideg hát, ez tény, csakhogy kellemes hideg… De ki mondja, hogy egy szívnek feltétlenül melegnek kell lennie? Télen a szív nem ad meleget, annál már többet ér egy kis cseresznyepálinka; nyáron pedig, mi kor minden csak úgy árasztja a forróságot… Nos, nem is hiszed, hogy a hőségben milyen kellemes viselet, mennyire hűt az efféle márványszív! És mint mondtam, a legfontosabb, hogy a kőszívben nem üt tanyát sem félelem, sem aggodalom, sem ostoba szánalom, sem fájó keserűség…
– Ez minden, amit adni tudsz? – kérdezte Péter kedvetlenül. – Én pénzt reméltem, te meg követ kínálsz…

– Na jól van, első rátára, gondolom, bőven elég lesz neked százezer aranyforint. Ha ügyesen forgatod, még milliomos is lehetsz belőle!

– Micsoda? Százezer forint? – lelkendezett a vagyonából kiforgatott szénégető. – Na, te csak ne dörömbölj oly vadul odabent! Várj csak, mindjárt végzünk egymással… Áll az alku, Miska uram! Add csak ide a követ, ezt az okvetetlenkedő kölöncöt meg máris kiveheted a házából!

– Tudtam én, hogy értelmes legény vagy – jegyezte meg a Hollandiás immár barátságosabb hangon. – Gyere, igyunk előbb valamit, aztán odaadom a pénzt!

Visszamentek tehát a szobába, újra letelepedtek a kancsó bor mellé, és addig ittak, amíg csak Péter mély álomba nem merült.
Füstösképű Péter a postakocsis trombitájának vidám szavára ébredt. Körülnézett, és meglepve konstatálta, hogy párnás batáron ül, s széles országúton kocsikázik. Kíváncsian hajolt ki kocsija ablakán, és a Fekete-erdőt messze maga mögött, a kékes távolban pillantotta meg. Egy pillanatig még kételkedett benne, hogy ő az, aki e kocsiban utazik. Hisz öltözéke is fényesebb volt, mint amit az előző napon hordott… Ám mindenre oly tisztán emlékezett, hogy abbahagyta a fölösleges töprengést, imigyen foglalva össze a tanulságot: "Ugyanaz a Füstösképű Munk Péter vagyok, aki voltam, és punktum."
Mégis csodálkoznia kellett, mégpedig elsősorban saját viselkedésén. Első ízben hagyta el a csendes erdei magányt, otthonát, hol annyi évet töltött, mégsem érezte, hogy fáj a válás… Szíve akkor sem reszketett meg, mikor öreg anyjára gondolt, aki nélküle bizonyára a legmélyebb nyomorba süllyed majd. Szeméből nem hulltak könnyek, ajkát nem hagyta el sóhajtás; mindent hidegen, közömbösen fogadott.
"Hogy is lehetne másként – fedezte fel végül. – A könnyek, a sóhajok, a honvágy és búbánat mind a szívből fakadnak, s az enyém, Hollandiás Miskának hála, hideg, mivel kőből van…"
Tenyerét mellére tette, de odabent süket csend honolt, és nem mozdult semmi.
– Ha a százezer forint is úgy igaz, mint amit a kőszívről mondott, akkor meg lehetek elégedve – mormolta, és kutatni kezdett a kocsiban. Talált is mindenfajta ruhát, különbekről nem is álmodhatott – csak épp pénzt nem. Miután azonban minden zsebet kiforgatott, az egyikből sok ezer tallérnyi vagyon ömlött elé aranyban és értékpapírban. Ez utóbbiakat a világ legelőkelőbb bankjai bocsátották ki.
"Egyszóval mégis úgy lett, ahogy akartam" – gondolta elégedetten. Kényelmesen befészkelte magát az ülés sarkába, és most már istenigazában nekivágott a nagyvilágnak.
Két évig utazgatott Füstösképű Munk Péter, s valóban az egész földkerekséget bejárta. Közben ki-kitekingetett kocsijának ablakán, nézett jobbra, nézett balra, bámulta az elsuhanó házak falát; ha pedig megállt valahol, előbb egy kocsmacégért keresett, aztán meg körbenyargalászott a városban, s megmutogattatta magának a látnivalókat. Ám semmiben sem lelte örömét: sem egy szép képben, sem egy szép épületben, nem érdekelte sem zene, sem tánc. A szíve tényleg kőből volt: unott és közönyös. Valósággal eltompult, szeme, füle semmi szépre nem nyílt meg.
Más nem is maradt számára, csupán az evés-ivás öröme meg az alvásé. Csak élt, és céltalanul bolyongott városról városra; szórakozásul zabált, unalmában nagyokat szundított. Hébe-hóba még eszébe ötlött, hogy talán mégis vidámabb, boldogabb lehetett szegény ördög korában, amikor még keményen meg kellett dolgoznia a betevő falatért. Akkoriban még örömmel töltötte el a völgyre nyíló szép kilátás is, élvezte a jó zenét, és a kiadós dalolást, s már jó előre örült az egyszerű éteknek, amit az anyja rakott elibe ebédre, vacsorára. Ha így néha múltjáról elmélkedett, egészen furcsa érzés lepte meg, mert még csak nevetni sem tudott hajdani nyomorúságán, mint ahogy a legcsattanósabb tréfa sem tudta jókedvre deríteni.
Ha zajos társaságba keveredett, udvariasságból olykor mosolyt erőltetett arcára, de szívéből nem kelt a vidám lármára visszhang. Nyugodt volt, ám mégsem volt elégedett. Végül is nem a honvágy vagy a mélabú, hanem sivár, örömtelen élete, a csömör űzte haza.
Alig hagyta maga mögött Strassburgot, s pillantotta meg újra szülőföldjének mélyzöld fenyőerdőit, alighogy megláthatta vállas, erős földijeinek barátságos, hűséges ábrázatát, és alig csendült fölébe a honi nyelv mély zengésű, nyers, mégis oly kedves hangja: gyorsan megtapintotta szívét.
Vére pezsgett, sírás és kacagás környékezte egyszerre, de – hogy is reménykedhetett ilyen balgán! – szíve most is kőből volt, kőszív maradt… Márpedig kőszívből nem fakadhat sem könny, sem kacagás!
Első útja Hollandiás Miskához vezetett, aki ugyanolyan szívélyesen fogadta, mint legutóbb.
– Mihály uram – kezdte a megtért utazó –, sok országot bejártam, mindent láttam, ami csak látható, de mondom neked, az egész világ csak humbug, s én mást se tettem, mint unatkoztam! Bevallom, az a kőtárgy, amit beraktál a mellembe, sok mindentől megóvott. Igaz, soha nem bosszankodtam, de semmi nem is érdekel. Mintha tetszhalott volnék… Nem tudnád kicsit feléleszteni ezt a koloncot? Vagy jobbat mondok: add vissza a régi szívemet! Huszonöt év alatt már eléggé megszoktam, s ha néhanapján el is követett valami buta csínyt, mégiscsak friss, víg szív volt.
Hollandiás Miska kényszeredetten felnevetett.
– Ha majd meghalsz, Munk Péter! Akkor majd visszakaphatod, akkor majd megint tiéd lesz az a lágy, érzékeny szív, mely most annyira hiányzik! És akkor majd meglátod, mi ér: öröm-e avagy bánat. De amíg élsz, addig nálam marad a szíved. Mert az igaz ugyan, hogy sokat utaztál, Péter, de csavargó életmódod nem járt semmi haszonnal. Én azt ajánlom, telepedjél meg itt valahol a Fekete-erdőben, építs házat, nősülj meg, forgasd a pénzed. Csak a munka hiányzott, azért unatkoztál, mert tétlenkedtél, és lám, most mindenért azt az ártatlan kőszívet okolod.
Péter belátta, Hollandiás Miskának igaza van, hiszen ugyancsak henye életet élt. Elhatározta, meg fogja sokszorozni vagyonát. Mihály újabb százezer aranyat adott neki, s úgy bocsátotta útjára, mint barátját.

A Fekete-erdőben hamarosan híre ment, hogy Füstösképű, vagyis hát Kockarázó Munk Péter visszajött. Sőt! Most még gazdagabb, mint valaha…
Történt, ami történni szokott: míg Péter nyomorult volt, világos nappal is kidobták minden ajtón. De most, hogy egy vasárnap délután rátartian bevonult a kocsmába, mindenki a keze után kapkodott, lelkesen dicsérték a lovát, tudakolták, hogy sikerült az útja. Azután pedig, hogy az asztalhoz telepedett, és a kövér Ezekiellel aranytallérban kezdett játszani, a régi nagy reverenciával pislogtak rá. Ez időtől azonban már nem üveggyártással, hanem fakereskedéssel foglalkozott, bár ezzel is inkább a látszat kedvéért: valójában ugyanis gabonával és pénzzel üzérkedett.
Lassanként a fél Fekete-erdő az adósa lett, de ő továbbra is csak tízszázalékos kamatra adott pénzt kölcsön, gabonáját pedig a legszegényebbeknek adta el – akik persze nem tudták azonnal kifizetni –, s háromszoros áron! A végrehajtóhoz mostantól szoros barátság fűzte, s ha valaki határidőre nem fizetett Munk Péter úrnak, a tisztviselő máris megjelent nála poroszlóival, sebtiben felbecsült ingót s ingatlant, azonmód el is árverezte, majd apát, anyát, gyermeket az erdőbe zavart.
A szerencsétlen kilakoltatottak ugyanis csapatostul odatelepedtek a háza elé, a férfiak belátásáért könyörögtek, az asszonyok sírásukkal próbálták meglágyítani kőszívét, s a gyermekek egy darabka kenyérért esdekeltek.
De hogy aztán Munk Péter gyorsan beszerzett néhány hatalmas szelindeket, háza körül a macskazene – ahogy barátainak emlegette olykor – rövidesen megszűnt. Egyet füttyentett, a kutyákat ezzel uszította, s a siránkozók máris jajveszékelve futottak szerteszét. Leginkább a "vénasszony" volt terhére, aki pedig nem volt más, mint Munkné, Péter özvegy anyja.
Szegény öreg hallatlan nyomorba jutott, miután házát és udvarát mindenestül elárverezték. Gazdag fia hazatérése óta feléje se nézett, ő maga ment el nagy ritkán Péter otthona elé: ráncosan, soványan, roskatagon, egy botra támaszkodva. Belülre sohasem merészkedett, ugyanis fiacskája egyszer már ráuszította kutyáit; ám igencsak gyötörte a tudat, hogy idegen emberek odavetett alamizsnájából kell tengődnie, amikor édesgyermeke öregségére igazán gondoskodhatna róla. De a kőszív egyszer sem indult meg a sápadt, jól ismert arcvonások, a rimánkodó tekintet, a kéregetőn kinyújtott fonnyadt kéz, a tántorgó alak láttán. Ha szombat este kopogtatás hallatszott tekintélyes háza ajtaján, Péter nagy mogorván zsebébe nyúlt, előkotort egy rézgarast, papírba göngyölte, és kiküldte egyik cselédjével. Mindannyiszor hallgatta anyja reszkető hangját, ahogyan hálálkodott, és valósággal elhalmozta jókívánságaival fukar gyermekét. Majd hallotta, amint köhécselve eloson s hazatipeg. Eszébe se jutott az egész jelenet aztán; csupán a düh gyötörte, hogy szegényebb lett hat garassal.
Egyszer csak az az ötlete támadt, hogy meg kéne házasodnia. Jól tudta, hogy a Fekete-erdőben bármelyik apa szívesen hozzáadná a lányát. Ám halogatta a választást; leghőbb vágya volt, hogy házassága miatt is emlegessék rendkívüli szerencséjét és rókaravaszságát. Ezért hát belovagolta az egész erdőt, itt is, ott is körülnézett, és úgy találta, hogy a szépséges fekete-erdei hajadonok egyike sem elég szép neki… Miután minden tánctermet átkutatott, és hiába kereste bennük a neki megfelelő szép leányt, egy napon hallja ám, hogy a környék legszebb és legerényesebb hajadona egy szegény favágó kunyhóját ékesíti: csendesen és visszavonultan éldegél ott, serényen és talpraesetten látja el apja háztartását. Pünkösdkor sem megy táncba, sőt búcsúkor sem.

Alig vett hírt erről a ritka fekete-erdei tüneményről, nyomban elhatározta, hogy megkéri a kezét. Lóháton indult útnak a mondott kunyhóhoz.
Bezzeg bámult a szépséges Liza apja, hogy meglátta az előkelő urat, s álmélkodása csak nőttön-nőtt, mikor megtudta, hogy látogatója maga a gazdag Munk Péter, és azért jött, mert a veje szeretne lenni. Nem is sokat habozott: remélve, hogy e házassággal minden gondja-nyomorúsága egy csapásra véget ér, menten odaígérte lányát. Még meg se kérdezte őt! Liza pedig annyira engedelmes leány volt, hogy zokszó nélkül hozzáment Munk Péterhez.
Csakhogy a szegény hajadon sorsa nem egészen olyan lett, amilyennek álmodta! Ő ugyan azt hitte, tisztességgel ellátja házi teendőit, de mogorva férjétől nem sok köszönetet kapott. Liza szánta a szegényeket, s mivel ura gazdag volt, úgy vélte, nincsen abban semmi bűn, ha egy nyomorult koldusasszonynak odavet pár garast, vagy egy roskatag vénembert megkínál egy kupica pálinkával. Péter azonban mindezt hamarosan észrevette, s villámló szemekkel, durva hangon támadt rá asszonyára:
– Hát te mit szórod a vagyonomat csavargóknak és naplopóknak?! Tán hoztál valamit a házhoz, hogy így tékozolsz? Ha azt a botot eltüzelném, amivel az apád jár, egy fazék levest se forralnék fel, máris hamuvá válna! Te meg úgy dobálod ki a pénzt, mint valami hercegnő! Ha még egyszer rajtakaplak ilyesmin, biz' isten megismerkedsz a tenyeremmel!
Szegény Liza csak kamrájában sírdogálgatott, a bánkódhatott férje szívtelenségén… Gyakran kívánta, inkább laknék megint csak apja szegényes viskójában, mint hogy a gazdag, de fösvény és lelketlen Munk Péterrel éljen. Ha tudta volna, hogy férjének kőszíve van, és hogy valóban képtelen akár őt vagy akár mást szeretni, tán nem is csodálkozott volna.
Ettől kezdve hiába állt az ajtajukban, ha koldus tévedt feléjük, s belekezdett a kéregetők litániájába, az asszony tüstént lehunyta a szemét, hogy ne lássa nyomorúságát, és ökölbe zárta kezét, nehogy önkéntelenül a zsebébe nyúljon, akár ha egy rézgarasért is. Nem csoda, hogy a szépséges Lizát az egész Fekete-erdőn kipletykálták: azt beszélték róla, hogy még az uránál is fösvényebb.
Egy napon Munkné asszony ismét az ajtaja előtt ült, font, és halkan egy kis dalt dúdolt hozzá. Kellemesen érezte magát, mert szép, idő volt, Munk úr pedig kilovagolt a mezőre. Egyszer csak egy öregembert lát közeledni… Hátán hatalmas zsákot cipelt, s Munkné már jó messziről hallotta a zihálását. Liza asszony részvéttel pillantott a törékeny kis alakra, s magában akképpen vélekedett, hogy egy ilyen kicsiny öregembernek bizony nem volna szabad ennyire felpakolnia.
Közben emberünk fújva és támolyogva mind közelebb ért, de mire egy magasságba került Munkék házával, csaknem összeroskadt a teher alatt.
– Jaj, legyen irgalommal, asszonyom – szólalt meg a kis ember –, adjon legalább egy korty vizet. Nem tudok továbbmenni, mivel majd meghalok a szomjúságtól!

– A kend korában már nem szabadna ekkora terhet cipelni! – jegyezte meg rosszallóan Munkné.

– Az igaz, ha nem a mások holmiját kéne cipelnem, nyomorom miatt s megélhetésem végett – felelte az öreg. – Honnan tudhatnák az ilyen gazdag asszonyok, mint kegyed is, miféle nyavalya a szegénység, és milyen jólesik ebben a nagy hőségben egy korty ital!

Elég volt ennyit is hallania ennek a jólelkű asszonykának, máris felkelt, s besietett a házba. Levett egy korsót a polcról, s megtöltötte friss vízzel. De mikor visszatért, és már csupán pár lépés választotta el az idegentől, s látta, milyen aszottan és esetten görnyed zsákján, megesett rajta a szíve. Eszébe jutott, hogy a férje nincs itthon. Nosza félreállította a vizeskorsót, fogott egy fakupát, teleöntötte borral, fölibe rakott egy jókora karéj rozskenyeret, és kivitte az öregnek.
– Így ni. Egy korty bor többet ér most kendnek, mint egy korsó víz… Hiszen öreg már, nincs, ami fűtse! De komótosabban igyék, s harapjon hozzá egy falat kenyeret is – biztatta a vendéget.
Az öreg álmélkodva tekintett rá, s szemét lassan elfátyolozták a könnyek. Ivott, aztán megszólalt:
– Már sok esztendőt megéltem, de kevés olyan emberrel találkoztam, aki őszinte részvétet tanúsított irántam, s oly finoman és szívesen kínált bármivel, mint kegyed, Liza asszony! De kívánom is, hogy legyen bőségben része ezen a földön. Az ilyen szív jutalma nem maradhat el.
– De nem ám, és a jutalmát e helyt megkapja! – dörrent rájuk hátulról valaki. Megfordultak, s vérbe borult arccal Munk urat látták maguk előtt. – És tetejébe a menyegzői borból töltögetsz az istenverte koldusnak, és a saját kupámat nyalatod össze ezzel a tekergővel… Nesze hát a jutalmad!
Liza asszony férjének lábához térdepelt, és úgy esdekelt bocsánatért, ám a kőszív hajthatatlan maradt. Munk Péter úr keze fejére tekerte az ostorszíjat – az ostort érkeztekor még le se tette –, és akkorát sújtott ébenfa nyelével asszonya ragyogó homlokára, hogy szerencsétlen Liza élettelenül omlott az idegen vénember karja közé. Kegyetlen tette következményét látva, egy pillanatra mintha erőt vett volna Munk Péteren a megbánás: lehajolt, s hosszan vizsgálta, van-e még élet a feleségében, mikor az apró öregember ismerős hangon rászólt:
– Ne fáradj, Füstös Péter! Ez volt a Fekete-erdő legszebb és legbájosabb virágszála. Te meg a sárba tiportad… Soha többé nem fog már kivirulni!
E szóra kifutott a vér Munk Péter arcából.
– Kend az, kincsőrző uram? Ami történt, megtörtént, nem lehet visszacsinálni. Remélem, nem jelent fel a bíróságon, hogy megöltem a feleségem?!

– Te hitvány fajzat! – felelte az Üvegmanó. – Ugyan mi hasznom lenne belőle, ha tested bitófára juttatnám? Né az e világi hatalmak bosszújától rettegjél, hanem a kérlelhetetlen szellemek büntetésétől, mert eladtad lelkedet a gonosznak!

– És ha csakugyan el is adtam a szívem – ordibált eszeveszetten Péter –, ki a felelős ezért? Csakis te és szemfényvesztő ajándékaid! Te voltál az, te agyafúrt törpe, aki rossz útra vittél, aki belehajszoltál, hogy másoknál keressek segítséget. Te vagy az igazi bűnös!

De alighogy kimondta e szavakat, a manó nőni, dagadni kezdett, szeme akkorára kerekedett, mint egy levesestányér, szája kitágult, mint a tüzes kemence torka, és lángnyelvek csapkodtak ki belőle.
Péter térdre rogyott. Kőszíve sem gátolta ezúttal, hogy minden tagjában reszketni ne kezdjen, akár a nyárfalevél. A behemóttá dagadt erdei szellem tűhegyes keselyűkarmokkal ragadta nyakon: forgatta, mint forgószél a lehullott falombot, aztán úgy a földhöz teremtette, hogy csak úgy nyekkent.
– Te piszkos pondró – dörögte, s hangja zúgott, dübörgött, mint az égzengés moraja –, a puszta két kezemmel összemorzsolhatnálak, mert bennem az erdő urát sértetted vérig. De ennek a szegény, megboldogult asszonynak a kedvéért, aki ételt és italt adott nekem, nyolc nap haladékot kapsz. Ha addig nem térsz jó útra, eljövök, összetöröm minden csontodat, és pokolra kerülsz bűneid jutalmául!
Már késő este volt, amikor arra haladó helybeli férfiak ott találták a földön fekve a dúsgazdag Munk Pétert. Megfordították, s megvizsgálták, van-e még élet benne, de vizsgálódásuk sokáig eredménytelen maradt. Végül egyikük bement a házba, hozott egy korsó vizet, és az arcába loccsantotta. Ekkor Péter mélyet sóhajtott, nyögött egyet, s felnyitotta a szemét. Lassan körülhordozta a tekintetét, majd felesége után kérdezősködött, de Liza asszonyt senki sem látta.
Megköszönte hát az emberek segítségét, aztán mint valami tolvaj lopakodott a saját házába, s keresztül-kasul átkutatta. De feleségét sem a pincében, sem a padláson nem lelte, így hát amit eddig nyomasztó álomnak képzelt, véres valóságnak bizonyult.
Most, hogy egész egyedül maradt, különös gondolatok kezdték gyötörni. Félni ugyan semmitől sem félt, hiszen a szíve hideg maradt. De miközben felesége halálára gondolt, eszébe jutott, hogy egyszer neki is meg kell halnia… És vajon milyen lesz majd búcsúja az élettől? Bizony, még oda is követni fogják az árvák könnyei; azoknak átkai, akik nem tudták meglágyítani szívét; a pusztulásba kergetett famíliák jajveszékelése, mindazoké, akikre ráuszította kutyáit; anyja csendes kétségbeesése és végül derék, szép Lizája ártatlanul kiontott vére. Eszébe jutott, hogy egyszer tán apósának is számot kell adnia, hiszen eljöhet hozzá, és megkérdheti:
– Hol van a lányom, hol van a feleséged?
És hogy válaszolhat annak, akié minden erdő, tó és hegy, és akinek kezében ott van mindnyájunk élete-sorsa?
E gondolatok még álmában is gyötörték, minden pillanatban felriadt. Mintha egy halk, kedves, kérlelő hang ismételgette volna szüntelen:
– Péter, Péter, vedd vissza forrón dobogó szívedet!

S ha felébredt, gyorsan lehunyta a szemét; hangja után ítélve maga a szerencsétlen Liza asszony sugdosta a fülébe ezeket a szavakat.
Másnap már kora reggel a kocsmába ment, hogy elűzze kínzó gondolatait, ahol is találkozott a kövér Ezekiellel. Leült melléje, és beszélgetni kezdtek: erről-arról, a szép időről, a háborúról, az adóról, s végül a halálra fordult a szó – mint halt meg oly hirtelen egyik vagy másik ismerősük. Péter ekkor megkérdezte a kövért, mit gondol a halálról s főleg arról, ami utána következik. Ezekiel azt válaszolta, hogy a testet eltemetik, a lélek pedig ezután vagy a mennybe száll, vagy a pokolba jut.
– A szívét is eltemetik tehát az emberrel? – tudakolta izgatottan Péter.

– Hát persze hogy a szívét is eltemetik!

– De ha valakinek már nincsen szíve? – folytatta a tudakozódást Péter.

Ezekiel rémülten, kiguvadt szemmel meredt rá.
– Mit akarsz ezzel mondani? Ugratni akarsz? Miért, talán azt hiszed, nincsen szívem?

– Dehogy nincs szíved! De még milyen vaskos szíved van… Akár a kő! – csapott le Péter.

Ezekiel eltátotta a száját, majd óvatosan körülpillantott, nincs-e hallótávolban valaki, és csak ezután válaszolt :
– Hát ezt meg honnét tudod? Vagy talán már a tiéd sem dobog a helyén?

– Dobogni dobog talán, csak nem épp a mellemben – felelte Munk Péter. – De mondd csak, miután így szót értettünk, mit gondolsz, mi lesz majd a szívünkkel?

– Ugyan már, mit izgat ez téged, pajtáskám? – nyugtatgatta Pétert kacagva Ezekiel. – Amíg élsz, jól élsz, és elégedj is meg ennyivel! Hiszen épp az az előnye a kőszívnek, hogy az effajta töprengések egyikünket sem riogatnak.

– Ez igaz. De azért az embernek néha mégis eszébe jut a halál. S ha nem is száll az inamba a bátorság tőle, azt még nem tudtam feledni, hogy gyerekkoromban mennyire féltem a pokoltól, pedig akkor még ártatlan pulya voltam!

– Mi tagadás – mondta Ezekiel –, odaát bizonyára nem lesz aranyéletünk. Megkérdeztem erről egyszer egy tanítót. Azt mondta, hogy a szíveket a halál után mérlegre teszik, és megmérik, kit milyen bűn terhel. A könnyű szívek aztán felszállnák, a nehezek lesüllyednek. Gondolom, a mi két kőszívűnk ugyancsak jócskán nyom majd a latban!

– Így vélem én is – sóhajtott Péter. – És sokszor szinte bánom, hogy olyan közönyös és részvétlen vagyok, akár az elmúlásról, akár más fontos dologról jut eszembe valami…

Így beszélgettek még egy-két órát. A rákövetkező éjszakán Péter vagy ötször-hatszor felriadt a jól ismert hang suttogására:
– Péter, Péter, vedd vissza forrón dobogó szívedet!

Nem érzett megbánást, hogy megölte az asszonyt… De valahányszor, valamelyik cselédjének azt mondta, hogy úrnője elutazott, önkéntelenül átvillant az agyán: "Ugyan hová is utazott volna?"
Hat napig őrlődött így; éjszakánként újra és újra hallotta a suttogást, és ugyanakkor mindig eszébe jutott az erdei szellem rettentő fenyegetése. A hatodik nap reggelén azonban felpattant fekvőhelyéről, és nagyot kiáltott:
– Nos, akkor lássuk, vissza tudom-e szerezni magamnak a régi szívemet! Ez a rideg kő a szívemben csak unalommal és testi-lelki sivársággal kecsegtet halálomig.

Felvette ünneplőjét, felült lovára, és galoppban indult Tannenbühl felé. Mihelyt beért a fenyőerdő sűrűjébe, leugrott a nyeregből, lovát egy fához kötötte, és fürgén nekivágott a kapaszkodónak, a domb tetejéig meg sem állt.
Miután ama bizonyos vastag törzsű fenyőt megpillantotta, tüstént belefogott a versikébe:

Fenyveserdei kincsek őre,
száz év is elszállt már fölötted,
tiéd minden, mit fenyő borít,
jöjj ki, egy vasárnapi gyerek van itt…
Az Üvegmanó meg is jelent a fa előtt. De arca most nem volt barátságos és nyájas, mint egyébként, hanem inkább sötét és szomorú. Fekete üvegruha csillogott rajta, kalapjáról hosszú gyászszalag lengedezett, és Péter igen jól tudta, kinek szól e gyász…
– Mit akarsz tőlem, Munk Péter? – kérdezne fojtott hangon.

– Még maradt egy kívánságom, kincsőrző uram – felelte Péter, de közben lesütötte a szemét.

– Úgy? Hát a kőszívűeknek is lehetnek kívánságaik? – kérdezte az Üvegmanó csúfondárosan. – Mindened megvan, amit rossz hajlamaid csak áhítanak. Aligha teljesíthetem az újabb kérést!

– De hiszen kelmed azt ígérte, hogy három kívánságomat teljesíti! S eggyel még mindig adósom…

– Megmondtam, hogy megtagadhatom kérésedet, ha rosszat kívánsz! – folytatta mogorván az erdei szellem. – Halljuk hát, mit óhajtasz!

– Vedd ki a mellemből ezt az istenverte márványkövet, és tedd vissza régi, dobogó szívem belé!

– Hogyhogy? Hát én alkudtam meg veled? – mordult fel az Üvegmanó. – Tán én vagyok Hollandiás Miska, aki élő szívek fejében vagyont, gazdagságot ad? Ott keresd, tőle kérdj vissza a szívedet!

– Az ám – sóhajtott fel Péter –, de ő sohasem fogja visszaadni!

– Sajnállak – mondta rövid gondolkodás után az Üvegmanó –, noha végleg elvetemültél. De mivel kívánságod nem is annyira haszontalan, segítségem sem tagadhatom meg tőled. Nos, figyelj rám tehát! A szívedet nem szerezheted vissza erővel, csak csalafintasággal. És ez talán nem is lesz olyan nehéz… Hollandiás Miska valójában ostoba egy fickó, bármilyen okosnak hiszi magát. Menj el most mindjárt hozzá, s tégy úgy, ahogyan parancsolom!
Azzal kioktatta Pétert, mit hogyan csináljon, majd egy kicsiny üvegkeresztet adott neki.

– Életed el nem veheti, sőt rögtön szabadon bocsát, ha ezt a kis jelet elébe tartod, és közben imádkozol. Ha megszerezted, amit akartál, gyere vissza ugyanide hozzám!

Munk Péter fogta a kis keresztet, jól emlékezetébe vésett minden szót, és elindult Hollandiás Miska háza felé. Háromszor elkiáltotta a nevét, mire az óriás nemsokára előtte termett.
– Agyonütötted a feleséged? – kérdezte, s vérfagyasztó kacajt hallatott. – A helyedben én is ezt tettem volna, hiszen eltékozolta a vagyonodat, mindenféle koldusfajzatra költötte. De most aztán jobb lesz, ha eltűnsz az országból! Nagy baj lesz majd, ha nem találjak… Pénzre volna szükséged, mi, ezért jöttél?

– Eltaláltad – vágta rá Péter. – És nem is éppen kis összegről van szó ezúttal, Amerika ugyanis messze van.

Hollandiás Miska előrement, s Pétert bevezette házába. Odabent felnyitott egy régimódi ládát, amelyben tengernyi pénzt tárolhatott, és egyre-másra kezdte ki szedegetni a súlyos tekercseket. Miközben Miska az asztalra számolta a pénzt, Péter rátért jövetele valódi céljára:
– Ugyancsak nagy szélhámos vagy ám te, Miska! Azt hazudtad nekem, hogy egy követ raktál a mellembe, a szívemet pedig megtartottad magadnak!

– Hát nem ez az igazság? – méltatlankodott óriás Miska. – Érzed a dobogását? Hát nem éppolyan hideg van odabent, mint a legnagyobb fagyban? Irtózol, félsz valamitől, vagy bánsz talán valamit?
– Ó, te csak megállítottad a szívverésem, de a szívem éppúgy itt van a helyén, mint azelőtt. És a kövér Ezekiel is mondta, hogy becsaptál minket! Nem vagy te olyan ügyes, hogy ki tudnál venni észrevétlen egy szívet. Ahhoz varázslónak kellene lenned!

– De én esküszöm – bizonygatta igencsak kelletlenül Hollandiás Miska –, hogy neked, Ezekielnek és az összes gazdag embernek, akik hozzám fordultak segítségért, ugyanolyan jéghideg a szíve, akár a tiéd! Az igazi szívüket itt tartom a kamrámban.

– Folyékonyan hazudsz, az már igaz! – nevetett Péter. – Vezess csak mást az orránál fogva! Vedd tudomásul, mialatt a világot jártam, milliószor láthattam a szemfényvesztők trükkjeit. Amit itt a kamrádban rejtegetsz, az mind csak hamis viaszutánzat… Nem vitatom, hogy gazdag fickó vagy, de varázsló nem vagy ám!

Az óriás erre dühbe gurult, és feltépte a kamra ajtaját.
– Gyere be, és lásd a saját szemeddel! Olvasd csak el a cédulákat… Az ott a te szíved. Látod, hogy lüktet? Egy viaszszív vajon tudna lüktetni? Mit gondolsz?

– Hiába beszélsz, akkor is viaszból van – csökönyösködött Péter. – A valódi szívnek nem ilyesforma a lüktetése. Az enyém is a helyén van még. Nem, nem vagy te varázsló!

– Hát akkor majd bebizonyítom! – fakadt ki bosszúsan az óriás. – Majd mindjárt érezni fogod, hogy ez a te szíved.

Megragadta, s felhasította Péter zekéjét, a melléből egy követ vett ki, és felmutatta. Aztán az üvegből kihalászta a valódi szívet, rálehelt, és óvatosan visszaillesztette régi helyére. Péter azonnal kezdte érezni, hogy valami dobog mellében, s arcát elöntötte az öröm forrósága.

– Na, most hogy érzed magad? – kérdezte immár vigyorogva Hollandiás Miska.

– Csakugyan igazad volt – felelte megkönnyebbülve Péter, és elővigyázatosan kihúzta a zsebéből a keresztet. – Bizony, nem hittem volna, hogy bárki is képes ilyesmire!

– Ugye? S hogy varázsló vagyok, ezt most már magad is láthattad. De elég a tréfából, most szépen visszateszem a melledbe a követ.

– Elvesztetted a játszmát, Miska! – harsogta Péter, és az üvegkeresztet maga elé emelve pár lépést hátrált. – Szalonnahéjjal fogják az egeret… Ezúttal téged szedtek rá!

S hangosan fohászkodni kezdett, ahogy eszébe jutott.
És hogy erre mi történt?
Hollandiás Miska hirtelen elkezdett zsugorodni. Egyre csak zsugorodott, majd térdre rogyott, tekergeti, akár egy porban csúszó giliszta, nyögött és sóhajtozott, s az összes szív megrándult, hangosan dobogni kezdett, úgyhogy a kamrában olyan zaj lett, mint egy órásműhelyben a soktucatnyi óra tiktakolásától. Pétert elfogta a félelem, a különös hangok hallatára megborzongott, rémülten rohant ki a szobából, majd a házból.
Halálos aggodalomtól űzve, lélekszakadva kezdett a sziklafalon felfelé kapaszkodni. Még hallotta, hogy Miska vad robajjal talpra szökken, toporzékol, s iszonyú átkokat küld utána… Miután a sziklafal tetejére ért, futni kezdett: Tannenbühlbe tartott. Az égen félelmetes viharfelhők gyülekeztek, körülötte villámok csapkodtak, gyújtósként hasogatták össze a hatalmas szálfákat, de Péter szerencsére épségben léphette át az Üvegmanó vadászterületének határát.
Szíve vidáman lüktetett, s már pusztán az is örömmel töltötte el, hogy dobog. Ám ugyanakkor borzadva tekintett vissza eddigi életére, miként a viharra is, mely sebesen száguldva roppantotta össze s forgácsolta szilánkká a szép szál fenyőket. Eszébe jutott kedves, szépséges felesége, Liza, akit vak dühében ölt meg, és rádöbbent, hogy nincs is aljasabb ember őnála széles e világon.
Keservesen zokogva érkezett fel a dombra, melyen az Üvegmanó lakozott.
A kincsőrző ezúttal a hatalmas fenyő alatt üldögélt, egy kis pipából eregette a füstöt, de most már jóval vidorabban tekingetett szerteszét, mint azelőtt.
– Miért sírsz, Füstösképű Péter? – kérdezte. – Talán nem kaptad vissza a szívedet? Még mindig a kőszív van a melledben?

– Más a baj, jó uram! – sóhajtotta Péter. – Amíg az a rideg kőszív volt a mellemben, sohasem sírtam. A szemem úgy kiszáradt, mint ahogy júliusban eltikkad a föld. Most azonban ez a régi szívem majd megreped a fájdalomtól, hát arra gondolok, miket is cselekedtem. Adósaimat nyomorúságba taszítottam, a földönfutókra és rokkantakra ráuszítottam kutyáimat, és – de hisz magad is láttad, mikor korbácsom nyele nej«m gyönyörű homlokára lesújtott!
– Bizony sok bűn terheli a lelkedet, Péter! – válaszolta a manó. – A pénz és a henye élet rossz útra csábítottak. Végül is kőre cserélted szívedet, s ettől kezdve nem volt többé számodra öröm és bú, megbánás, együtt érzés. Ám az őszinte megbánás kieszközli a bocsánatot… Ha tudnám, hogy tényleg ennyire szánod, amit azelőtt elkövettél, talán mégis tehetnék valamit az érdekedben!

– Nekem már nincs több kívánságom – felelte Péter, és szomorúan lehorgasztotta a fejét. – Nekem végem. Holtom napjáig nem fogok többé semminek sem örülni. Mihez kezdjek ilyen magányosan a nagyvilágban? Az anyám sohasem bocsátja meg, amit ellene vétettem. Talán már sírba kergettem szegényt azóta… Lelketlen szörnyeteg vagyok! És akkor ott van Liza, a feleségem! Üssön inkább agyon, kincsőrző uram; legalább egyszer s mindenkorra vége lesz nyomorult életemnek.

– Jó – felelte a kis ember –, legyen, ahogy akarod. A fejszém épp itt van a kezem ügyében.

A csutorát nagy nyugalommal kivette fogai közül, a hamut kiverte, pipáját pedig zsebre dugta. Aztán feltápászkodott, s lassú léptekkel eltűnt a sűrűben.
Péter zokogva telepedett a fűre: siratta immár mit sem érő életét, majd béketűrőn várta a halálos csapást. S mikor kis idő múlva valóban halk léptek nesze ütötte meg a háta mögül a fülét, felsóhajtott:
– Na, mindjárt vége lesz, itt van már!

– Fordulj meg, Munk Péter, s nézd, ki van itt! – hangzott az Üvegmanó derűs kiáltása.

Péter kitörölte a szeméből a könnyet, és hátrafordult. És vajon kiket látott? Anyja és Liza álltak mögötte, s szívélyes ábrázattal tekintettek rá. A fiatalember örömmel ugrott talpra.
– Hát hogyhogy nem haltál meg, drága Liza? És te is itt vagy, anyám? Hát meg tudnál nekem bocsátani? Te is, Liza, te is megbocsátasz?

– Megbocsátanak, persze hogy megbocsátanak! Hiszen szívből megbántad, amit tettél – szólalt meg újra az Üvegmanó. – Borítsunk fátylat a történtekre! Te pedig térj meg jó atyád kunyhójába, és légy megint szénégető. Ha szorgalmas és szerény leszel, nemcsak magadnak, de mesterségednek is kiharcolhatod a megbecsülést, és hidd el, szomszédaid jobban fognak szeretni és tisztelni, mint ha tíz tonna aranyad rejteznék a ládádban.

A manó ezzel be is fejezte mondókáját, és búcsút intett.
Ők hárman meg csak hálálkodtak neki, áldották; majd békésen hazaballagtak.
S lám, a nagy ház, a gazdag Péter háza valóban megsemmisült… Belecsapott a villám, mire kigyúlt, és minden benne levő értékes holmival egyetemben porrá égett. Ám az apa kunyhója nem volt messze: oda tartott most a kis család. A katasztrófa nem búsította őket; annál jobban álmélkodtak, mikor a rozzant, vén viskó helyén egy takaros parasztház várta a három hazatérőt! Berendezése egyszerű volt, de kényelmes és tiszta.
– Ezt az én jóságos Üvegmanóm rendezte így! – kiáltotta Péter.

– Milyen szép itt! – mondta Liza asszony. – És mennyivel otthonosabban érzem magam, mint a nagy, kietlen kőházban, a tucatnyi cseléd között!

És ettől kezdve derék, szorgalmas munkás vált Munk Péterből. Beérte vele, amije volt, zokszó nélkül végezte a munkáját; munkájából és erejéből vergődött szerényebb jómódra, szerzett magának tekintélyt, és lett igazán közkedvelt a Fekete-erdőn… Soha többé nem civódott feleségével, tisztélte anyját, s alamizsnát adott a szegényeknek, akik ajtaján kopogtattak. Amikor évek múltán Liza asszony egy szép kisfiúcskát szült, Péter ismét kivonult Tannenbühlbe, s elsorjázta azt a régi mondókát. Az Üvegmanó azonban sehogy sem mutatkozott.
– Kincsőrző uram – kiáltotta teli torokból –, hallgasson ide! Nem akarom én másra kérni, csak arra, hogy kelmed legyen a fiam keresztapja!
De válasz nem érkezett. Csupán enyhe fuvallat söpört végig az erdőn, s megrázta a gallyakat Pár toboz hullt a földre…
– Na jól van, akkor elviszek legalább egy fenyőtobozt emlékül, hogy ha már nem akar előttem mutatkozni – szólt Péter. Felkapott egy tobozt, zsebre tette és hazaindult.
Csakhogy amikor otthon levetette vasárnapi zekéjét, anyja pedig – mielőtt a ládába tette volna – kiforgatta e ruhadarab zsebeit, négy súlyos pénztekercs hullott belőlük nagyot csörrenve a padlóra. Burkukat kigöngyölték, és lám, örvendve látták, hogy mind csupa vadonatúj badeni tallért rejt, és egy hamis sincsen köztük!
Ez volt hát a fenyveserdei kincsőrző manó komaajándéka ifjabb Füstös Péternek!
Így éltek eztán Munkék: csendben és zúgolódás nélkül. S bizony jócskán deresedett a haja, amikor még mindig emlegette:
– Jobb, ha az ember kevéssel is beéri, mint ha gazdag, teli arannyal a kamrája, ám kőből van a szíve!
Mire a mese véget ért, öt nap is eltelt, s Félix, a vadász meg a diák még mindig fogva voltak a rablótanyán. Bár a bandavezér s a rablók jól bántak velük, mégis alig várták, hogy megszabaduljanak innét. Minél tovább tartott ugyanis a fogságuk, annál jobban rettegtek tőle, hogy rabtartóik felfedezik a csalást.
Az ötödik nap estéjén a vadász kijelentette fogolytársainak, hogy ő bizony – lesz, ami lesz – még ezen az éjszakán kivágja magát, még ha életébe kerül is. Megpróbálta a többieket is felbiztatni, sőt részletesen kifejtette, hogyan gondolja az egész szökést.
– A legközelebbi őrt én vállalom… Szükség törvényt bont, s bizistók nem lesz lelkiismeret-furdalásom. Meg kell halnia.

– Hogyhogy meg kell halnia? – szisszent fel Félix. – Tán csak nem akarja ledöfni?!

– Ha nincs más mód, kész vagyok erre is. Két ember élete megér egyet. Ugye, mondtam már, hogy a közelben tartózkodtam, mikor a rablók összesúgtak? Az erdőben már járőrök portyáznak, akik okét keresik. A vén asszonyok meg mérgükben elárulták, mit forral a banda. Szidalmaztak bennünket, és értésünkre adták, hogy ha támadás éri a tanyájukat, bennünket irgalom nélkül lemészárolnak ezek a gyilkosok!

– Szentséges ég! – jaj dúlt fel Félix, és tenyerébe rejtette arcát.

– Na, egyelőre még nincs a kés a torkunkon! – csitította az álgrófnőt a vadász. – Épp ezért jobb lesz elibük vágnunk… Mihelyt besötétedik, odalopózom a legközelebbi őrhöz. Rám kiált majd, mire én a fülibe súgom, hogy a grófnő rosszul lett. Azt viszont nem várom meg, hogy szembeforduljon velem, hanem gyorsan kilyukasztom a bőrét. Rögtön megyek kelmedért, ifjú barátom, és akkor a második őrszem sem kerülheti el a sorsát. A harmadikkal ketten igazán könnyűszerrel elbánunk…
Míg ezt magyarázta, a vadász képe olyan rémítő kifejezést öltött, hogy maga Félix is megijedt tőle. Már éppen rá akarta beszélni, hogy álljon el gyilkos tervétől, mikor a viskó ajtaja halkan kinyílt, s egy alak osont be rajta.
A banda feje volt.
Óvatosan becsukta maga mögött az ajtót, majd intett a foglyoknak, hogy maradjanak csendben. A rablóvezér Félix mellé ült, és imígy kezdett beszélni:
– Kegyelmes grófnő, a kegyed sorsa kedvezőtlen fordulatot vett. Férje nem tartotta be feltételeinket. Nemcsak hogy a váltságdíjat nem küldte el, de a hatóságokat is ránk uszította. Az erdőben körös-körül fegyveres járőrök cirkálnak, hogy csapatommal egyetemben letöröljenek a föld színéről. Megfenyegettem férjét, hogy végzünk kegyeddel, ha a járőrök kísérletet tesznek a támadásra. De úgy látszik, vagy nem elég kedves neki a kegyed élete, vagy nem bízik adott szavunkban. Szokásaink szerint kegyed máris eljátszotta tehát életét. Van-e valamiféle megjegyeznivalója?
A foglyok döbbenten bámultak maguk elé; egy hang sem jött ki a torkukon. Félixnek szerencsére eszébe jutott: ha bevallja, hogy a grófnővel ruhát cserélt, még csak ront helyzetükön.
– Nem venném azonban szívemre – folytatta a bandavezér –, hogy egy úrihölgyet, aki legőszintébb csodálatomat bírja, további veszélyeknek tegyek ki. Ezért hát tennék egy javaslatot, ami megnyitná kegyed előtt a menekvés útját Nos, az egyetlen kiút, amely a kegyed számára nyitva maradt – ha együtt szökik velem!…
A két másik fogoly hitetlenkedve pillantott rá. A rabló azonban zavartalanul folytatta:
– Társaim többsége eltökélte, hogy átvág a határon Itáliába, s ott csatlakozik egy nagyobb létszámú bandához. Nekem nincs ínyemre, hogy másnak rendeljem alá magam. Ezért nem is veszek részt vállalkozásukban. Ha a kegyelmes grófnő szavát adná, hogy kezeskedik értem, és magas összeköttetéseit felhasználja az érdekemben, fogadom, hogy kiszabadítom, amíg nem késő!
Félix zavartan hallgatott. Jó szíve húzódozott tőle, hogy egy embert, aki lám, meg akarja menteni az életét, szántszándékkal veszélybe sodorjon, és aztán ne tudja megvédeni…
Minthogy még mindig hallgatott, a rablóvezér folytatta:
– Most mindenfelé katonákat toboroznak. S én meg elégszem a legszerényebb tisztséggel is. Tudom, hogy kegyed sokat tehet, ha akar. Nem kérek mást, csak azt az ígéretét, hogy segít tervein valóra váltásában.
– Hát ha így van – rebegte Félix lesütött szemmel –, megígérem kendnek, hogy mindent megteszek az érdekében, ami csak szerény erőmtől telik. Mindenesetre vigasztalásomra szolgál majd, bármiként forduljon is a sorsa, hogy önként akar lemondani a rabló-életről. A bandavezér elérzékenyülten csókolt kezet a jólelkű hölgynek, és odasúgta neki, hogy éjjel két óráig türelmesen várakozzék, majd – óvatosan, ahogy jött – elhagyta a kunyhót. A foglyok megkönnyebbülten lélegzettek fel, miután betette az ajtót maga mögött.
– Szavamra – szólt a vadász –, ezt maga a Szentlélek sugallta neki! Úgy látszik, mégiscsak csoda révén fogunk megmenekülni. Még álmomban sem jutott volna eszembe, hogy ilyesmi megtörténhet, sőt hogy magam is részese leszek egy effajta kalandnak!

– Különös, annyi szent! – felelte Félix. – De vajon helyesen cselekszem-e, amikor ezt az embert becsapom? Ugyan mit használhat neki a pártfogásom? Mondja meg őszintén, vadász uram: nem az akasztófakötelet rakom-e egyenest a nyomorult féreg nyakába, hogy még most sem vallom be, ki vagyok?
– Ugyan már, fiatal barátom, hogy is lehetnek aggályai! – vágott közbe a diák. – Azután, hogy ilyen mesterien alakította a szerepét! Ne gyötörje magát, mindez nem más, mint jogos önvédelem. Elvégre az a rabló mégiscsak gonosztetteket követett el. Gyalázatos módon, utazása közben elrabolt egy magas rangú hölgyet, s ha kelmed nem lett volna, ki tudja, miként szabadulhatna innét a grófnő. Nyugodjék meg, úgy cselekedett, ahogy kellett. Egyébként azt hiszem, a bíróságon feltétlen a javára írják majd ennek az embernek, ha mint bandavezér önként megadja magát!
E szavak lényegesen enyhítették az ifjú aranyműves lelkiismeret-furdalását. A következő órákat nagy izgalom közepette töltötték, egyszersmind szorongtak is, hogy sikerül-e megvalósítani a tervet. Már egészen besötétedett, mire a rabló a viskóba lépett, egy batyu ruhát dobott a földre, és ezt mondta:
– Kegyelmes grófnő, hogy egyáltalán megkísérelhessük a szökést, okvetlenül férfiruhát kell öltenie! Kérem, készülődjék hát… Egy óra múlva indulunk.
E szavakkal magukra hagyta a foglyokat. A vadász alig állta meg, hogy hangosan fel ne kacagjon.
– Ez lesz tehát a második ruhacsere. És fogadom, ez az újabb öltözék bizistók jobban passzol majd kegyelmedhez, mint mostani díszruhája!
Felnyitották a batyut. Egy vadászöltönyt találtak benne, az összes hozzávalóval. A ruha csakugyan illett Félix termetére. Miután átöltözött, a vadász a sarokba akarta hajítani a grófnő ruháit. Félix azonban nem engedte. Szépen összecsomagolta az imént levetett holmit, ő kijelentette: megkéri majd a grófnőt, hogy kalandjuk emlékére ajándékozza neki.
Végre ismét megjelent a rablóvezér. Most már állig fel volt fegyverezve, sőt visszahozta a vadász mordályát is, amit fogságba, esésekor elkoboztak tőle, és még egy teli lőporszarut is a markába nyomott. A diáknak is odanyújtott egy flintát, Félixnek pedig egy vadászkést adott, azzal a kéréssel, hogy kösse föl, hátha szükség lesz rá.
Szerencsére vaksötét volt, különben Félix villogó szeme – szinte szikrázott, mikor végre a tenyerébe szoríthatta a tőrt – könnyen elárulhatta volna a rablónak igazi érzéseit.
Kiléptek az éjszakába. A vadász nyomban észrevette, hogy a kunyhó mellől hiányzik a szokásos őr. Így aztán tényleg észrevétlenül lopózkodhattak tova a többi bódé mentén.
Vezetőjük nem a szűk erdei ösvényre tért, amelyen idefelé a szurdokba ereszkedtek: egy szinte függőleges, meredek sziklafalnak tartott. A fal megmászása lehetetlennek tetszett. Ám alig értek a szikla aljába, a bandavezér egy kötélhágcsóra mutatott, mely fentről függött alá. Hátrakiáltott a grófnőnek, hogy maradjon mögötte, és segítőn odanyújtotta neki a kezét. Utolsónak a vadász kapaszkodott fel a hágcsóra. Odafönt, a szikla mögött ösvény vezetett, melyen aztán sebes léptekkel haladtak tova.

– Ez a gyalogút – magyarázta a rabló – az a schaffenburgi országútra visz. Azért megyünk oda, mert úgy hallottam, hogy kegyelmed férje, a gróf úr ez idő szerint arrafelé található.
Hallgatagon vonultak tovább; a rabló elöl, szorosan a nyomában a másik három. Vagy háromórai gyaloglás után megálltak. A haramia felszólította Félixet, hogy üljön le egy fatönkre, és pihenje ki magát. Az oldaláról leakasztott egy kulacsot, teli zamatos óborral, zsákjából cipót vett elő, s mindkettőt odanyújtotta a fáradt szökevényeknek.
– Úgy hiszem – mondta aztán körülbelül egy óra múlva okvetlen beleütközünk a zárógyűrűbe, melyet az erdő köré vont a katonaság. Kegyedtől csak azt kérem, grófnő, hogy mihelyt ez bekövetkezik, nyomban beszéljen a parancsnokkal, s követeljen számomra tisztes elbánást!
Félix megígérte, hogy teljesíti a kívánságot, ámbár nem nagyon bízott benne, hogy közbenjárása sikerrel jár majd.
Még fél órát pihentek, aztán felkerekedtek ismét. Vagy egy óra hosszat gyalogoltak, s már erősen megközelítették az országutat. Az ég alja szürkülni kezdett, s a fák ágai is kirajzolódtak a hajnali derengésben. Ekkor hirtelen egy "Állj! Ki vagy?" kiáltás hangzott. Valósággal a földbe gyökerezett a lábuk: azonnal megálltak.

A homályból öt katona lépett elő. Körülvették a jövevényeket, majd tudtukra adták, hogy a parancsnokló őrnagy előtt kell számot adniuk útjuk céljáról. Vagy ötven lépést kellett még megtenniük, s közben a sűrű felől jobbról is, balról is szuronyok hegye csillant… Látszott, jókora csapat szállta meg az út menti bozótost.
Az őrnagy több tiszt és mások társaságában egy tölgy alatt ült. A letartóztatottakat elébe vezették, s már épp el akarta kezdeni kikérdezésüket, hogy hová-merre tartanak, mikor egyik társa hirtelen talpra ugrott, és nagyot kiáltott:
– Szent ég! Mit látnak szemeim! Hiszen ez Gottfried, a mi vadászunk!

– Istenuccse, eltalálta, tiszttartó uram! – vágta rá a vadász vidáman. – Én vagyok hát! Bizony csodával határos, ahogy kimenekültünk a söpredék markából!

A tiszteknek kerekre nyílt a szemük; nem tudták mire vélni, hogy az urasági vadászt itt látják. Az viszont rögtön félrehívta az őrnagyot és a tiszttartót, pár szóval elmondta, hogy s mint szabadultak meg, és azt is megmondta, ki a negyedik társuk, aki hármójukat kíséri.
Az őrnagy szerfelett megörült a kedvező újságnak, és azonnal parancsot adott rá, haladéktalanul szállítsák tovább a fogságba esett rablót. Az ifjú aranyművest pedig odavezette bajtársaihoz, s bemutatta nekik a bátor fiatalembert, aki vakmerőségével és lélekjelenlétével megmentette a grófnő életét. Mindnyájan örömmel paroláztak a fiúval, ki nem fogytak a dicsérő szavakból, s százszor is elmondatták vele meg a vadásszal viszontagságaik és menekülésük történetét.
Közben reggel lett. Az őrnagy úgy határozott, hogy személyesen kíséri a szerencsés szökevényeket a városba. Velük s a grófnő tiszttartójával együtt begyalogolt a szomszéd faluba, ahol a kocsija állt. Félixet maga mellé tessékelte, a vadász, a diák, a tiszttartó és több más kísérő katona, civil a kocsi előtt meg mögött lovagoltak, s valóságos diadalmenetben vonultak a város felé.
A környéken már elterjedt a híre, miféle rablótámadás érte az erdei fogadót, s hogyan áldozta fel magát az ifjú aranyműves. Most pedig gyorsan szállt szájról szájra szabadulásuk története.
Nem csoda hát, hogy a város utcáin csak úgy tolongtak az emberek: mind látni akarták a legendás kaland ifjú hősét. Mindenki közelebb nyomakodott, mikor a kocsi lassan begördült.
– Ő az! – harsogták mindenünnét. – Nézzétek, ott ül a kocsiban, a tiszt jobb oldalán! Isten éltesse a derék fiút!
Ezer torokból tört fel az éljenzés, és megreszkettette a levegőt.
Félix pironkodott, majd meghatódott. Igencsak jólesett neki az embertömeg lármás örömnyilvánítása. De egy mindennél meghatóbb találkozás várt még rá a városháza tornácán. Egy középkorú, díszes öltözetű férfiú sietett le a lépcsőn elébe, és könnyes szemmel ölelte át.
– Hogy is köszönjem meg, amit érettem tettél, fiam?! – kiáltotta. – Mindenemet visszaadtad, amikor már azt hittem, örökre elvesztettem mindenem! Megmentetted a feleségem, gyermekeim anyját! Hisz amilyen törékeny teremtés, bizonyára nem élte volna túl a rabság gyötrelmeit!
A grófnő férje volt az, aki így hálálkodott. És minél inkább szabadkozott Félix, hogy kockázatos tettéért megajándékozzák, annál inkább ragaszkodott a gróf a jutalomhoz. Ekkor az ifjúnak eszébe jutott, hogy mi vár a szerencsétlen bandavezérre. Elmesélte, hogy mentette meg őket ez a vakmerő ember, s hozzátette, hogy vállalkozása voltaképp a grófnő személyének szólt. A gróf, akit korántsem a rabló eljárása hatott meg, hanem a fiatalember önzetlenségének ez újabb bizonysága, megígérte, hogy minden tőle telhetőt megtesz a becsületes útra tért haramia érdekében.
Még ugyanezen a napon a gróf kastélyába kalauzolta az ifjú aranyművest bátor társaival egyetemben, ahol a grófnő, akit még mindig aggasztott az érte annyi kockázatot vállalt fiatalember sorsa, sóváran várt az új hírekre.
Ki tudná leírni örömét, mikor a gróf, kézen fogva az ifjút, egyszer csak belépett szobájába? Nem győzött kérdezősködni és hálálkodni!
Odavezettette gyermekeit, és bemutatta nekik megmentőjét, azt az ifjút, akinek anyjuk olyan mérhetetlenül sokat köszönhet… A kicsik alaposan megrázták Félix kezét, és gyermeki szívük minden melegével hálálkodtak. Erősködtek, hogy apjuk és anyjuk után őt fogják ezentúl legjobban szeretni a világon. Félix számára talán ez volt a legszebb jutalom a sok szenvedésért s a rablók kunyhójában átvirrasztott álmatlan éjszakákért.
Alighogy túl voltak a viszontlátás első boldog percein, a grófnő odaintett egy inast, aki kezében nemsokára azzal az öltözékkel s azzal a jól ismert batyuval jelent meg, amelyet a grófnőnek Félix a fogadóban adott át.
– Minden épségben megvan – jelentette ki a hölgy kedves mosollyal arcán –, amit nekem azokban a szörnyű órákban átadott. Ez az a varázsköpeny, amelyet rám borított, hogy ne ismerjenek fel üldözőim! Íme, most minden újra a kelmedé! De hadd ajánljak valamit… Engedje megőriznem ezeket a ruhákat, amelyek mindig eszembe fogják juttatni nemes tettét! Cserébe pedig fogadja el azt a szép summa váltságdíjat, melyet a rablók követeltek értem.
Félixet valósággal megrémítette a váratlan busás jutalom, önzetlen, nemes lénye igen nehezen tudott volna belenyugodni, hogy olyasmiért fogadjon el ellenszolgáltatást, amit jószántából tett.
– Kegyelmes asszonyom – mondta végül meghatódottan –, ebbe én nem egyezhetem bele. A ruhák legyenek a kegyedéi, amiként óhajtotta, de a felajánlott összeget én el nem fogadhatom! Mivel azonban látom, hogy mindenképpen meg akar jutalmazni, egyéb fizetség helyett kérem, vegyen engem kegyes pártfogásába! Annyit megígérhetek: ha valaha szükségem lesz rá, igenis igénybe fogom venni a segítségét.
A grófi pár még sokáig kérlelte a fiatalembert, de azt semmi sem ingathatta meg elhatározásában. A gróf és a grófnő végül engedtek, s az inas már ki akarta vinni a ruhákat meg a batyut, mikor Félixnek eszébe jutott az ékszer: a kedvező fordulat sok kellemes izgalma kiverte a fejéből.
– Várjon csak, barátom! – kiáltotta. – Csak egyvalamit szeretnék még kivenni a bugyromból, kegyei asszonyom, a többi aztán visszavonhatatlanul és örökre az öné.
– Ahogy kívánja – felelte a grófnő. – Bár emlékezetére szívesen megtartanék minden egyes darabot… De tessék, vegye csak ki, amire szüksége van. Mégis, hadd kérdezzem meg, mi is az, ami annyira odanőtt a szívéhez, hogy nem akar tőle megválni?
Mialatt ezek a szavak elhangzottak, a fiatalember már bontotta is kifelé a batyuját, s egy piros szattyánbőr borítású dobozkát szedett elő belőle.
– Ami saját tulajdonom volt, az most mind a grófnőé – magyarázta mosolyogva. – Ez itt azonban a keresztanyámé. Saját két kezemmel készítettem, és mindenhogyan el kell vinnem neki. Erről a szép ékszerről van szó ugyanis, kegyelmes asszonyom – folytatta, majd kinyitotta a dobozt, és odanyújtotta a grófnőnek. – Ezen a nyakéken próbáltam ki először aranymíves tudományomat!
A grófnő, átvette a dobozkát, de alig vetett beléje egy pillantást, meglepve hátrahőkölt.
– No nézd csak! Ezek a kövek!… – kiáltotta. – És kend azt mondja, hogy ezt az ékszert kedves keresztanyjának készítette?

– Igen, asszonyom – felelte Félix. – A keresztanyám elküldte nekem e köveket, én pedig aranyba foglaltam őket, s épp hozzá igyekszem, hogy személyesen adjam át munkám neki.

A grófnő meghatva pillantott az ifjúra, szemébe könnyek gyűltek.
– Ezek szerint te vagy a nürnbergi Félix Ferner?

– Igen. De honnan tudja asszonyom a nevemet? – kérdezte a fiatalember, és meghökkenve nézett a grófnőre.

– Ó, mily kifürkészhetetlenek a sors útjai! – szólt oda válasz helyett értetlenül bámuló férjének a megindult úrhölgy. – Ez itt Félix, a keresztfiunk! Volt komornám, Szabina gyermeke… Félix! Én vagyok az, akihez iparkodtál. Tudtodon kívül keresztanyádat szabadítottad meg szorongattatásából!
– Jól hallok? Kegyelmed tehát Sandau grófnő, akinek én és szüleim oly sokat köszönhettünk? Akkor ez pedig Mayenburg kastélya, ahová igyekeztem! Csak hálás lehetek a jó sorsnak, hogy éppen kegyeddel hozott össze! Így legalább a kockázattal, amit magamra vállaltam, törleszthettem egy kevéskét adósságomból!

– Többet tettél te értem, mint amennyit én valaha is tehettem volna – felelte a grófnő –, és amíg élek, szüntelen megbizonyosodhatsz felőle, mily végtelenül hálásak vagyunk! A férjem ettől fogva az apád, gyermekeim a testvéreid, én pedig… Nos, én majd igyekszem olyan lenni, mintha édesfiam volnál. A nyakéket pedig, mely a legnagyobb szükség óráiban vezetett hozzám, mindenkor legkedvesebb dísztárgyaimként őrzöm majd, mert mindig rád és nemes tettedre fog emlékeztetni.

Így szólt a grófnő, és meg is tartotta szavát: bőkezűen támogatta Félixet, míg vándorútjait rótta. Miután pedig visszatért mint szakmájának tapasztalt mestere, a grófi pár Nürnbergben egy házat vásárolt neki. A házat teljesen berendezték, s hajlékának nem csekély büszkesége volt az a sorozat kép, mely a legszebb szobában felakasztva a fogadóban történteket s Félixnek a rablótanyán eltöltött napjait ábrázolta.
E házban lakott s dolgozott Félix, mint ügyes kezű aranyműves. Hírnevét méltán egészítették ki a hősiességéről szóló történetek, s csak úgy vonzották a vevőket hozzá.
Nürnbergben, átutazóban sok idegen kalauzoltatta el magát Félix mester műhelyéhez, hogy lássa s megcsodálja a híres aranyművest, de persze azért is, hogy valamilyen szép ékszert rendeljen nála.
Legszívesebben látott vendégei azonban a vadász, a diák, a kovács és a fuvaros voltak. Az utóbbi, valahányszor csak úton volt Würzburg és Fürth között, mindenkor betekintett hozzá, a vadász pedig majd minden évben különféle ajándékokat hozott neki a grófnőtől.
A kovács, miután bebarangolta földrészünk valamennyi országát, Félix mester háza közelében telepedett le. Egy napon a diák is meglátogatta őket. Időközben előkelő állami tisztviselővé lépett elő, de nem röstellte, hogy Félix mester s a kovács társaságában vacsorázzék. Felidézték a fogadóban történtek minden jelenetét, majd a hajdani diák elmesélte, hogy találkozott a rablóvezérrel Itáliában: a haramia becsületes útra tért, és most mint jóravaló katona szolgál a nápolyi király hadseregében.
Félix örömmel hallotta ezt a hírt. Hisz ha nincs ez az ember, talán sosem került volna életveszélybe, de nélküle minden bizonnyal nem is szabadult volna meg a rablók kezéből. És így esett, hogy a derék aranyművesnek csupán kellemes emlékek jutottak az eszébe, valahányszor a spessarti fogadóra s a benne történtekre visszagondolt.
